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Pa3pen 1
AKTYAJIbHBIE IPOBJIEMbI IMHI BUCTUYECKHX
HUCCJIEJOBAHUN

Section 1
CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCH

JOURNALISTIC RHETHORIC IN BRITISH MAGAZINE
ARTICLES ABOUT ARTS

Comuzzi L.V., Dr. of Philology,
Professor at the Chair of Foreign Languages,
Balashov Institute of Saratov National Research University, Balashov, Russia
e-mail: ltataru@yandex.ru

Keywords: mediarhetoric, British mass media, magazine articles, reviews, modern
art.

Abstract. The article covers some traits of contemporary media rhetoric as a discourse
type, which generates a particular picture of the world within the mass consciousness. This
picture is determined by the editors and journalists themselves. Taking as a case study
the news stories and reviews published in “The Arts” columns of the British magazines
«Country Life» and «The Spectator» in the last two years, the author analyzes some
showcases of manipulating the national consciousness of the British by means of rhetorical
figures of speech and the tactics of «creating the media face».

VIIK 808.1

PUTOPUYECKHUE TIPUEMBI BPUTAHCKHUX )KYPHAJIMCTOB
B CTATbAX Ob HCKYCCTBE

Komyuuu JI.B., 1.¢unomn.g.,
npogeccop Kadeapsl ”HOCTPAHHBIX SI3BIKOB
banamosckoro nHcTuTyTa CapaToBCKOTO HAIMOHAIBLHOTO HCCIIEN0BATEIBCKOTO
yHuBepcurera umenu H.I. Yepnsimesckoro, banamos, Poccust
e-mail: ltataru@yandex.ru

KuroueBrble cioBa: menmapuropuka, CMU BenukoOpuTanuu, sKypHaIbHBIE CTAaThH,
pELICH3HUHN, COBPEMEHHOE UCKYCCTBO.
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AHHoTanus. B tanHO¥ cTaThe paccMOTpEHbI HEKOTOPBIE 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOM
MEJIMapUTOPUKY KaK 0COOOro TUIla AUCKYpCa, CO3LAIOLIEr0 B CO3HAHUU ayJUTOPUU
OIpeAeIIEMYI0 pEeJaKTOpaMu W KypHalucTaMM KapTuHy Mmupa.Ha npumepe crareii,
onyonukoBaHHbIX B kypHaiax Country Life u The Spectator 3a mocnenuue aBa roxa B
pyOpukax, oObeIMHAEMBbIX TeMO# «/CKycCTBO», paCCMOTPEHBI TUIIMYHBIC PUTOPUYECKUE
(urypsl peun M TaKTHKH «CO3/1aHus 00pas3a aBTopay, HalleJICHHbIC Ha MAaHUITYJIMPOBaHHE
00IECTBEHHBIM HallMOHAIIBHBIM CO3HAHWEM YHMTATeIIeH.

AnTtuunblie Mpiciutenu [naron, Apucrorens, [{uuepon, Ksuntminan
U JIpyTHe 3aJI0KUIN TEOPETHUECKUN (PyHIaMEHT PUTOPUKHU KaK UCKYCCTBa
yOeKIeHHS, KOTOPOE 00ECIIeUunBACTCSI COUETAaHHEM JIBYX YMEHHH puUTOpa
(oparopa): ymMeHUs JIOTHYECKOM apryMEHTallMM W YMEHHS OKa3bIBaTh
OMOLIMOHAJIBHOE U JICTETUYECKOE BO3JACHCTBHE Ha ayauropuro. Ha
NPOTSHKCHUU BEKOB PUTOPHUYECKOE HAcIenue TMPHUCIIOCAOINBAIOCh IS
pasHbIX cdep HCIONB30BaHMSA, ONHAKO COYETAHWE YKa3aHHBIX yMEHHI
JI0 CUX TOp OCTaeTcs HEOOXOAWMBIM YCIIOBHEM OpPaTOPCKOW pedd |
IIMPOKO HCHOIB3YETCS B KYPHAIMCTHKE W MYOJUIIMCTUKE, YTO COMMIKAeT
MOCJIETHIONO C XyJ0KECTBEHHOU peubto [1].

CoOCTBEHHO JKypHAJIMCTCKasi PUTOPUKA OTHOCUTCS K YacTHBIM,
npodeccHoHalIbHBIM, pUTOpUKaM. OHa pa3BUBACTCA M COBEPIICHCTBYETCS
M0 3aKOHAM COBPEMEHHOTO MeAHMaaucKypca [2], 0COOEHHOCTh KOTOPOTO
3aKJIIOYAeTCsI B TOM, YTO <OKYpHAJIUCTBHI (M OTAETBHBIC JMYHOCTH, H
KOPIIOPAaTHBHBIE ME/INA-COOOIIECTBA) BBICTYTAIOT B KAUECTBE MOCPETHUKOB
MEXIy CaMOW JAEHCTBUTEILHOCTHIO U MAacCOBOM aymutopuein» [3, c. 138].
C momouIb0 CBOEro MUPOTIOHUMAHUS M, UCXO/Isl M3 IParMaTn4eckKux 3a/1a4d
U31aHus, OHU QOPMHUPYIOT KAPTHHY MUPA B CO3HAHUU MacCOBOU ayAUTOPHUH.
OTta KapTHHA SBISETCS OTPAXKCHHEM o0Opa3a Mupa — MeIHaKapTHHOM,
KOTOpass HE BCEraa OOBEKTHBHO OTPAXKaeT peallbHOCTh. JKypHaIHMCTHI
CTAHOBSITCSL  SI3BIKOBBIMH ~ JIMYHOCTSIMH,  HAJCJICHHBIMH  KYJIBTYpPHO-
COLMAIbHBIMU TIOJTHOMOUYHUSIMH «(PHIBTPOBATH» COOBITHA. IMEHHO B 3TOM
CMBICJIE KypHAIUCT BBICTYTAET KaK pUTOP, MPodeccnoHas puTopuaecKon
nesitenbHocTd [3, c. 138-139]. Aynutopust mMeeT HpaBO OLEHUBATh
pUTOpa C ITHYECKUX MO3MIMK (OpaTOPCKUX HPABOB): €r0 YECTHOCTH,
KOMIIETEHTHOCTD, BJIaJICHHE TEXHUKOW MyOIMYHON peuu, ONpeeIeHHOCTh
NO3HLIMHU, TOOpOXKENaTeNbHOCTh M Jp. Ha mnpakTuke Ha NpuHATHE
KYPHAITUCTOM TIPO(EeCCHOHATBHO-3THYECKUX PEIICHUN CYyIIECTBCHHBIM
00pa3oM BIUSIOT OU3HEC U noiuTuka [4, c. 73].

B Poccuiickoil TeopuM XypHAJIUCTUKH CIOXKUJIACh CBOS PUTOPHKA
a3pika CMMU, mMeamanuckypca — Menuaputopuka. J.B. AHHeHKoBa
JlaeT cieAyloliee ee omnpeaeneHue: «Putopmka — 3TO HMHTETrpHpYyIOLIas
00JIaCTh TYMAaHUTAPHOTO 3HAHMUS, CO3JAIOIIAss KOMMYHHKAaTUBHYIO 0a3y B
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(hopmupoBanuu npo—¢heCcCUOHAIBHBIX YMEHUI Oyay1Iero xKypHaiuctay |3,
c. 3]. XKypHanucT MOKEH BIIaJETh BaKHEUITUMHU OOIIEPUTOPUUECKU MU

HaBbIKAMU: KOMITO3UIITUOHHO-KOHCTPYKTUBHBIMH, JIOTUYECKU-
apryMeHTalMOHHBIMHU, U300pa3uTEIbHO-BBIPA3UTENbHBIMU U T. 1. [3, C. 3
—4].

Menuaputopuka BKIO4aeT B ce0sS CeMb OCHOBHBIX 3aKOHOB,
o0ecrevnBaroIInX 0CO3HAHHBIN MOIX0/1 K JIeATEIbHOCTH KypHaIucTa [ 5, c.
54]. Cpenu HUX BBIJICIIUM JIBa:

1) TakTMYeCKUH 3aKOH PUTOPUKHM —  BBIOOpD CHUCTEMBI CPENCTB,
HampaBlIEHHBIX HA pealu3allio 3ajJad, M  COo3[JaHue  «obpasa
KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTay;

2) pedeBOil 3aKOH — yMeHHEe oTOuparh Hambosnee >(QeKTHBHBIC
BepOabHBIC M HEBEPOAIbHBIC CPEACTBA OOIIIEHHUS, CO3/IaHNUE «00pa3a peumny
Y KOHLIETIIIUU «00paza aBTopay.

W3BecTHO, 4TO psAn raser u KypHaioB BenukoOpuTaHuU OTHOCATCS
K cambiM BiusTebHbIM CMUM B MupoBom meauaauckypce. Cpeau HHUX
— xypHainbsl «The Economisty, «Country Life», «Radio Times», «The
Spectator», «Hello!». bonpmmuacteo CMU BenukoOputanuu HaXOAUTCS B
YaCTHBIX PYKaX, U UX pUTOPUKA AKTUBHO IPUMEHSIETCSI HE TOJILKO B KaUeCTBE
OCHOBHOH cBO€W (DYHKIIMH — KPacUBO TOBOPUTH, HO U B Kaue€CTBE OJHOTO
13 crioco00B BO3/ICHCTBHUS HA MacCOBOTO moTpedurens. Beibop marepuana
1 CTI0CO0 €ro MoJa4yu 3aBUCAT OT COOCTBEHHUKA M3aHUs, €r0 yOeKACHUI
U B3MJISIOB.

PaccMoTpuM mpuMepsl TOTo, Kak >KypHAJIMCThl HAa3BaHHBIX HM3JAaHUN
MOJIL3YIOTCS IpUeMaMu yOekIeHus1. B 1iesax onTuMu3aiuy mpecTaBiIeHUs
aHaiM3a, B YaCTHOCTH, OOYCIIOBIEHHOTO OOBEMOM JaHHOW CTaTbU, MbI
paccMOTPUM TOJBKO HECKOJBKO CTarell O COBPEMEHHOM MCKYCCTBE,
omyOnmkoBaHHbIX B 2015 u 2016 rogax.

B coBpeMennbsix CMU TeMancKycCcTBa, KaXKEeTCs, CTaia BTOPOCTEIIEHHOM
— Ba)KHEE MOJUTHKA U SKOHOMUKA. OJTHAKO, OOIIECTBO BCE e HE MOTEPsIIO0
UHTEpeca K JuTepaType, KHUHO, MYy3bIKe. AKTHBHBIM MOTpeOUTEIeM
HCKYCCTBa — IIyCTh B €r0 CHIKEHHBIX, MOMYISIPHBIX (hopmax ((aHTe3w,
Hay4Hasi (paHTacTUKa, POK, PAM M MOMN B HUX AaKTyaJIbHbIX TEUEHUSIX) —
SBIIIETCS MOJIoA0€ TokojieHue. COBpeMEeHHbIE )KUBOIUCH, TE€ATP, 0COOCHHO
orepa M 0OajeT, apXUTEKTypa CUUTAIOTCSA CJIMIIKOM KOHIIETITYyaJbHBIMH,
a0CTpaKkTHBIMHM BHJIaMU HCKYCCTBa, JAJIEKUMU OT MPAKTUYECKON >KU3HH,
CIIOKHBIMH /11 TOHMUMAaHMSI HEMOATOTOBJIEHHOTO YEJIOBEKa U IMOTOMY
HeBoCTpeOoBaHHBIMU. HO MHOTHE TBOPIIbI HCKYCCTBA BOBJIEKAIOT 3PUTEIIS B
CBOM MHPBI C IOMOIILI0 MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOT U, pa3pyliasi CTepeOTHUIl
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TPaJAULIMOHHONW MY3€HHOW SKCKYpCUU U OPUEHTHPYSICh Ha MOJIOJCKbD,
Jy4llle CTapIIero IMOKOJCHHS 3HAMIYyI0 HHPOpPMALMOHHYIO cpeny. To
JKe KacaeTcsl u3laTesiell KypHaJoB M Tas3eT, KOTOpPhIE CO3[al0T CBOM BeO-
BEpPCHM, MpeIararoife 4YUTareasiM TUIEPTEeKCTOBbIC, BHEO, ayluo U
JIpyTrue MHTepaKTUBHbIE (PopMbl KOMMYyHHKaIMK. Ha caiiTax »xypHasoB, C
KOTOPBIMH MBI paboTalii, €CTh, HAPUMEp, IPUIIaraeMblil K CTaThe KaHpa
feature mo Qanrasuitnomy cepuany «rpa npecronoBy HHTEPAKTHUBHBIN
TECT 1o reorpaduu €ro MuUpa U MeCT, B KOTOPBIX ITOT MHP CHUMAETCS
[6]. Bce cailThl BIMSTEIBHBIX »XKYpPHAJIOB M Tra3eT HUMEIOT CTPAHUIIbI B
nonyisipHbIX npuiiokeHusx Facebook, Twitter u ap.

B ocHOBHOM paccMOTpeHHBIE HAMU CTaTbU 00 UCKYCCTBE OTHOCSATCS K
nyOJIIMIUCTUYECKUM KaHpaM, HO ¥ B MH(OPMAIIMOHHBIX 3aMETeH «00pa3
aBTOpa-puTopa». OueBUIHO, ITO OOBSICHIETCS BBIPA3UTEILHOCTHIO CaMOU
TeMaTUKH (0030p HOBBIX KHUT, XyJI0KECTBEHHBIX BHICTABOK, MEPOIIPUATHIH,
CBSI3aHHBIX C IMMPa3AHOBAHUEM KYJIBTYPHO 3HAUUMOTO COOBITHUS U T. 11.) U
LEJIbI0 KOMMYHHUKAILIUK — HE TOJIBKO MPOMH(POPMHUPOBATh, HO U 3aCTABUTH
yuTaresaei mpuoOpecTy MPeACTaBISIEMBbINA «IIPOTYKT.

Jli1s1 0630pa HOBBIX KHMT JJIsi MOJPOCTKOB, HAIIPUMEp, aBTOP — JIETCKast
nucarenpHunia Kotu bépuen — wucnonb3yeTr MHOTO KIMIIMPOBAHHBIX
HITAMIIOB KHUYKHBIX aHOHCOB, ITTaBHBIM 00Pa30M, OLIEHOYHBIX SIIUTETOB: ONe
of his most popular characters, her latest stand-alone equestrian thriller, an
eye-catching make over, thelong-awaited new novel [7]. KinmupoBaHHbIM
CTAHOBHTCSI MU aBTOPCKMIA MOBTOP Ilaroyia «cope with»: moutu Bce repou
JIOJDKHBI CIIpaBiIAThCS ¢ 4eM-To: a change of lifestyle after their father’s
death; the death of their mother and the flight of their father; the dramas of
new friendships and blossoming romance, etc.

KommnozunimonHo 3ta 0630pHas nHGOPMaMOHHAS CTaThsl CTPOUTCS 1O
TUIIUYHON CXEME «IePEeBEPHYTOM MUpPaAMUAbD): MPEICTABICHUE KaXION U3
BOCHMU KHHT [IPE/IBAPSAETCS [1013ar0JI0BKOM, HHPOPMHUPYIOIINM O Ha3BaHUH,
W3JIaTeNbCTBE M IieHe ((akThl), 3aTe€M CJIEAYeT KpPaTKOE IPEICTABICHHE
aBTOpa, CI’KETa U IepoeB, B 3aBEPIICHUE JTACTCS OLCHKA KaXXIOW KHUTU
aBTOPOM CTaThH, KOTOpasi HE CKYNHUTCS HA MapHbIe XBaJCOHBIC SMUTETHI:
Warm, witty and simply wonderful, exciting and heart warming, popular,
fast-paced series, ambitious and spectacular, well-constructed and utterly
engaging. ABTOp UCIOJIB3YET U YHUCTO PUTOPUUECKUI MpueM oOpalieHus K
gutatessiM: and if you haven’t, then you will. BuaHo, 4T0 0 KHUTaX YuTaTEIIO
pacckasbiBaeT npodeccuonal (mucareib), HO OH He YIIyOusieTcsl B aHAIU3
UX TOCTOMHCTB, a O HEJJOCTATKax HEe TOBOPUT HUUEro. To ecTh, naxe camas
uHGOpMAIIMOHHAs CTaThsi U3 BBIOOPKM HANOJHEHA MaHUITYISTUBHBIMU
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MprUeMaMy MOATAIKUBAHUS YUTATENS K MOKyIKe 3TUX KHUT. [lo Takoii xe
CXeMe HamucaHbl aHaJOTUYHbIE 0030pHBIE CTaThU — HANPUMEP, O HOBBIX
«CTpAITHBIX KHWKKaX JJIs IeTeH Ha J1eTo» B )KypHaie The Spectator [8].

CaMbIM YacTOTHBIM XaHPOM B Halllell BBIOOpPKE OKa3ajach PELeH3Us
(review) — 15 u3 20 myOnukamnuii. OOImKUM CBOMCTBOM PEIIEH3HUH SBIISCTCS
Oonee CBOOOMHAS KOMITO3MIIMSI, MCIOJIb30BaHHE MPOodeccHoHaATBHOM
TEPMUHOJIOTUU (10 KUHO- M TearpajbHOW KPUTUKE, XYJOKECTBEHHOU U
MY3bIKaJIbHON KPUTHUKE), AHATUTUYHOCTh U MHJMBUIYaJbHBIA aBTOPCKHIA
cTuib nuchbMa. Ho perien3uu Bce paBHO HAMCaHbl HE CTOJIBKO C OCHOBHOM
LEeNbI0 ATOr0 JKaHpa — JaTb aHaju3 U OLIGHKY — CKOJIBKO C IIEJIbIO
3aMHTPUTOBATh YUTATEIIS, 3ACTABUTh €T0 3aX0TETh IOCMOTPETH 3TOT (PUIIbM
WIM CHEKTakib. PelieH3nn MacCKylnbTYpHBIX NPOU3BEACHUNH M COOBITHIA
HamycaHbl Ipolie, OIMKe K pa3roBOPHOMY CTHIIIO, B HUX MpPeodaagaroT
JNOCTyIHbIC AJI YUTATeled pa3HbIX COLMAJIBHBIX CIIOEB (GUTYpHl pedH,
MpUEeMbl peKiIaMbl. PerieH3uu, MOCBSIIEHHBIE COOBITHSM, CBSI3aHHBIM C
BBICOKMM HMCKYCCTBOM, JIGKCUYECKH U CHHTAKCHUUYECKH CJIOXKHEE, UX CTUIIb
yKpaiieH 0ojiee MHTEIJIEKTYalbHbIMU CTUIMCTHUYECKUMH MpUEMaMH, UX
MaHUMYISI TUBIHATIOATEKCT MPOIUCAH TOHBIIIE.

CpaBHUM «PEKIAMHYIO» PELEH3HIO C aHATUTHYECKOM.

Penien3ust Ha nocnennuid, 24-i hpuabM u3 O0oHaMaHbl — «CHEKTP» —
XapakTepu3yeT 3HAMEHUTHIN IIMUOHCKUN TpUIIEp, CTaBUIMM OpeHIoM
OpUTAHCKOW HWHIYCTPUHM pa3BJIICUYCHUN. AKIIGHT aBTOp CTaBUT HE Ha
XyJIOKECTBECHHbIC, & HA KOMMEPUYECKHE XapaKTepUCTUKU (PUIIbMa, cpazy
HavyMHas ¢ HUX:«An exercise in budget-blowing like no other — it cost over
$ 300 million to make — Spectre is a storming and unapologetic return to the
golden age of espionage. A world away from the introspective and brooding
story of Skyfall, despite sharing director Sam Mendes, the film is not only
the most expensive Bond, but also the longest» [9].

B nauanpHOM a03aiie cpasy 3aeiicTBOBaHbI OCHOBHbBIC (PUTYPBI peuH,
MpeoYynuTaeMble aBTOPOM: BHUMaHHE K TOYHBIM (aktam o ¢uibme
(OromxeT, OTCHUIKM K MpeAplaymuM ¢uiabMaM ¢paHmms3sl o JxeliMce
bounme — Skyfall, Diamonds are Forever etc.), CHHTaKCHYECKUN TIPHEM
000co0eHus, — OTJIEJICHHS C TOMOIIbIO TUPE YaCTU BHYTPHU MPEIOKEHUS
(BBII. KMPHBIM HIPU(PTOM), MAPHBIE COIO3bI, KOTOPBIE CTABAT JIOTHYECKOE
yaapeHue Ha CBs3bIBaeMbIX ciioBax (not only ... but also), mapHbie
SMUTETHI, YaCTO B IPEBOCXOIHON creneHu. HekoTopble SMUTEThI MOYKHO
CUMTaTh XYyJAO0KECTBEHHO BBIPA3UTEIbHBIMU AaBTOPCKUMHU Haxojkamu: his
face is obscured by some sort of chiaroscuro wizardry, his form outlined
by an ominous ring of up lighting. Ho OGospine 3amTaMrmnoBaHHBIX W
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UMUTHPYIOIIUX JKUBYIO Pa3rOBOPHYIO peUb SKCIPECCUBHBIX BBIPAKECHUN:
the creative treatment of Christopher Waltz’s formid able villain; corny but
oh-so enjoyable; Judi Dench and her character’s razor-sharp wit and deadpan
delivery. Ilapamnenmu3sm u 1moBTOp — 3(()EKTUBHO CTaBIT JIOTHYECKOE
yIapeHue Ha BaXKHBIX B TEMATHYECKOM U CMBICJIOBOM OTHOILCHUSIX
MOMEHTaX TEKCTa.

B cnenyromem aG3ane aBTOp HU3IaraeT MEPBYIO 3aXBATHIBAIOIIYIO
CIEHY TIOTOHHU, MCIOJb3ys B HEM T€ K€ MPHEMbl IUIIOC MapaylIe/Iu3M.
3nech OH peajn3yercs ¢ MOMOIIbIO ePEeUUCICHUS, TPEX CIACAYIOUINX APYT
3a JpyroMm metadop, SpKo, HO TOCTYIHO MEpeAaroIIuX HaNpsKEeHHOCTh
MIOTOHU | €€ XyokecTBeHHYI0 GyHKIuto: «The obligatory, opening chase
sequence — a good five minutes itself — gives way to the words ‘the dead
are alive’ sprawled across the screen. It is a promise of what is to come;
the resurrection of characters, a return to one exotic locations after the
next — the term ‘International man of mystery’ has never been so relevant
— and the not-so-new enemy SPECTRE (or Special Executive for Counter-
intelligence, Terrorism, Revenge and Extortion), absent from Bond films
since 1971’s Diamonds are Forever».

Hapsiny ¢ rpaduyeckuM ¥ CHHTAaKCHYECKUM 000COOJIEHUEM,
MOBTOpP CTAHOBUTCS (HOPMOIl 3MPATUYECKOrO YCHIICHUS, PUTOPUUYECKOTO
AKLIEHTUPOBAHUSI Ba)KHBIX CMBICIIOBBIX MOMEHTOB peleH3uH. B naHHOM
Clly4ae 3TO OJHO W3 IVIaBHBIX XY/IO)KECTBEHHBIX JOCTOMHCTB «CrekTpa»
— yXe ¢ caMoro Hadaja (uJIbM 3aXBaThIBae€T U HACTPAUBACT HA Pa3BUTHUE
CIOXKETa, B TO )K€ BpeMsl «BOCKpeIllas» I'epOeB CTAPBIX CepHil OOHAMAHBI,
«BO3BPALIASICH K 9K30TUYECKUM MECTaM JICHCTBUS». DTO OJIMH U3 IPUMEPOB
MaHUMYJIATUBHON TEXHUKH, HANpPaBICHHOW Ha MpoOykJIeHue B IMyOIsivKe
HOCTAJIBIUU 10 MPOLUIOMY U KEJIaHUSl CHOBA UCIIBITATh OCTPbIE 3MOIHH,
KOTOpBIE€ BbI3bIBaIM omacHble omnepauuu areHTa 007 B HCIONHEHUU elle
[Ilona Konunepu wnm [Iupca bpocHana. B 3ToM ke JOrnyeckoM akieHTe
YYBCTBYETCSI, YTO KYPHAIHCT 3HAET, KAK BO3/IeiCTBOBATh Ha HAllMOHAJIbHBIE
YYBCTBa COOTEYECTBEHHUKOB: UX JIOOOBb K TPaJULHUIM U HOCTAJIBIUIO
no Bennunto bputanuu. HoBas cepuss o boHze neicTBUTENbHO cTalia
KaueCTBEHHBIM MTOBTOPEHHUEM HCTOPUU CYINEeprepos OpUTAHCKOM pa3BenKH,
B OYEPEHOMN pa3 CMACAOIIEro CBOIO CTPaHy U MUP OT KOBapHOTO Bpara.

[ToBTOpsIeMOCTh YCTOSIBIIUXCS NMPUEMOB OOHAMAHBI AKIIEHTUPYETCS B
cTarbe HeOAHOKpaTHO. OJIMH U3 ITUX PUEMOB — PEKJIaMa IByX OPEHI0BbIX
IPOAYKTOB, TPAJAULMOHHO Mepexoasmux u3 ¢uibma B (uiabM. ITO
9KCKJIIO3UBHBIE MoJenu aBroMoousst SAryap JI napoBep u miBenapckux
yacoB Omera. B JaHHOW peLEH3UM OHHU OLECHHUBAIOTCA C ITOMOIIBIO
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MeTadopbl «COJMUAHAS KOHCTAHTa», aBTOPCKOM YTBEp:KIAIOLIeH pemMapKu
«of course» u Bomenameld B oOmiee ymorpediaenue ¢paszpl «Kaxapiid
MY’KYMHA XOYeT MOXOAWUTh Ha boHMa, a Kaxkaas >KeHIIMHA XO4YeT OBITh C
HUMY». DTa Qpa3a UPOHUYHO OTPAXKAET CTPEMIICHHE MY>KYMH UMETh TaKyIO
K€ MalllMHy ¥ TaKue e 4achl, Kak y boH/ia, 1 aBTOp pelieH3ul yCUIUBaeT
3TO CTpEeMJICHHUE, MOAYEPKUBAsi C IOMOIIBIO SM(PATHUECKONH KOHCTPYKIIMH
BO3MOXKHOCTb, HAKOHEI[-TO, PEaH30BaTh €ro — BIIEPBbIE 32 BCIO UCTOPHUIO
O0onranbl OMera BBITyCTHIIa OTPaHUYCHHYIO IMapTHio yacoB Seamaster 300
‘Spectre’ Ha nmponaxy: «Some things, of course, remain a solid constant.
Chiefly, the cars — referred to at a very special private screening laid on by
Jaguar Land Rover as characters in their own right — and the women. <...>It
is often said that men want to be Bond and woman want to be with him. It is
fitting then that Omega have released the Seamaster 300 ‘Spectre’ Limited
Edition watch, marking the first time that a model worn by 007 has been
commissioned for public sale».

YceroitunBas criocoOHOCTH 3TOW (hpaHILIM3bl HHTPUTOBATh U Pa3BIIEKATh
3pUTEINSl BHOBb U BHOBb, HECMOTPsI Ha TO, YTO AreHT 007 BriepBbI€ MOSIBUIICA
Ha JKpaHe MOoJIBeKa Ha3ajl, OTMEYAeTCsl U B JAKOHUYHOM U MeTa(hOpHUHOM
OTpe/IeNICHUH JOCTOMHCTB HOBOTO CIIEHAPHS —3TO «CTAPBIii IIEC, CO CTapbIMU
TPIOKaMu», OH «3aopMyIupOBaH, HO ero (opmyna padoraeT»: «...though
he may be an old dog, the old tricks still have more than enough panache to
inspire awe and entertain. It is formulaic, but the formula works»; It echoes
back, shamelessly, to a time when every bad guy had a gimmick (xutpoe
MPUCTIOCOOICHUE, PEKIIAMHBIN TTPUEM ).

Peniensust GanerHoro kputuka bapOapbl HpiomaH, HamucaHHas Ha
npembepy «DpaHKeHIITEHHA», TaKXKe OTKPBHITO yOexkaaeT ayIuTOpHUIO
B IIPEBOCXOJIHBIX KauecTBax MOCTAHOBKM M HAlMCaHa MOTOH K€ «cXeme
oonmuanb [10]. TunmuyHBIMM TpHeMaMu yOEXKIACHUS 371€Ch SBISIOTCS
MHOTOYHCIICHHBIE XBajieOHBbIC AMHUTETHI: inventive collaborators, striking
designs; captivating projections; the amazingly creepy Creature; a luscious
celebratory waltz etc. Jlpyroit «aktuBHOI» (urypoli peun u 31eCh
SIBIIIETCS Mapalyieiu3M, YacTo B BUE MEPEUHCICHUS, 1 CHHTAKCHUECKOe
obocobnenue: «Assisted and occasionally overwhelmed by his inventive
collaborators - original score by Lowell Liebermann, striking designs by
John Macfarlane and captivating projections by Finn Ross - Mr. Scarlett
moves the action at a brisk clip from family household to the anatomy
theatre where Frankenstein studies and experiments, and from cemetery to
ballroom to tavern, racing to cram young love, male friendship, marriage,
scientific creation, fear, vengeance and several gruesome deaths into two
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and a half hoursy.

Tax xe, kak u perier3eHT pubma o [xeiimce bonse, 6aneTHbIN KPUTHK
AKLIEHTUPYET TPAAMIIMU, KOTOPHIE COXPAHSIIOTCS B HOBOM MHTEpIPETALUU
3HaMEHHUTOTO JUTEPATypPHOTO MEPBOMCTOUHUKA, BXOSIIETO B KYJIBTYpPHOE
Hacieque OpuTaHLleB — Heororudeckoro pomana Mbopu Iemu
«DpankeHmreiiny. brarogaps MHOTOYHMCICHHBIM KHHOBEPCHUSIM 3TOT
pOMaH cTaj 4Ype3BbIYAHO MOMyNspHbIM. OJHOBPEMEHHO, C TOMOIIBIO
000co0NeHrs W SMUTETOB, XBaJUTCS U HoBas Tpamuius KopomeBckoit
OaJleTHOM TPYIIBl CTaBUTh HappaTUBHbIC OaleThl MO IMPOU3BEACHUSM
KJIACCUKOB aHITIMHCKOM JIuTepaTypsl: «Mr. Scarlett’s staging of Frankenstein
follows the same structural path, interpreting a well-known literary source—
in this case, Mary Shelley’s neo-gothic novel - in dramatic and passionate
movement».

K mpusHakaMm, OTIMYAIOIIMM 3Ty pEUEH3UI0 OT PELEH3UH Ha
«CnekTp», Mbl OTHOCHUM HCHOJb30BAHUE aJUIIO3UH, MPO(ecCHOHATHHO
Oosee JeTaJbHBIN aHadM3 caMOW MOCTAHOBKH, MOJHBIM CHEIHAIbHbBIX
TEPMHUHOB U SIUTETOB, HE TOJBHKO IMOJIOKUTEIBHO OLECHUBAIOIIMX, HO U
XapaKTepHU3YIOIIUX 00pa3bl, U AIEMEHThI KPUTHUKH.

3aromoBok — «Frankenstein review: ‘sometimes lightning strikes
twice’» — comepKUT ajlTo3ui0 Ha moroBopky «Lightning never strikes
twice in the same place» W OTHOBpPEMEHHO Ha KHHOBEPCHHM pOMaHa
«DpaHKEHIITEH», B KOTOPBIX y4eHbI Buktop ®paHKEHIITEHH CO37aeT
CBOET0 MOHCTpA C MOMOIIbIO MOJIHUU U KCTIEPUMEHTOB C 3JICKTPUYECTBOM.
DOta ammo3us MOBTOpsieTCsl B MEpBoW ¢pase pereH3uu U HaMeKaeT Ha
TO, YTO 3Ta OajeTHasl MpeMbepa MOXKET, KaK MOJIHUS, CHOBA «ydapUTh)
U npuHecTH ycrex KoposeBckoil OaneTHOW Tpymie, B KOTOPOH yke ObLI
NoTI0O0HBIN ycrenHbIi onbIT B 2014 rofy, C MOCTaHOBKON «3UMHEN CKa3Ku»»
V. Illekcnupa: «Sometimes lightning strikes twice. Possibly with that
electrifying possibility in mind, the Royal Ballet has pushed the boat out
and commissioned a new, full-evening narrative ballet from the promising
young choreographer Liam Scarlett. In 2014, a similar commission yielded
Christopher Wheeldon’s The Winter’s Tale, which returned to the repertory
this season to draw and delight the publicy.

Jletanu TOCTaHOBKM, B YAaCTHOCTH, MAacTEpCTBO TAaHIIOBUIUKOB,
MOMBITKY IMOCTAHOBILKKA COXPAHUTh CIOKHYIO IpaMaTyprui0 poMaHa, ero
yIa4u U HEyla4M, JA0TCsl KaK C MOMOIIBIO YK€ Ha3BaHHBIX BhILIE UTYD
peuu, TaK U C MOMOIIBI0 OANIETHOW TEPMUHOJIOTUNH, €€ MeTadOPUUECKUX
samemiennii: «The pas de deux, however, make the strongest impression,
describing the interplay among the characters through dance rather than
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simple mime. ... Mr. Scarlett pairs Frankenstein, his wife, his monster, his
best friend and his young brother - on opening night, a gifted boy named
Guillem Cabrera Espinach. Sharing a similar vocabulary, they all invest it
with personal intensity that fleshes out the thin choreography and builds
excitement steadily through the three long actsy.

B KoHIe KpUTHK HaMeKaeT, YTO MOCTAaHOBKa HE COBCEM OIpaBjaala
HAJEeK /bl TeaTpa. DTO KPUTUUECKOE 3aMEUaHuUE JIEIAeTCS MATKO, C TOMOIIBIO
pueMoB MpeyMeHbIeHus: (understatement) ¥ pUTOPUUIECKOTO BOIPOCa,
MIPU3BIBAIOIIETO YUTATENICH OTHECTUCH K YCHIIUAM MOJIOJIOTO 0O€UIAIOIIero
xopeorpada, JImama Ckapnerra, ¢ cummnarueii: «Frankenstein does not
show Mr. Scarletta this best - he has struggled to make one-act narrative
works cohere - but who would refuse a chance to create the popular success
this company hoped to achieve?».

HUror Hammx paccyxiaeHuil. B aHOHcax W pelEH3USX Ha HOBBIC
KHHUTH, KHHOIIPEMbEPHI U OaleTHbIE CIIEKTAKJIM OpUTAHCKUE KYPHAIHUCTHI
rPaMOTHO HCHOJIB3YIOT Kak H300pa3uTeNbHO-BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA
si3pIKa (TPOMBI U QUTYPBI), TAK U 3aByaIUPOBAHHBIC TEXHOJIOTHH BEJICHUS
TICUXOJIOTUYECKON 00paOOTKH HACEICHHUS, B JAHHOM CJIy4ae — BO3/ACHCTBUS
Ha «0oJIeBble TOYKM» HAI[MOHAJIBLHOTO CO3HAHUSI OPUTAHIIEB — UX JIIOOBU K
TpaaULIUsAM U BEPbI B COOCTBEHHOE ITPEBOCXO/ACTBO. B TOM umcie — B To, UTO
OHHU CO3/AI0T JYYIINE KHUTH, QUIbMBI U OaeThl.
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(ON THE MATERIAL OF RUSSIAN DISCOURSE)
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Abstract. The article focuses on Russian epos and fairy tales -- the repeated images
of the latter are projected on the contemporary political discourse. The author distinguishes
between the magical and mythical consciousness. The magical thinking tends to establish
reason — consequence dependency between phenomena, mythical thinking designs a
specific picture of the world. The author demonstrates, how the elements of archaic
consciousness, reflected in Russian folklore (epic poems and fairy tales), are compatible to
political thought of contemporary Russian society.

The author demonstrates, how national archetypes are compatible to the ones of
culture in general, tending to specifically modify. Thus the Hero archetype on the Russian
land tends to be nationally marked (his “Russianness” is always stressed), at the same time
the image of an enemy relates to the archetype of Shadow. A Russian bogatyr, as a rule,
serves his homeland and is faithful to his knyaz, notwithstanding the injustice of the latter.
The heroes of fairy tales gain victories owing to “preventive wars”. The contemporary
Russian political discourse inherits, to some extent, some value and world view aspects of
Russian epos.
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MAT'MYECKOE U MU®OJOI'MYECKOE B COBPEMEHHOM
MHNOIUTUYECKOM MbBIIIJIEHUA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOT'O JUCKYPCA)

Jlaccan 9.,
XaOMJIMTUPOBAHHBIN JI-p TYMaHUTApHBIX HayK, podeccop Kadeapsl pycckoit duitonoruy,
BunsHrocckuii yHuBepcutet, BunbsHtoc, JIutsa
e-mail : eleonora.lassan@flf.vu.lt

KoaioueBble ciioBa: apxeTun, pyccKuii a110c, COBpEMEHHbIH OJIMTHYECKUI UCKYPC,
MaruyuecKoe MbIIIICHNE, MU(OJIOINYeCKOe MBIIUICHHE.

AnHoranmsi. B crarbe paccmarpuBaeTrcsi pyCCKMH 3I0C M PYCCKHE CKas3KH,
TTOBTOPSIIOIINECS B HUX 00pa3bl MPOCLUPYIOTCS HA COBPEMEHHBIN MOJIUTHYECKUH TUCKYPC.
ABTOp pasznuyaer Maruueckoe m Mu(OJIOTHYECKOe CO3HAaHHE. Marmdeckoe CO3HaHUE
YCTaHABJIMBAECT NPHYMHHO-CIICCTBEHHBIE CBS3M MEX[IY SBJICHUSMH, MHU(OIOTHUECKOE
CO3/IaeT OIPEAEICHHYIO MOJIEIb MHPA. ABTOP MOKa3bIBACT, KaK MIEMEHThI apXanuecKoro
CO3HaHMs, OTPAKEHHOTO B pycckoM (osbkiiope (ObUTMHAX M CKa3Kax), COOTHOCSATCS C
MOJIMTHYECKUM MBIIUIEHHEM COBPEMEHHOTO POCCHICKOTO O0IIECTBa.
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ABTOp ITOKa3bIBACT, KAK HAMOHAIILHBIEC aDXETUIIBI COOTHOCSTCS C OOIIEKYIBTYPHBIMH,
ornpeneIeHHbIM o0pazoM Momuduimpysick. Tak, apxerun Iepos Ha pycckoil mouse
OKa3bIBAaeTCS HAIMOHAIBHO MAPKUPOBAHHBIM (00513aTEIBHO OTMEYACTCS €T0 «PYCCKOCTHY),
Kak 1 00pa3 Bpara, 3anoyHsommii apxerun Tenn. Pycckuit 6oratelps HeceT, Kak MpaBuiIo,
TOCYJapCTBEHHYIO CIIy)KOy M OCTaeTCsi BEpeH KHA3I0, HECMOTPSI Ha HECHPABEUIUBOCTD
nociennero. CKa3o4HBIE TE€POM BEIAYT «IPEBEHTHBHBIC BOWHBD)Y, Onaromapsi demy
cTaHoBsATCS moOemurensiMu. COBPEeMEHHBIH POCCHHCKUH TONHTHYCCKHHA TUCKYPC
HacJEIyeT, B U3BECTHOM CTENEHH, IIEHHOCTHBIE 1 MUPOBO33PEHUYECKHE ACTIEKTHI PyCCKOTO

aIoca.

Ecnu npusnats uaero K.JOHra o Tom, 4to Haxoasmuecs B KOJUIEKTHB-
HOM Oecco3HaTeIbHOM 00pa3bl MOHYX/IAI0T UHIUBUIOB B OIPEIeIeHHbBIX
CUTYalLlUsX MBICIUTb ¥ BECTHU ce0sl ONpe/ieIeHHBIM 00pa30M, TO €CTECTBEHHO
IIPEIOI0KHUTH, YTO apXandeCKOE MBIIIUIEHUE U MBIIUIEHHE HCTOPUYECKUX
NEPUONIOB, AAJIEKO OTCTOSALIMX OT 3apH YEJIOBEYECTBA, JIOJDKHBI MMETh
o0miue 3MeMeHThl U MoOyXk/1aTh yenoBeka HoBoro BpeMeHM HaclieoBaTh
TpaJLINY HHTEPIPETALUH AEUCTBUTEIbHOCTH B Ay X€ aJIEKUX IIPEIKOB. DTH
TPaIULMU TOCTATOYHO SIPKO IPOCMATPUBAIOTCS B IEPHOJIBI OOIIECTBEHHBIX
KOJUTM3UH, KOrga Macchl JIoAed OOBEIMHSIOTCS Ha OCHOBE HEKOeH
oOrielt uien 1 pearupyroT Ha COOBITHS CXOJHBIM 00pa3oM, OT/AaBasCh BO
BJIACTh KOJJIEKTMBHBIX CMBICJIOB, 0a3UPYIONIUXCS HaapXeTunax u Mugax.
[TonbITaeMcst IPOCIENUTHE BO3MOKHOE B3aWMOJICHCTBUE apXaMdeCcKOro U
COBPEMEHHOT0 ITOJINTUYECKOTO MBIIIIEHHUS], B IAHHOM CIIy4ae Ha Marepuaile
PYCCKOTo JUCKypca — (DOIBKIOPHOTO ¥ COBPEMEHHOTO MEIUITHOTO.

Hccnenyst ¢popMbl MbIIUIEHHST TEpBOOBITHBIX COOOLIECTB, 3aredar-
JIeHHBIE B MX MU(]ax U pUTyaax, U3BECTHBINA (paHIly3cKHii FTHONOT JIeBu-
CrpoccobHapyXuionpeeIeHHbIe 3aKOHOMEPHO CTU MBIILUICHUS M ITO3HAHUS
B TPAJAMLHMOHHBIX COLMAJBHBIX CHCTeMaX. Tak, Uccleays OCOOEHHOCTH
MbllieHus: adpukaHckux miaemeH, JleBu-Ctpocc oOpartuin BHUMaHME
Ha (peHOMEH, MMEHyeMbli UM U JAPYTMMH ATHOJOTAMH «Mard4yecKUM
MblnieHeM» [1, c. 61]. OH yBuzaen ero cymHoCTb B CTPEMJIEHUN HAWTH
CUCTEMHYIO IIPUUHHY OINIPEIEICHHBIX ABJIeHUN. Tak, roBops 0 KOJIJJOBCTBE,
OH MNHILIET CJIEQYIOIIEE: «...OHO [KOJJOBCTBO| IOApPa3yMEBAET HEKYIO
TEOPHUIO NIPUUMH @ HEy/laua IPOMCTEKAET OT KOJIJIOBCTBA, JEHCTBYIOLIETO
coo011a ¢ npupoaHbIMU cuiamu. [lomHUMET M yenoBeka Ha pora OyiBou,
CJIOMAETCs JIM YeplaK, ONOPbl KOTOPOTO MOATOYEHBI TEPMUTAMHU, U YHAAET
YeJl0BeKy Ha ToJIoBy <...> a3aHJe CTaHyT YTBEpXkJAaTh, 4TO OyiHBOI,
YyepaKk Wik O0Je3Hb ITO MPUYMHBI, COAUHSIOUINECS C KOJIJOBCTBOM. ..
[[Ipumeuanwue 1].

Ipumeuanue 1. AsaHzg— HapoIHOCTh, poxuBatomas ki Cynan  Kowro.
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DTOT maccak HallOMUHAET COBPEMEHHOE MOJUTUYECKOE TBOPUECTBO.
Korma B omHON cTpaHe CHOMpPCKHE TIOXKaphl TMBITAIOTCS OOBSICHUTH
neiicreusimu onmno3uuu [[Ipumedanue 2], a B Apyroii ar00ble HEraTUBHBIE
BBICKA3bIBaHUS B aJpeC JCUCTBYIOLIEH BIIACTH PAaCCMATPUBAIOTCS KAk
MIPOUCKH TPOMOCKOBCKUX CHJI, TO BO3HHMKAET acCOIMAlMs C MBILIUICHUEM
appUKaHCKOTo IJIeMeHHU a3aHje. Purypa KojjyHa HE UyK[a U PyCCKOU
KyJIbType, MpUYEeM OHa UMEeT JTHHUYecKylo crenuduky. Tak, pycckwuii
KOJIZIYH CIIOCOO€H BCTYIIaTh B KOHTAKT C TOTYCTOPOHHUM MUPOM; OH OJJHOK;
€My TPUIHCHIBAIOTCS YE€PThI )KUBOTHBIX, OH 30JI U XUTEP, HE MOIUTCS bory.
WNHTepecHo, 4TO OTMEUEHHBIMU YEPTAaMU XapaKTEPU3yeTCsl U COBPEMEHHAs
poccuiickasi ONIO3ULUS B JHUCKYpCE €€ IPOTHUBHUKOB: XOMAUKU U
banoepnozcu, KOUMHU HMEHYIOTCS ONIO3UIIMOHEPHI, MeTa(hopU3yrT HuX
KaK >KMBOTHBIX; OMIO3UIIMOHEPHI CBSI3aHBI C TOTYCTOPOHHHM MHPOM,
omunietBopsieMbiM CoenuHeHHbIMU [llTaTamu - (CM. XapakTepUCTUKU
CIJA B Pynere, ananoruunble cnenytomeit: «IIpesunentsr CIIA
ciayxar «uabsBoimy» H...» (http://vybor.ua/article/vneshnjaja_politika/
prezidenty-ssha-slujat-dyavolu-i.html), orcyTcTBHE MOTUTBEHHOTO HavaIa
MIPOSIBIISIETCS Y HUX B OAJIEPIKKE CHJI, HE IPUEMITIONINX JIaBJICHUS [EPKBH
(namp., mognepxkka «lIlycu PaiiT»), oHU 3100HBI, HOCKOJIBKY «HEHABUIST
BCE pycckoe» «Bbl mocMOTpUTE KTO BO IVIaBE OMIO3UIMHU: 3TO Bparw,
HEHaBWJISAIIME BCE pycckoe») http://pycckoensmxenue. pd/index.php/
articles/42-articles/5455--1r-1-r). ®durypa koiaayHa — OAUH U3 APEBHEUIINX
apXeTUIoB, npu 3ToM, o KOHry, OH MOXXET HECTH Kak OTpULATEIbHOE,
TaK U IMOJIOXKUTEJIBHOE HadaJlo U TEM OTIMYAeTcs OT apxeTuna TeHwu, y
KOTOPOTO MEHbIIIE Marnueckoro Hayania [2, ¢. 143]. 1 3necs Mbl nepexoaum
K Pa3roBopy O pPa3IUYMU Maruyeckoro M MU(OIOTHYECKOTO CO3HAHMSL.
Maruueckoe CO3HaHHME OIpeesieT MNPUYNHHO-CIIEACTBEHHBIE CBS3H
NeHCTBUTENBEHOCTH, MU(OIOTHUECKOE — PUCYET LENbHYI0 KapTHHY MHUpAa,
B KOTOpOH OOBSICHEHHE MPUYMH U CIEJACTBUI — TOJBKO YacTh OOLIUX
BO33pPEHUM HA MUD.

B COBpeMEHHBIX CHMBOJHMYECKHX TeOpHiAX Muda TMOCIeTHUN
MIOHMMAETCAd KaK CHMBOJIMYECKUH pe3yabTaT AESITebHOCTH YeOBeKa,
KaK 3aMKHYTas CHCTEMa, MPEACTaBIAONIIAs COOOW CHMBOJIMYECKYIO
monenb mupa (9.Kaccupep, C.Jlanrep, K.I'upiy u ap.). Kaccupep u ['upig
pacrpoCTpaHsIOT 3TO MOHATHE HAa MUCBMEHHOE OOIIECTBO, rae MHd

Ipumeyanue 2. [lonnomounomy mnpencrasutento I[Ipesunenta Poccun H. Poroxkkuny mpecca
MIPUITHCBIBACT BBICKA3bIBAHUE O TOM, YTO 32 T10KAPaMH CTOAT OIIO3ULMOHEpbI-quBepcanTsl (http:/
www.tv2.tomsk.ru/news/polpred-sibiri-za-pozharami-v-zabaykale-mogut-stoyat-oppozicionery-
podzhigateli.02.04.2016)
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BHE/PSETCS B CO3HAHME HAMEPEHHO C IIEJIbIO 1aTh 00IIECTBY HEOOXOAMMOE
MOJINTUYECKOH JTUTE MPEICTaBICHHE 00 ycTpoiicTBe Mupa [3-4].

B npuBeneHHbIX BbILIE MpUMeEpax BO33PEHUN HA MPUUUHHOCTDH SIBJIE-
HUN U Qurypy koigyHa oOO3HAUMIACh MHUPOBO33PEHUYECKAs KOPPEsLus
MEXIy TpPaJUIUOHHBIM TIEPBOOBITHBIM MBIIUICHUEM U MBIIUICHUEM
noauTHueckuM. OAHMM U3 OCHOBHBIX CTEPEOTHUIIOB, POTHAIMIMX MU} U
MOJUTHUYECKOE MBIIUICHUE, SBISETCS JACJICHUE «IEPCOHAXeW» MHUPOBOU
CIICHBI HA T€POEB U UX aHTHUIIO/IOB — MIOBEPTraeMbIX I'€pOEeM UyJAOBHUII = CHII
3na. U 3nech ¢urypa kojjayHa OKa3bIBAETCS CBA3YIOLIUM 3BEHOM MEKIY
MHU(DOJIIOTUYECKUM M MarmueckuM MblluieHueM: «Yepes sieca, yepes Mops
KOJIIyH HECeT OorarbIps...». B 3Toil mymkuHCcKo# ppase coaepKuTcs uues
OOpEeHMsI aHTUIIOIOB — 37I0T0 KOJIAyHA (J1I00pBIii B PyCCKOM sI3bIKE UMEHYETCS
801ULeOHUKOM) Y N3BEYHOTO Te€pOsi pyCCKOro aroca — doratsips. B pycckom
anoce 0oraTbIpH peiko OOPIOTCS C KOJITyHAMU, HO B COBPEMEHHOM CO3HAHHUH
AQHTUMOAAMU OoraTbipell BBICTYHAIOT KWMEHHO KOJIYHBI (CM.BBICTABKY
«Jlykomopne», rjae 6oratelpb cpaxkaercs ¢ KOJIIyHoM, mind «CKa3Ky o ToM,
KaK cMelbli OoraTeipb JloxCcyH 311010 KosyHa mooeaum» T. [limeHnaHoBOo# ).
Bo3MoxHO, PUCYTCTBHE KOJJAOBCKUX CHJI KaK MPOTUBHUKOB AIHYECKUX
repoeB KOppelnupyeT B HEKOTOPOW CTENEeHH C HPPAUOHAIBLHBIM
HAYaJIoOM pPYCCKOH KYJIBTYPBI, CTOJIb IIUPOKO 00CYKIAEMBbIM UCTOPUKAMH,
KyJIbTypoJioramu, ¢unocodamu, mosramu («YmMom Poccuto He MOHATS...)
[[Tpumeuanue 3].

Ecnu o06patuthcst K pyccKOMY 3I0CY KaK MUCTOYHUKY MH(POpPMAIMU O
HAI[MOHAJIbHBIX apXeTUIlaxX, TO CJIeIyeT CKa3aTh, YTO PYCCKUM ObUTMHHBIN
3MO0C, AJIsi KOTOPOTO XapaKTepHbl MHOTME MOMEHTBHI THIEepOOIH3aINU
BO3MOYKHOCTEH €ro repoOMYeCKHX MEpPCOHAXeW, POAHSIIUX MX C CHUIIaMHU
BonieOcTBa («Kak MmaxuéT Mibst IpsMO — MPOJIOXKUT YIUILY, MAXHET HAJIEBO
- MepeysoyeK»), HACHIIIEH TIepOSIMHU-O0TaThIPIMU, CpPaXKAIOMMMHCI 32
poaHyto 3eMiro. M 3To oTiiMyaeT pycckuil AMoc OT 3arnagHOeBpONEiCKOro.
CkaHIMHABCKHE M T€PMAHCKUE IepOMYECKHE AIOCHI, MMOJAPUBIINE TAKUX
repoes, kak beoBynb} niau 3urdpua, akieHTUPYOT BHUMaHUE MPEXK]IE BCETO
Ha CHJIE U CMEJIOCTH I'eposl, KOTopasi POosBIseTCs B O0phOe ¢ UyI0OBUIIAMHU U
npakonamu (beoBynsd — I'pennens, 3urdpux — PapHup), MOKUPAIOITUMHI
JIO/Ied WK OMYCTOIIAIOUIMMU CTPaHy, HO UM HE MPUCYII NaTPUOTHYECKHIMA
HACTpPOH repoeB pycckux ObUIM U cKa3oK. He BIaBasick B TUCKYCCHOHHbBIE

Mpumeuanue 3. Cp.: «OCHOBHBIC apXETHITHUECKUE 00Pa3bI B PYCCKO KYIBTYpE )KEHCKHE. ITO 00pa3
3emnu-Maryuiku, JKensi-XpanutensHulisl, JKensl-Marepu, boroponuusl. Ha ypoBHe pycckoro
HaIMOHAJIBLHOTO XapakTepa TH 00pa3bl BIMSIOT Ha (OPMHPOBAHHE TAKMX KavyecTB, KaK Bepy B
BO3MO)KHOCTB ITO3HAHUS MHpPa 0€3 MOMOIIH PAllOHATMCTHIECKUX, JIOTHIECKUX CTPYKTYP CO3HAHHSI.
Pycckuil kynbTypHBIA apXeTun - 3TO KyJIbTypHas MaTpulla, ONMPascCh HA KOTOPYKO COBPEMEHHas
MaccoBasi KyJIbTypa CO3Aa€T M YCHEIIHO 3KCILTyaTHPyeT NPpallMOHAIBHEIE 00pasbh».
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BOIIPOCHI O MOKOJICHUSIX PYCCKUX Oorarbipeid, ux kinaccuduxanuu (Mumep,
BecenoBckuii u zp.), CTaBIIME MPEIMETOM HCCIICIOBAHUS W3BECTHEUIITNX
pycckux (ONBKIOPUCTOB U 3THOTpadoB, OTMETUMHUX «HEUCUHUCIHUMOE)»
KOJIMYECTBO, pa3HAIIEEeCs B pa3HbIX UCTOUHUKAX (0T 5 10 20 u 6onee), - 3TO
3HAYUT, YTO pyccKasi 3eMiist PUKcHpyeTcs B (DOIBKIOPHBIX HCTOYHHKAX KaK
3emurst Oorareipeit [[Ipumeuanue 4].

IIpu »sTomM oOpamaer Ha ceb0sf BHHUMaHHUE TO OOCTOATEIHCTBO,
YTO B PYCCKHMX ObUIMHAX M CKa3kax MMEeT MECTO HallMOHallbHas
uaeHTu(UKaUs MPOTUBHHUKA 003aTeNIbHOE YKa3aHUE HA ATHUYECKYIO
MIPUHAJICKHOCTh OOTaThIps — MOAUYEPKUBACTCS €ro pyccKocTh [5]. Wibs
Mypowmer; cpaxaercss npoTuB JKuAoOBHMHA — BCaJHUKA, MPUEXABIIETO
n3 uyxoi KumoBckoit 3emnu (Xazapckuii karanat?), Anema [lomoBuy
nu Jloopeias Hukutnu Ooprorcs npotuB TyrapwHa, WMsi KOTOPOTO
MEePEKIMKACTCS C MMEHEM IIOJIOBEKOro KHs3s TyrapuHoBa, IpPOTHUB
3mes ['opbIHBIUA, IPECTABIIAIONIETO OMIACHOCTH Il Pycckoit 3emiu (ero
KpOBb HE BIHUTHIBAECTCS B 3€MJIIO, IIOTOMY UYTO PyCCKasl 3eMJIsl HE XOYeT
ee mpuHuMarb). Xumosun, TyrapuH, napr KaauH cCBOMMH HMMEHaMH
YKa3bIBalOT HA STHUYECKYIO YYKJIOCTh PYCCKOMY JIyXY, BOILJIOIIEHHOMY
B OorarbIpsix, — aBTOp HE MOXET MPHUIOMHUTH MOJOOHBIX aHAJIOTUN B
eBporeiickoM smoce (B «I[lecue o Ponanne» uaer peub 0 MpOTUBOCTOSHUN
MaBpOB U (PpaHKOB, HO OJHUM U3 OTPHUIIATEIIbHBIX F'epOeB sBIsAETCS PpaHK
I'anenon).

HyxHo cka3aTb, 4TO COBPEMEHHBIE MOJIUTUYECKHUE CTPACTH HE 000III-
JI1 BONPOC 00 ATHUYECKOW MPUHAIJICKHOCTH Oorarbipeit Ha dopyme: A
Tocnooa, Unvsa Mypomey Ovin - pycckuti unu ykpauney? (http://otvet.mail.
ru/question/6034923; Unvs Mypomey u eepoamaanmuueckuil 8b1o0p Kuesa
(http://hi-hik.net/2009-08-24-17-42-41/3131-2012-01-02-16-33-48).

[IpuBeny HeOonbiIONW OTPHIBOK M3 ObLIMHBI «Unbs Mypomen u
KunoBun», B KOTOPOM MOXKHO YBHJIETh OYEHb MHOTOE M3 TPAIUIIMOHHOM
uHTepnpeTanuu Pycu, Bomienieil BUANMO, B «T€HETUYECKYIO CTPYKTYpY
Mo3ra»: boiiu mam, koneuno, u opyeue 6ocamvipu. Cman Hnvs 2o6opumo
ceoum mosapuwiam: «Bom ocusem mul na Pycu, 6ocamulpu, u He umeem
c80€20 3an06edHo2o nyea, 20e 6e3 CNpocy amamaHa HUKmMo He cmeem
npoexams». Bolopanu mozoa 6ocamvipu 3ano8eonbvlil 1ye, 20€ Helb3s HUKOMY
npoexams Oe3 cnpocy amamana u 6e3 e2o paspeutenus. Tam 6vinu. Hnvs
Moypomew, Jcoopeinsy Hukumuu, Anewa Ilconosuu), Bacvka [oneononoii

IIpumeuanue 4. MHTepecHo, 4TO B APYTUX CIABSIHCKUX SA3bIKAaX 3TO CIOBO HEH3BECTHO, KPOMeE
TIOJTECKOTO, B KOTOPOM OHO SIBIISIETCSI 3aMMCTBOBAHHEM M3 pycckoro. [Ipeamonaraercs, 9To cIoBO
«OOTaTBIPE)» B PYCCKOM SI3BIKE BOCTOYHOTO (TIOPKCKOTO) IIPOHCXOMKACHHUS, XOTSI, BO3BMOXKHO, CAMIMH
TIOpPKaMH 3aUMCTBOBAHO Y a3MaTCKUX apHHIIEB.
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u Ipuwxa 6ospckuil coltn. Buiopanu onu amamanom Unvio Mypomyay, a
ecaynom — Jlobpvinio Huxumuya u cmanu oxpansams c80u 3an08eoHblil 1ye.

3nece u  Pychb kak 3emis  OoraTbipeil, M «3alOBEIHOCTH»
(HETIPUKOCHOBEHHOCTh U OJTHOBPEMEHHO CaKpajJbHOCTh) «CBOETO)» JIyTa, U
ABTOPUTAPHOCTH aTaMaHa, U HaJU4ue BEPTUKAJIM BIACTU: amamaH, ecayl
— BCE 3TO CErO/IHS OTKJIMKAETCS 3XOM B COBPEMEHHBIX JUCKYypcaxX: BOCHHO-
narpuotuyeckuii Mro3uki «He nepesenuch 6orareipu Ha 3emie Pycckoii»
(http://festival.1september.ru/articles/613320/), necus «borateipu Poccun
co cnoBamu «Ham Henb3s HM Ha mar orctynarb: Hamo Poauny-martb
samumatsk! Bes Poccust, ponnas 3emist, noepsier borateipsm!» (Aprem
Kouapsn), crunuzanus 0pu1uHBI 00 Mitbe Mypowmiie o HazBaHueM «Miibs
Mypomern u eBpoaTiaHTHUeCKUil BbIOOp», rae WUnbs gocraer majuiy u
oOpaiaercss K KpeCTOHOCIIaM, COOpaBUIMMCS IPU JBOPE KMEBCKOTO KHS3S,
JaBasi IOHATh, YTO YHUUTOKUT UX OJJHUM MaXOM.

B (QoAbKIOpPHBIX HMCTOYHUKAX MOXKHO YCMOTPETb U €Hle OAWUH
MOMEHT, XapakTepHbI Il HAlMOHAJIBHOTO CO3HAHUA: PYCCKUU
Ooratelpb 0cBOOOXKaeT npyrue Haponbl. Tak, B ckaske «lIpo oGpbiHio
Huxutnaa u 3mes ['opeiabiaay J{oOpbiHsA mo mpukasy KHs3s Biaagumupa
ener Ha CopounHckyio ropy (BmageHust 3mes [opbiHbIYA) 0CBOOOXKAATH
IUIEMSIHHUILY KHSI34 - B CJIy4yae HEBBINIOJHEHMsS 3a/laHusl KHS3b IPO3UTCS
otpyoutsh [loOpbiHe ronoBy. [loOpbIHS HCHONHSET MpHUKa3, MPOHHUKAET
B neuepsl 3Mes [opbiHBIUA. «A Tam BUIUT JIOJIEH HECMETHOE YHCIIO
C COpOKa 3eMellb, C COpOKa CTpaH, B JBa JIHA HE cocuuTarb. [OBOpUT UM
JloOpeIHIONIKA: - D K€ BBI, JIOAH WHO3EMHBIC M BOMHBI Uy>KECTPaHHbIE!
Breixomute Ha BOJBHBIA CBET, pa3beKalTech MO CBOMM MecTaM Ja
BCIIOMHMHANTE pycckoro 6orareips. be3 Hero Bam Obl BEK CUAETH B 3MEMHOM
rwieHy. CTanu BBIXOJUTH OHU Ha BOIIO, 70 3emiin JloOpbIHE KIaHSTHCS: -
Bexk MbI TeOst TOMHUTE OyfieM, pycCKuid 6oraTeipb!» [6].

Takum oOpa3zoMm, OBUIMHHBIA OOpa3 pPyCCKOTO OoraThips, aHajora
repoeB M3 TIpedyeckux MH(OB, YKOpPEHEH B HAI[MOHAJHLHOM CO3HAHUH,
CTaHOBSICb HMHCTPYMEHTOM HMHTEPHpPETAlUU JCUCTBUTEIBHOCTH Kak
MOCTOSTHHO BOCIIPOM3BOAMMON OOprObI Mexay Poccuell u ee Henpyramu.
«[TarpuoTuzanum» OBUTMHHBIX T€POEB BO MHOTOM, Ha MOH B3IVISA, CIO-
coOcTBoBasa kaptuHa BacuenoBa «Tpu Gorateipsi», rae Unbs Mypowmer,
JoO6psins Hukutuy n Anemia [TonoBud 30pKo BHICMaTpUBAIOT, HE IBUKETCS
nu Bpar Ha Pycek. Bo3moxHo, uctopus Kuesckoii Pycu, ckinaapiBaromiascs
B HEMPEPHIBHOM MPOTHUBOCTOSHUM C HaOeraMu MpexJie BCEro ¢ BOCTOKA,
C HeoOXOAMMOCTBIO MOpOKaana 0opasz GoraTbipsi-3alllUTHUKA, YTOOBI BCe-
JUTHh HAJEKIY Ha BO3MOXXHOCTH YCIIEUTHOTO NMPOTUBOCTOsIHUS Bparam. Ho
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HE €CTh JIM 3Ta HaJleXk/1a Ha «OOrarelps» HUCTOYHHUKOM MATePHATHCTCKOTO
Hauaja B CO3HaHUM pycckoro oOmiecTBa? Bpsa nu uctopus Apyrux
roCyAapcTB CKJIaJblBajach HHAa4Ye, KaK HE Yepe3 MPOTUBOCTOSIHUE U BOWHBI
(paBna, BO3MOXHO, MEXI0YCOOHBIE), OTHAKO UMEHHO PyCCKUMA OBLTMHHBIN
3I0C CO3/aeT TUIl OOraThIps-3allUTHUKA MaTPUOTHUYECKUX IECHHOCTEH, U B
pamKax pycckoil poJIbKIOPHOM KyabTyphl apxeTur [ epost moimyyaeT ocoboe
HaIOJHEHHEe, CKa3bIBalollleecsi Ha BCEH MOCHeAyIoLeil MHTepIpeTaluu
HCTOpUH, OOYCIOBIMBAs MOTPEOHOCTH B JHAEpe-Oorareipe, 001aaaroIemM
HEOTrpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH.

Nness mocTossHHOM yrpo3bl, MCXONAIIEH W3BHE, W BO3MOXKHOCTH
MIPOTUBOCTOSHUS €l Onarogaps «0oraTeIpsiMy, MOJACPKUBACTCS U CETOAHS
B pPa3IMYHBIX apTedakTax KyJIbTypbl: HampuMmep, IlaKar-aurorpadus
Aunekcangpa lomoBko ¢ kaptuHbl BacHenoBa «borarbIpckuii CKOK» ¢
M300paXeHUEM PYCCKOro OBUIMHHOTO reposi U MOANUCHIO: Mnvs Mypomey
- peanvHulli 2epoli ceoero epemenu. Ko [{nwo noecpanuunuka. 3nech
HEMOMMEHOBAHHBIA T'€pOi C TOPSIIMM B3IVISLIOM, CHJASI Ha B3IbIOJIEGHHOM
KOHE, 30pKO OCMAaTpPHUBAETCsI MO0 CTOPOHAM, BHJIMMO, OCYILIECTBIIAS J030D
«3anoBegHoro jgyra». Wnbs Mypomer BbICMaTpuUBaeT «HapylIuTesen
rpanuney. [IpaBna, B onHOM U3 niepecka3oB ObUTMHBEL 00 ke Mypomiie u
Wnonue IToranom yka3biBaeTcsi Ha BeCcbMa MapaJOKCabHYIO CUTYaLUIO:
«Kak-To pa3 noexan Mypomerl rpanuiisl Pycu npoBepsite. A BO BpeMsl €ro
orbe3na Hanai Ha Kues M aonumie noranoe u 3axsarui ropoay (http://tb.ru/
article/162292/kakie-podvigi-sovershil-ilya-muromets-pervyiy-boy-ili-
muromtsa). Bo3HukaeT Bonpoc: kakue rpanuiisl nposepsit Minbs Mypowmer,
eciau BO BpeMs €ro oTbe3la Mjponuiie mnoraHoe, CHMBOJIM3HpPYIOIEE
«HEXpUCTEN», «TaTapuiuHy», Hanaio Ha Kwues? OuyeBHAHO, T€, KTO
MepecKa3bIBaeT ObUIMHY, AyMaroT 00 OMacHOCTH, UAYILIEH TOJBKO OT
3araJHbIX TPAHUI] CTPaHbl, HO HUKAaK HE OT BOCTOUHBIX. B opUruHanbHbIX
Bepcusix Mnbs Mypomell ener «B 4YUCTOE MOJE, B HIMPOKOE Pa3IO0Ibe»
MOCTPENATh TaM Tycei, ebeneit na ceprix yrodek. Kak mpencrapisercs,
B IepecKa3e ObUIMHBI CKa3bIBACTCSA XapaKTepHasi pyccKas MBICIUTENbHAs
TpaJuLUs: BHUJETh 3JI0 TOJIBKO Ha 3aMajJHbIX TPAaHULIAX, YTO, C OJHOM
CTOPOHBI, JOJKHO MPOTUBOPEUUTH UCTOPHUUECKOMY OIBITY apeBHeH Pycu,
(hopMupoOBaBIIEMy HAallMOHAJIBHBIE APXETHUIIBI, & C APYTroi — NOATBEPKAAThH
BIMSITENILHOCTh BEKTOPAa «BOCTOYHOI IMOJMUTHUKHWY», KOTAA, TOBOPS CIOBaM
Anekcannpa HeBckoro, «cieayer Kpenutb 000poHy Ha 3amaje, a apy3ei
HCKaTh Ha BOCTOKe». [laTpMOTHYHOCTH PYCCKOTrO 3roca MPOSBISETCS U
B TOM, YTO «MHPOBOE 3JI0», BOIUIOIIAEMOE B €BpONeicKoi Mudonoruu
B oOpasax napakoHoB (MuHoTaBp miu DapHup), 37ech peanu3yercs B
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obpase ananora apakoHoB — UVJIE-KOJIE, nmoreHnmanbHOM pazopuTene
pycckoit 3emuin. C HUM OOpeTcsi CKa304HbIN repoil MIBaH - KpeCThIHCKUI
CBIH, MJIQJILINI U3 TpeX OpaTheB, 10 MOPHI 10 BPEMEHU MUPHO KUBYILIUX C
pPOAUTENSIMU, HEYyTOMUMBIMH Tpy>KeHUKamMu. 1 «pa3zHecnack BAPYr B TOM
apPCTBE-TOCYAaPCTBE BECTh: COOMPACTCS Uy/I0-I0JI0 MIOraHOE Ha UX 3€MITI0
HafacTh, BcexX JtoAed uctpedutb». Torga cbIHOBBS COOMpPAIOTCS B MYTh
u roBopsAt: «lIloiinem MbI Ha 4yn0-t010, OyZeM C HUM OUTbCS HACMEPTH
(«MIBaH-KpeCThSIHCKUH CBIH U Uy[0-10710»). OTMETUM, CBIHOBbS PEarupyor
HE Ha peajbHbI HaOer 4ynuiia, a TOJbKO Ha M3BeCTHE 00 3ToM. MOXKHO
CKa3aTh, UCIIOJIB3YsI COBPEMEHHYIO TEPMHHOJIOTHIO, YTO OHU PEILUIIN BECTU
«TPEBEHTUBHYIO BOWHY», WU 3aHATHCA «IPEBEHTUBHON OOOPOHOMY.
Hekoropeie BbICKa3bIBaHHSI COBPEMEHHBIX IOJIUTUKOB OOOCHOBBIBAIOT
npeanpUHUMaeMble JIEHCTBUS B JAyX€ PEIICHUs CKa30YHBIX OpaTheB: Cp.
JIm.MenpeneB: «Mpbl 3amuiiaeM Hapoa Poccuu oT yrpossl Teppopu3Ma.
[Toromy uTO JTydIIIe 3TO J1e1aTh 3a FPaHULel, 4eM OOPOTHCS C TEPPOPUIMOM
BHYTpU cTpaHbl» (MHTEepBbIO JMutpus Menpenesa tenekanany «Poccusiy.
3 okTsa0ps 2015 12:50).

Ckazka uiau Mug o 00oppOe reposs U aHTUTepOsi €CTh HEKUU apXETHIl
KOJUIEKTUBHOT'O 0€CCO3HATEIBLHOTO, HE 3aBUCSIIUN OT STHUYECKON OKPACKU
KyJaeTypbl. BmecTe ¢ TeMm CyIIecTBYIOT COOCTBEHHO HAaIMOHAJIbHbIE
apxeTunbl — U (OJBKIOP IMO3BOJISIET MPEANONIOKUTh, YTO CYIIECTBYET
pycckuii apxetu ['eposi, 0CyIIeCTBISIONIEro NPEeBeHTUBHbIE ACHCTBUS O
OTHOILICHHUIO K OTEHIIUATbHOMY aHTUTEPOIO — Bpary poaHOM 3eMJIH, U, YTO
Ba)KHO, BEPHO CITY’KaIllero CBOEMY «KHsI3t0». ['epoit pycckoil ObUIMHBI WIIN
CKa3KH «OroCyIapCTBICH», TaK KaK JEHCTBYeT HE B JIMYHBIX MHTEpecax (0
HUX MIPAKTHYECKH HE TOBOPHUTCS B «T€POMUYECKUX)» CKa3Kax), a B UHTEpecax
cBoeil 3eMi. OH BEPHO CIIYKHUT KHS310, HECMOTPS Ha TO, YTO KHS3b ObIBAET
K HEMY JKECTOKO HecmpaBenauB. Tak, B ObuinHe 00 MBane Mypowmie u
Kanune-nape «Bmagumup-kHs3b 1a CTONbHO-KHEBCkHi/ IlopasrHeBasics
Ha ctaporo ka3aka Mipro Mypomiia,/ 3acaaui ero Bo morped BO XOJIOHBIN
/la Ha TpuW Toma mophl-BpemeHu». Crmacaer Mypomia OoT CMEpPTH J0Yb
KHA351 AIpakca-KoOpoJeBHYHA — IO €€ IMpHKa3zy CIyrH HOCST B morped
onesuta u sictBa. Kornma ke Ha KueB namamaer Kanun uaps, Bragumup,
y3HaB OT J04KH, uTo Wb Mypomer elie K1UB, «OTMBIKAET ...CKOPEHBKO
norpe0 J1a XonoaHbIi». Y 6oraTeiph criacaeT CBOETOo KHS35, IPUBE/S K HEMY
Kanuna-iaps u 3acTaBUB IMOCJEIHEro IUIaTUTh AaHb. CKa3aHHOE BBIIIE
KOPPEIUPYET C UCCIIETOBAHUSMU IIPABOBBIX APXETUIIOB PYCCKOM KYJIBTYPHI,
OKa3bIBAIOIIMX BIUSHUE HA NMPABOBOE co3HaHME oOmiecTBa: «K 0CHOBHBIM
apXeTHUIaM PYCCKOW HaIlMOHAJIbHOW MPaBOBOM KyJBTYpPbl, OMpPEIEIUBIINM
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pa3BUTHE POCCUICKOI TOCYIapCTBEHHOCTH U MPABOBOW CUCTEMBI, CIIEAYET
OTHECTHU: apXeTHUIbl Mopsiaka, codbopHocTH, «Marepu-3eMiun», «IeHTpay,
«11006€e/1b1 100pay, «CBOH - UyKOI», «I1aTpUapXaabHOCTHY, «CUM(OHUYECKON
TUYHOCTHY, «repos»» (Beid. D.JI.). Tem He menee, B «O(UIIMO3HBIX»
JUCKypcax UMEET MECTO, CKOpee, Olopa Ha aHTUYHbIE MU(]OIOrHYecKue
o0pa3bl, BO3MOXKHO, C HEOCO3HABAEMOI 11€JIbI0 BIIMCATh JIEHCTBUS BIACTU
B OOILIEKYJIbTYPHBI UCTOPUUECKHH KOHTEKCT. Tak, KO JHIO POXKIACHUS
[Ipesunenta Poccun rpynmna XyJoXKHHKOB IO3JpaBUiia €ro, M300pasuB B
Buze Iepakia, mobexmaroniero JIepHecKyro ruapy (aHTHCAHKIUH), WU
ykpomaromiero Kpurckoro Opika — CIIA) (http://zvezdapovolzhya.ru/
obshestvo/vladimir-putin-gerakl-13-11-2014.html).

C TOYKM 3peHHs] MOpPAJbHBIX HPHUHILMIIOB M IMPABOBOTO CO3HAHUS
WHTEpeC MpEeACTaBIseT U Apyroe aelictBue MBaHa-KpeCThSIHCKOTO ChIHA
- «pa3BebIBaTeNbHAs» JneATenbHOCTh. [loGenuB «Yymo-tOmo», HBan
XOUeT BBI3HATH 3aMbICIbl ceMbH uyauina. «PaHo yrpom MBan Bcranm u
OTIIPaBWJICA K UyHO-IOMOBBIM KaMeHHBIM masnatam. CHIAT B TeX majarax
TPH 4yJI0-IOJIOBBI JKEHBI J1a MaTh, CTapasi 3Meuxa, 3aMbIIUISIOT, Kak MBany
oroMmctuTh. [locoyman ux peun VBaH - KPEeCTbSIHCKUI CBHIH U BEPHYJICS
K Oparbsim». OHU OTIPABIAIOTCS B MYyTh U MO MYTH BCTPEUYAIOT KOJIOJEII,
MaHSIIMM MCIUTh XOJIOAHOW BOABI, SIOJIOHIO, HCKYIIAIOUIYI0 CBOUMH
IUI0ZAMM, M y30puUaThlii KOBEp, MpHUIVIAlIAlOIIUN OTIOXHYTh Ha HeM. Bce
310 VIBaH yHUUTOXWUII, U3PYOUB Ha MEJIKHE KyCOUKH, U cKa3aj OparbsaMm: «1
KOJIOJIeI], U SIOJIOHSI, U KOBEP - BCE ATO UyI0-FOJOBBI JKE€HbI ObLTH. XOTEIH
OHHU HAac NMOryOuTh, 1a HE yAaI0oCh UM: camu norubnu!». Kakue Bo3MOKHbBI
HCTOPUYECKUE aHAJIOTU C JIMKBHUJIALIMEH YJICHOB CeMel «BparoB Hapojay!
— aBTOp ObI C Y/IOBOJIBLCTBUEM IPUBEI UX, €CIIU Obl HE OIMAacalcs yIpeKkoB B
ByJIbrapu3aluu (OIbKIOPHBIX HICTOUHUKOB.

ABTOp OTIaeT cebe OTUET, YTO MOMbITKA MPUBIICYb PYCCKUI (hOIBKIIOP
KaK UCTOYHUK ATHOTpaUUECKUX CBEJCHHUM 1 OT HETO MEePEHTH K COBPEMEH-
HOMY MOJIMTUYECKOMY MBIIIJICHUIO (B HAIIEM CIIy4ae POCCUHCKOMY) MOXKET
MoKa3aThCcsi HeOeCCIOpHOl. ABTOpP XOTEN BBISIBUTH T€ apXETHUIIHYECKHE
o0pa3pl, KOTOpPbIE MOTHUBHUPYIOT JAOMUHUPYIOUIMH THI MOJIUTUYECKOTO
MblieHus. UTo ke yajaoch CopoenupoBaTh U3 MPOLUIOrO B HACTOSIIIEE
(wm O6ynymee?) ¢ onopoit Ha GonbkiIopHbIe HcTOUHUKK? [IpencraBienne o
Pycu xak 3emiie GoraTbipeil, 0CBOOOXKIAI0IIUX JIPYTHe HAPOIbL, CIEAyIOIIee
W3 HEro mpeicTaBiieHue 00 00s3aTeTbHOM CYIIECTBOBAHUM «JIPAKOHOBY,
100 reporyecKoe Ha4aI0 MOXKET MPOSBISATHCS TOJIBKO B COCTSI3aHUU C HUMH,
MaTpUOTU3M, MMOHUMAEMbIH Kak O0pbh0a 3a PONHYIO 3€MIII0 U CIYKCHHE
BJIACTUTENIO, OXpPaHa 3amaJHbIX I'PaHUIl MpU HEOPEKEHUU K OMACHOCTH
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C BOCTOKA, «IIPEBEHTHUBHAs BOITHA» KaK €CTECTBEHHBIN TUI MaTPHOTHYEC-
KOTO TIOBEJICHUS, MTPE/ICTABICHHE O HEOOXOUMOCTH YHUUYTOXKATh BCE, YTO
«POJICTBEHHO» MHOTOTOJIOBOMY 4ynoBuIlly. M 3T0 Hanmmuue Bpa)kaeOHBIX
cu1 TpeOyeT MOCTOSTHHOTO MOABMKHUYECTBA OT «3EMJIM OOTaThIpein».

Ho He ecTh i ipeicTaBiieHne o 3eMiie 00raThIpeid, MPU3BaHHOM CIlacaTh
JpyTHe HApOIbI M TPOJIUBATH KPOBb, YUTOOBI «J1€J10 OBLIIO IPOUHOY, 1€ OJTHOM
BEJIMKOW PYCCKOW yTONMHEH, O KOTOpoil B cBoe Bpems nucain b.d.Eropos
[7]? TlombITKa peannu3oBaTh 3Ty YTOIUIO MOOYKAAET BCIOMHHTH JICTEHIY O
Oorareipe JlyHae, KOTOPbIH, B CTPEMJICHUU TPOSIBUTH OOTaThIPCKYIO CHILY,
BCTyIaeT B €IMHOOOPCTBO CO CBOEH XeHOW - «Oorarbipkoii» Hacracbeit
u yOuBaer ee, a 3areM, OOHApPY)KHMB, UTO OHAa ObLIa OEpeMEHHa OT HETo,
KOHYAEeT CaMOyOHIICTBOM.
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Amnparna. Makanaja OopbIC JacTaHbl MEH epTeriuiepae Kasipri cascu JIUCKypCKe
apHasFaH OeifHenepi KaWTallaHbIN, NPOSKLMSUIAHBIT Kapaiaibl. ABTOP CHKBIPHIBUIBIK
MIeH MarusyiblK CaHaHbl ablpaTajbl. CHKBIPIIBUIBIK CaHaHbl cebenTi-Teprey OaiyiaHbIc
apachIHIAFbl KYOBUTBICTApbI, ajd MHUDOJOTHSUIBIK caHa Oenriii Oip OJeMHIH MOJCIIH
Kypaiipl. ABTOp KONTEreH peceiilik cascl caHaHbl KOPCETIITeH KOHE OPBIC AIEMEHTTEPI
perinze (Oarbipiap KbIpiapblHia KaHe epTeriiepie), Ka3ipri KoraM OWbIHBIH apKachIHa
apa KarblHacTa OOJIBIN JKaTKaHBIH KepceTeai. MacenieH, aBTop YJITTBIK apXeTHUNTEPAiH
MOJICHHMETCI3 EKEeHIH KepceTeldl. OJeTTe, opbic OanxyaHbl MeEMIIEKETTIK KbI3MET IIeH
Q/IIeTCI3/IIKKe KapaMacTaH, COHFbI KHs3bFa ajall Kajaasl. Epreri keiinkepiiepi « AJibiH
ajya» COFBIC JKYPri3il, COHBIH apKachlHIa jkeHimma3z Oonaabl. Kasipri Peceiinin cascu
KYHJIBUIBIKTAPbIH, TYHHETaHbIM/BIK acIeKTUICpiH oHe Oenrini Oip Jopexesneri opbic
JlacTaHgapbl Mypa OOJIBIIT KaThIp.
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PHYTONIMICAL CODE IN PLANT NAMES
(ON SLAVONIC MATERIAL)

Kolosova V.B.,
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Institute for Linguistic Studies RAS, Saint-Petesburg, Russia
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Abstract. The article concerns language processes resulting in phytonyms made of
other phytonyms. Word-formation may be realized in various ways: meaning transferring;
prefixal, suffixal, and prefixal-suffixal methods; forming compounds and word-
combinations. At that, the same plant may have a number of cognates formed according to
different models. Two plants may be compared on various bases — external resemblance,
the same petals colour, the same habitat. The idea of likeness (but not identity) of plants
may be showed via using a number of prefixes, as well as adjectives often having negative
cultural connotations.
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AHHOTanusi. B crarbe paccMaTpuBarOTCSl SI3BIKOBBIC MPOLECCHI, B pE3ysbTaTe
KOTOPBIX PACTEHUs MOIydYaroT Ha3BaHWSA, 0Opa30BaHHBIC OT HA3BAHWH NPYTHX PACTCHUH.
C110B00OOpa30BaHNE MOXET OCYIIECTBIISITHCA C MOMOIIBIO Pa3sHBIX METOAOB: IEPEHOCA
3HAYEHUs, MPUCTABOYHOrO, Cy(pPUKCATBHOTO W HPUCTABOYHO-Cy(duKcambpHOTO
METOZI0B, 00pa30BaHUS CIOXKHBIX CIOB M ciloBocodeTaHnil. [Ipu 3TOM OmHO M TO *XKe
pacTeHHe MOXET HMMETh Psiji OJAHOKOPEHHBIX (UTOHMMOB, OOpa30BaHHBIX MO Pa3HBIM
CJI0BOOOpa3oBaTeibHBIM MozeisiM. CONOCTaBICHUE JIBYX PACTEHUH MOXKET UMETh pa3HbIe
OCHOBaHHS — BHEIIHEE CXOJICTBO, OJIMHAKOBAs OKPACKa JICTIECTKOB, OOMTAHUE B OAHOM H
TOM ke JIoKyce. Miest cXocTBa, HO MPH 3TOM HE OKOHYATEIbHON HACHTHIHOCTH PACTCHUH
MOXKET TIOTYEPKHUBATHCS € MTOMOIIIBIO KaK IIETI0T0 Psia MPUCTABOK, TaK U MPUJIATaTeIbHBIX,
4acTO HMMEIOIINX HETaTHBHBIC KYJIBTYpPHbIE KOHHOTAIMM. B cTarhe paccMaTphBaiOTCS
Takue GUTOHMMBI, KOTOPBIE TEM MM HHBIM CIIOCOO0M 00pa30BaHbI OT APYTHX (PUTOHUMOB,
YTO MOXET OBITh MOTHBHPOBAHO BHEUIHUM CXOICTBOM PAcTCHHWH, MECTOM MX OOMTaHHSA
WJIN IPYTUMH TIPUIHHAMH.

PacTeHne MOXeT NOITy4YUTh UM IPYTOro pacTeHUs ClIocoOoM epeHoca
3HaueHus. Tak, HampuMep, BEpOHUKa JUIMHHOIMCTHAs Veronica longifolia
L. B Cpennem IlpnoObe momyumna Ha3BaHME cupenb — OUEBUAHO, B
pe3yJbTare nepeHoca o Npu3HaKy 1BETa, a TAKXKe [0 HEKOTOPOMY CXOZICTBY
dopmsbl conperuit [1, c. 79]. Takxke 1Mo LBETY JIENIECTKOB THICSYETUCTHUK
oObikHOBeHHBbII Achillea millefolium L. momyuun HasBauus pomawka
(Cwmonm.), pomanuna (Bomnor.) [2, c.5]. Ha Ypane nekcema psabdouna (Pexes.
CBepu1.) MOXKET O3HadaTh NMUKMY OOBIKHOBEHHYIO Tanacetum vulgare L.
[3, c. 331], xak u ykp. rabynnyk, rabyna dyka, rabynka dyka (4, c. 366] —
Onarogapsi CUIBHOMY CXOJICTBY T'PO3JI€H STO/ U JINCTHEB MUKMBI U PSIOUHBI
no ¢opme. Emie ofHUM NpUMEpPOM MOXKET CIYKUTh YKpP. epeuka ‘TOpell
3meunHbli Polygonum bistorta L.’ [5, c. 24]. [1o ocTpomy 3amnaxy 1 TopbKOMY
BKyCy MMkMa oObIkHOBeHHasi Tanacetum vulgare L. monmyuwnia Ha3BaHus,
IepEeHECEHHbIE C IPYTUX PAcTeHUH, 00JIaatoUX TAKMMH K€ MTPU3HAKAMU:
nonsiHu — noavins (Ilck.) [2, c. 348], non. cytfar, cytfarnik (momnscko-
CyBalIbCKHE TOBOPHI) [6, c. 320], cinoBeH. abraca, abarat, aborat, abratica,
abrotnica 7, c. 190] u ap., yemepuiisl — Oen. uamapsviya (MUHCK. Tua.
per.), nypmana — 6en. oypman (Peunu. T'omen.) [8, c. 105]. ITockombky
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JKEINIThIe LIBETKH MUKMbI HAIOMUHAIOT CEPEIUHKN pOMallleK, OHa Ha3BaHa
pomawka (Apx., Tam0.) [2, c. 349; 9, c. 121], pomewex (JIyonsr) [2, c. 349],
pomannuk (Apx., Spoci.) [3, c. 172]. ITo dopme nmucTheB Takke 00pa30BaHO
YKp. paporotnyk [4, c¢. 366]. [Trkma Takke moydunsia Heblid psia Ha3BaHUH,
MEPEHECEHHBIX C PYThl, MMOHA, KOHOIUIM U ApYyrux pacteHuit [10].

[Toxoxxuii cmyuyaii mpeacTaBisieT coO0H HaZieIeHUE PACTEHUS HA3BAHUEM,
O3HAYAIOUINM APYroe pacTeHUe, B yMEHBIIUTEIbHO-TacKaTeIbHON (popme.
[Ipumepom MOXKET CITY>KUTh Ta ke MIKMa, KOTOpasi BO MHOTUX TYOepHUSIX
HOCHWJIa Ha3BaHUE psOUHKA, NoAesas pAOUHKa, dceamas psounxa (MHOT.
ry0.) ‘mmkmMa oObikHOBeHHasi Tanacetum vulgare L.’ [2, c. 349]. Jlekcema
uMeeT naBHIOW (ukcanuio — 1674 1.: «TpaBa ums el psOWHKA; a TOAHA
Ta TpaBa: ObIBaeTh Yy YEJIOBEKAa B TOpTaHU kaOHas OONEe3Hb, U TOE TPaBy
NapuTd Bb TOpSYEeMb BUHE WIM Bb PEHCKOMb YKCyC€, M TOIO TPaBOIO
TEIJIOK TapuTh OoKoso roptanu» [11, c. 363; 12, c. 106]. K ¢putonnmawm,
00pa30oBaHHBIM TaKUM CIIOCOOOM, OTHOCUTCSI WU Kpanueka ‘BEPOHHUKa
nHHONUCTHAs Veronica longifolia L.” (Cp. Ilpuo6.) [1, c. 78; 13, c. 49,
66], yKp. epeuuuxa ‘sapytka nonesas Thlapsi arvense L.’, epewuuxa ‘ropen
BbIOHKOBBIM Polygonum convulvulus L.’ [5, c. 24].

Bonee necsitka pacteHuit HOCAT B AMAJIEKTaX PYCCKOTO sI3bIKa HA3BaHUE
bepéska, cpeay HUX BbIOHOK mosieBoi (Kypck.), MOBOM KpyTOIMCTHBINA
(Hmxerop., Ilens.), rpymanka kpynionuctHas (Kypck., Bsrt.), dwuanka
cobauns (Kazan.), ocoka aepuucras (Iletep0.) u ap. [3, c. 252], rpeunxa
Bbrotascs Polygonum convolvulus L. (Illerap. Tom.) [13, c. 490]. CxogHbIM
obpasom, Oell. Ospo3ka MOXKET O3HaYaTh BRIOHOK M TOPEIl, YKP. Oepizka —
BbIOHOK mosieBoii Convolvulus arvensis L., ropenr BeroHKOBEIH Polygoum
convolvulus L. n moBunuky Cuscuta L. [5, ¢. 22]. MHOTHE U3 HUX, BEPOSTHO,
MOJYYMJIM 3TO Ha3BaHHUE MO CXOJCTBY CBOUX JINCTHEB C JIUCThIMU OEpe3bl.
Opnako B cimyyae ¢ BbloHKOM mojieBsiM Convolvulus arvensis L., moBoem
3ab6opHbiM Convolvulus sepium U APyrMMH BBIOITUMHUCS PACTCHHUSIMH,
MMEIOIIMMH Ha3BaHUS TUTIA Oepé3Ka, YKP. bepeska, Oen. 65po3xka CUTYalus
MOYKET OKa3aThbCsl CIOKHee. HeKkoTopble STUMOJIOTH BO3BOAST Ha3BaHUs
C TaKUM KOpHEeM K (PUTOHHUMaM Oepnozea, YKp. bepnosea, 0en. bepanéska
‘ropell BbIOHKOBBIH, pOJICTBEHHBIM CJIOBAM C CEMOM ‘BEPTETHCS, KDY TUTHCA,
BpaIiarb, BUThCSA , U BOCXOMSAIIMM K mpaci. *berlo wim *ob-verz-/verz-
‘o0Bs3aTh’, UYTO MOJKPEIUISIETCS] JUIMHHBIM PSJIOM JIPYrHMX Ha3BaHUM,
MOTHBHUPOBAHHBIX (OpMOH cTeOsI, UIsl BhIOITUXCS pacTeHuit [14, c. 85;
5, ¢. 22; 15, c. 203]. Hakonen, ykp. Oepizka ‘KaparaHa KyCTapHHKOBas
Caragana frutescens DC.’ sBIseTCS HCKaKEHHEM JICKCEMBI depesa —
YKPaWHCKOTO Ha3BaHUS KaparaHbl — COJNIMIKEHHOM CO CIIOBOM Oepesa [16,
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c. 174]. Bo3aMOXHO, TaK)Xe «B Pe3y/IbTaTe 3aTeMHEHHS BHYTPEHHEH (POpPMBI
cioBa» pacreHue Bepeck Erica L. (ykp. sepec) B ykpamHCKUX ToBOpax
HasbIBaeTCs Oepecm (ipu yKp. bepecm ‘Bz manbiii Ulmus minor (Ulmus
carpinifolia)’). [Ipu4arHON TaKOTO SBJICHHUSI MOXKET OBITh KaK ()OHETHUECKOE
CXOJZICTBO CJIOB, TaK M HETOYHOE 3HAHUE PEAIUi pecrioHAeHTamu |3, ¢. 23].

WHTepecHbIll ciydail TpencTaBiseT co0OM HCTOpUs CIIOBa Oypak
(MHOTHE IOKHBIC M 3amajaHblie TyoepHun Poccun), 6ypax (Kypck., FOxH.,
Kpacnonap., Kyiioeimr., SApoci.) ‘cBekna Beta vulgaris L.’ [3, ¢. 279, 301],
oein. oypak ‘to xe’ [8, c. 215], ykp. 6ypak, oypax ‘To xe’ [17, c. 82], cpOx.
bopau, yemi. borak, borag, yem. nuan. burak, non. borak, borag, burak
‘TO ke’, BO3BOAUMBIX K cCp.-latr. bordgo wnu uT. borragine ‘orypedHuK
nekapctBeHHbINH Borago officinalis L.’ [18, c. 243]. bprokHep oTmMevaeT B
NoJIbCKOM yke B 1472 1. borak, borag, burak; B XVI B. — dopmy boracz
(aem. Boretsch), xoTopas 1 ObliIa 3aMMCTBOBaHA B PyCCKHM 513bIK [ 19, ¢. 49].
[Tpu 3TOM CyIIecTByeT BepcHsi, YTO 3aUMCTBOBaHHOE W3 apabd. abil-araq
yepe3 3amaJJHOEBPOIECHUCKHE SI3BIKHU CIIOBO OYpsAK Kacaloch EPBOHAYAIBHO
OTypeYHHKa, KOTOPBIA HCIOJIB30BAJICA B HAPOIHOM MEAMIIMHE, W JIHILb
no3xe ObLJIO MEePEeHECEHO Ha CBEKITY, MOCKOJIbKY JIUCThS 000MX pacTeHUi
ynoTrpeOysuiich B MUINYy B KadecTBe cainara [5, c. 20]. B manpHelmem
HA3BaHUS CBEKJIBI OBUIM TEPEHECEHbl Ha JApPYrue pPacTeHus, 4to ObLIO
00yCJIOBJIEHO CXOACTBOM HEKOTOPBIX IPU3HAKOB O003HAUEHHBIX HMHU
pacTeHuil co CBEKJIONH OOBIKHOBEHHON — KPAaCHOBATHIM IIBETOM JIUCTHEB Y
HIMPUIBI U Cpe3a KOPHEBHUILA Y TOpelia BOCTOYHOIO: YKP. Oypauxu ‘IupuLia
Amaranthus caudatus L., 6ypsuxu ‘ropent Boctounslid Polygonum orientale
L.’; cp. Tk. yKp. 6ypauku ‘noBunuka jgpHsHas Cuscuta epilinum Weihe’,
‘ountok enkuit Sedumacre L.”; 6ypauku ‘Maps Chenopodium L.’, ‘moBunmka
eBpomneiickas Cuscuta europaea L.’; 6ypaku, 6ypauox ‘nopmimka Cuscuta’
[5, c. 20].

®duToHMM MOXET OBITh OOpa3oBaH OT JApyroro (UTOHUMA
cypdukcanbHbpiM  criocoooM. [IpuMepoM MOXKET CIIYX UTh 00006HUK,
B Ppa3HBIX PYCCKHX TOBOpax oO3Havaromui kieBep Trifolium, Baxrty
Menyanthes wim OenokpsuibHUK OosoTHbIN Calla palustris; momoGHBIE
00pa30BaHMsI OTMEUYEHBI B OEJIOPYCCKOM, YKPAUHCKOM U MOJIBCKOM, a TAK)Ke
B BOCTOYHBIX roOBOpax Yexuu, 4TOo TOBOPUT O JAPEBHOCTU monenu [12, c.
36]. BeposiTHO, TaBHOCTBhIO OOpa30BaHUS OTIUYAOTCS U MUlaHKA, OOIIT.
madchovka, ykp. mohovynka ‘Mmanka nexxadast Sagina procumbens’ OT Mbx
‘MOX’ — 110 MEJIKUM JHCThSIM, COOpPAHHBIM B TOAYLICUKY, ITOX0KYIO HA MOX
[20, c. 129]. Pyc. u ykp. depbennux ‘nepOCHHHK WBOJMCTHBIA Lythrum
salicaria L.’ o6pa3oBaHbl OT Oepba ‘ku3un’ [ 5, ¢. 22]; MOTUBAIMS HOMUHAIIHH
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HEU3BECTHA, MOXXHO MPEINOJI0KHUTb, YTO OCHOBOM MOCIYKHIJIO CXOJCTBO
muctheB. [lo cxomcTBy (hOpMBbI TUCTHEB HAa3BaH U MOPKOGHUK ‘KYIBIPh
necHor Anthriscus sylvestris (L.) Hoffm.’: «MopkoBHUK — TpaBKa Kak y
MopkoBkm» (Tom. Tom.) [13, c. 66, 141]. Ty ke OCHOBY HOMHUHAITUH MOYKHO
npeanojaratb U B OONT. 6bpOoska ‘Kumpei MenkonBeTKoBblid Epilobium
parviflorum’ [21, c¢. 40], 6onr. konopka ‘nvHsHKa 0OBIKHOBeHHas Linaria
vulgaris’ ot xoron ‘xonoruis’ [20, c. 125]. TlepucTbie JUCTBS, a TaKkKe
Ipo37bsi, B KOTOpbIe COOpaHbl IBETKU, MOCITY>KUJIM OCHOBAHUEM CPABHEHUS
MIKMBI ¢ pssOuHOM: psaounnux (Mock., SIpoca., Kemep., Kanyx.) [3, ¢. 333;
22, c¢. 83], pabunnux xcénmoiti (Bst.) [2, c. 348-349]. 1o pe3komy BKycy
o0Opa3oBaHbl (PUTOHUMBI YKp. XpiHHUYA ‘KIOMOBHUK IIHPOKOIUCTHBIN
Lepidium latifolium L.’; ‘penpka moneBas Raphanus raphanistrum L.’ [5,
c. 20]. Ilo cxoncTBy 3amaxa ¢ 3amaxom JUMOHa 00pa3oBaH (PUTOHUM OOJIT.
limonika ‘n>xma o6pikHOBeHHas1 Tanacetum vulgare L.’ [20, c. 58, 109]. B
[Tonpure (Temmuckas Cunie3us) poMalika anTedHast Ha3bIBaeTcs jablownik
— 10 cXoncTBY ¢ 3amaxoM ss0nonu [23]. [1o mcrmonp30BaHUIO MMKMBI IIPU
KUITSTYCHUS KaJI0K JIJIS 3aCOJIKH OTYPLIOB 00pa30Bajioch Ha3BaHUE 2YypeUHUK
(Comnotu. Psi3.) [3, c. 304]. [To mecTy oOuTaHus HA3BaH YKp. mpenemuseyb,
mpenemiox, mpenemerHHUK ‘OJOCUHOBHUK ™ OT mpenema ‘ocuHa’ [5, c. 22,
24]. HesicHbl, 0O1HaKO, OCHOBBI CpaBHEHHS ISl (PUTOHUMOB OOJT. MONoOIKA
‘mTokpo3a oObikHOBeHHas Althea rosea’, epawuya ‘KOPOBIK MYYHHUCTBIN
Verbascum lychnitis’ [21, c. 40].

[Toka3zaTenbHO, YTO OJHO M TO K€ PACTEHUE MOXKET HUMETh P
OJTHOKOPEHHBIX  (PUTOHMMOB, 00pa30BaHHBIX IO pa3HBIM  CIIOBO-
oOpasoBarebHBIM MOJEIsIM. Tak, pacTeHHss U3 ceMmeicTBa 0000BBIX
CPaBHHMBAIOTCSI C TOPOXOM U (hacoJIbI0, TOCKOIBKY UMEIOT TOX0KHE I[BETKU
u olmiee crpoeHue: Oonr. grasica, divi grach, cpOx. grahorka, grasor
‘acnmaprer Onobrychis’ or epax ‘ropox’; fasulica, fasul’avice, fasulice
‘nsaBeHen porarbiii Lotus corniculatus’, a Taxxke fasul ‘avce ‘ropen nTuIuit
Polygonum aviculare’ — ot ¢hacyn ‘dacons’ [20, c. 114, 117, 148]. Ilo
CXOJICTBY JIMCTBEB OT CJIOBa 6pba ‘BepOa’ oOpa3oBaHbl OONT. varbovka,
cnoBan. vrbica, vrbka, vrbovka, yxp. verbycka ‘xunpen y3KOTUCTHBINA
Epilobium angustifolium’ [20, ¢. 129].

OueHb cxoxue PUTOHUMBI MOTYT OBITH 00pPa30BaHbI OT OJHOTO U TOTO
K€ KOpHS, OJIHAKO HMMETh pa3Hble OCHOBAHMS MOTHBAalLMU. Tak, STOJBI,
pacTyiiye B OCHOBHOM CpPEIu COCEH, HOCSAT Ha3BaHHUs Oour. borovina,
borovinki, borovica, borice, cpox. borovaca, borov(n)ica, borovnjaca,
yKp. borovyna, borov(n)yc’a, borivka ‘aepunka oObIKHOBEHHas Vaccinium
myrtillus’, 6onr. borovinki ‘uepHuka oObIKHOBeHHas1 Vaccinium myrtillus’,
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‘OpycHuka Vaccinium vitis-idaea L.” [20, c. 150, 151], a pacTenus, 4ro
¢dbopMoii THCTHEB U BETOUEK MOXOKM HAa BETBU XBOMHBIX JIEPEBHEB — OO
borika ‘mactymmbs cymka oobikHOBeHHas: Capsella bursa pastoris’; ‘xBoi
nosieBori Equisetum arvense’; ‘XBoCTHUK 0ObIKHOBEHHBIN Hippuris vulgaris’
ot 6op(uxa) ‘cocHa’. JIys pa3muIHBIX BUJIOB XBOIIIEH TAKKE OTMEUYEHBI OOIT.
borina, cpox. bori¢, borak, ykp. sosanka, sosonka, 1yist XBOCTHUKa — CpOX.
bori¢, borak, yxp. sosenka, sosonka; omHaKko aJi1 XBOCTHUKA CYIIECTBYET
HeMelKas napamiens lannenwedel [19, c. 108].

3HAYUTETILHO MEHEE pPAcCIpOCTpaHEeHbl (PUTOHUMBI, 0Opa30BaHHBIE C
MOMOIIIbIO TPUCTABOK. [IprMepoM MOTYT CIyX HUTbh Takue JIEKCEMBbI, Kak
naxnen (BopoH.) ‘kien octponucTtHbid Acer platanoides L.’; nexen (pa3H.
ry0.), nakaunox (Camap., Capar.), yKp. naxien, noi. poklon, nieklon, gern.
paklen, paklenek, neklen ‘xnen tarapckuii Acer tataricum L.’; naxnzenok,
naxnen (B 601. yactu Poc.), naxauna (Cpen.), ykp. Hexaern (Kues.) ‘kieH
nosieBor Acer campestre L.” [2, c. 3, 4]; naxnenox (Uyneim. HoBocu6.) ‘To
xke’, naknenka (Ctamunarp.) ‘?° [3, c. 157] wim nady6 ‘siceHb OOBIKHOBEHHBIN
Fraxinus excelsior L.’, ‘octpomuct Ilex aquifolium L.’ [2, c. 147, 174].
31ech MpPUCTaBKAa na- peanu3yeT CEMAaHTUYECKUH KOMIUIEKC «Kak Obl,
BpO/JIe, BHEITHE MOXOXKHUI HA TO, YTO YKa3aHO B KopHe» [24]. [TomoOHBIM ke
3HaYeHHEM 00J1a/1aeT MPUCTABKA noay-: Nolyadamve ‘pacTeHue, MOXoKee
Ha ajaM-TpaBy «Kak ech AnaMm, HO B cuiie oJoBUHHO» (CeBepoyp.); «3TO
HE HACTOSIIIIIIA a/IaMOBa TpaBa, cxoka Tonbké» ([llamuuck.) [25, c. 162]; cp.
nonykiegep ‘mouepHa xmeneBuaHas Medicago lupulina L.’, norymapena
‘momMapeHHuK wieHUCThId Galium rubioides L.’, nonynonba ‘mmenuna
onmHo3epHsiHKa Triticum monococcum L.’ [2, ¢. 152, 210, 362]. Jlo6aBum
crofia ke IeHIpoHuMbI Heken (Kues.) ‘kieH nmoneBoi Acer campestre L.,
Hekaen (pasHble TY0.), Mod. nieklon, dyeul. neklen ‘xnen tarapckuii Acer
tataricum L.’ [2, c. 3, 4].

[IpucraBka noo- B puTOHUMAX B OJIABISIONIEM OOJIBIIUHCTBE CITy4acB
BCTpeyaeTcsi B CJIOBaX, OOPa30BAHHBIX MPHUCTABOYHO-CY(PPUKCATHLHBIM
croco0oM U MO0 BBIPAXKAET BCE Ty )K€ UJICI0 HEHACTOAIIECTH, CXO/ICTBA C
OpPUTHHAJIOM, XY/IIET0 KayecTBa, JIMOO YKa3blBaeT Ha MPOCTPAHCTBEHHOE
MOJIOKEHHE JIeHoTaTa. B mepBoM citydae ipkuM MPUMEPOM MOTYT CIIY>KUTh
butoHUMBI noomapuya ‘noamapeHHuk Galium’, norymapena, mapenHuk
‘momMapeHHUK wieHucThii Galium rubeoides L. [2, c. 151, 152] —
CKOpee BCEro, 3TH U MPOoYHe Ha3BaHUS PA3IUYHBIX BUIOB IOJAMAPECHHUKOB
00pa30BaJIMCh BCIEICTBUE TOTO, YTO NOAMAPEHHUK, KaK U MapeHa, sIBIIIETCS
KpacWwibHBIM pacTeHueMm [26, c. 49]. OTMeTuM, 4YTO STUMOJIOTHUS CaMOI0
CJIOBa MapeHa HE BIIOJHE SICHA; HAMOOJee BEPOSTHOM KaXKETCsl BEpCHs,

36



KasXKxoTY XABAPIIBICHI
«®WJI0JIOTUA FBIJIBIMIAPDBI» cepusichbl

YTO OHO POJCTBEHHO CJIOBY mapams [15, ¢. 211]. C GonbIIoi CTENEeHbIO
BEPOSITHOCTH MOXHO TPEANOI0KHUTb, YTO HA3BaHUE NOOCEEKONbHUK
(Kypck.) ‘amapanT merensdarbiii Amaranthus paniculatus L.; mmpwuia
3anpokuHyTas Amaranthus retroflexus L.” [2, ¢. 27] mano mo Oypo-
KpacHOMY LIBETYy JIUCThEB, nooxpenHuk (Kypck.), ykp. xpenuna, xpinuys,
Xpinok,cobauiti xpen (XapbK.) ‘KIONOBHUK IIMPOKOJUCTHBIN Lepidium
latifolium L.’ [2, ¢. 191] — 0 ocTpoMy BKYCY W UCTIOJIb30BaHHIO B KAYECTBE
MpUIpaBel, nooopycuuunux (BopoH.) ‘Bepeck oObikHOBeHHBIN Calluna
vulgaris Salisb.’— o cxonacTBy nucTeeB [2, ¢. 78].

Bo BropomM cnyuae paeHOTaTaMu 3a4acTyl0 SBISIOTCS TPUOBL,
oOuTaromie BOIU3M CBOETO JiepeBa-cUMOMOHTA. [10CKOIbKY MUKOHUMBI HE
SIBIIIOTCS TPEAMETOM PACCMOTPEHUS B JaHHOW MUCCEPTALUU, YIIOMSHEM
BKpATIIC JUIIIb HECKOJIBKO CITy4aeB: TakK, MOJ0ePE30BUK MOy Ha3BaHUs
noobepézosamux, nodbepésnux (M npubepézosux) (mogpoduee cm. [27]);
CM. TX. nodopewHux ‘ONECHOK JeTHUH Agaricus mutabilis Schaeff.’;
‘nmy6oBuK onuBKOBO-OypbhIid Boletus luridus Schaeff.’, wem. podborownik
‘Tpy3ab mepeuHslii Agaricus piperatus Scop.’ [2, ¢. 14, 15, 67]. Onnako
nooepy3oers, noo2py30b ‘TPy31b KeNThIi Agaricus serobiculatus Scop.’ [2,
c. 15] Ha3BaH Tak, BEpOSITHO, IO CXOJICTBY C HACTOSIIUM TPy3/AEM.

Uto kacaercsi Ha3BaHWI TPABSHUCTBIX DPACTEHUH, KpaillHE CII0XKHO
MPUHATH pPElIEHWE O MOTHBAllMM B Clyyae, KOrla OHAa HE YyKa3aHa B
ncrounuke. Tak, ecnmu noovykponnuk (Camap.) ‘TOPUYHHK IJIb3aCCKHI
Peucedanum alsaticum L.’ [2, ¢. 246] MOXHO HCTOJIKOBATh KaK «TIOXOKHH Ha
YKpOID» (IIOCKOJIbKY 3TO 30HTUYHOE PACTEHHE), TO C TAKUMU Ha3BaHUSIMH,
Kak noocopowrnux (BopoH.) ‘BepoHMKa Komocuctas Veronica spicata L.’,
nooknennux (Tyn.) ‘momyx Oombmot Lappa minor Dc.’, noodcocennux
(BopoH.) ‘mommapennuk Hactosuui Galium verum L.’, nodwscmurnox
naxyyuu ‘ayoymHuk BeHeuHbld Philadelphus coronarius L.’ [2, c. 152,
185, 248, 378]. Bonpoc 0 MOTUBAlMd CTAHOBUTCS €Il CIIOKHEE, €CIIU
OJTHO pacTeHHE HUMEET HECKOJIbKO Ha3BaHUI, 00pa30BaHHBIX OT Pa3HBIX
(bUTOHUMOB, KaK, HAMPUMEp, B CIydae C YKp. niobepe3osux, niosuuieHv,
nidocuunux ‘ropern 3menHbiii Polygonum bistorta L. [5, c. 22, 24], uim
noowsicennux (Bopown.), psounka (Cmon.), ouxas psouna (Hwxer., Bsrt.),
necnas psounxka (Bnan.), ceasmas paobuna (ToGom., Ilepm.) ‘cuHioxa
rony6ass Polemonium coeruleum L.’ [2, c. 262], mu6o ke, HaNpOTHB,
OMMH (PUTOHMM O3HAYaeT LEJbIA PAl HUYEM HE CXOXKUX PACTCHUMN:
nookpanusHuya ‘moBwIMKa TUMbsiHHas Cuscuta epithymum Sm.” u pycuH.
nuokponusruys ‘3eMisiHUKa 3eneHas Fragaria collina Ehrh.” [2, c. 397,
400] wmu noovopewnas mpasa (Kamyx.), ykp. niovopiwnux (ITont.),
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noOdopiuHUK ‘KOTILITEHb eBpoIelickuii Asarum europaeum L.’ [2, ¢. 52, 391],
CM. TK. GUTOHUM HOOOpewHUK, O3HAYAIOIINI MEIYHHUIYy JIEKaPCTBEHHYIO
Pulmonaria officinalis L. (Kamyx., CMoi1.), MaHXETKYy OOBIKHOBEHHYIO
Alchemilla vulgaris L. (Morui.), repans ayroByto Geranium pratense L.
(Kypck.) u ¢uanky ymuButenbHyto Viola mirabilis L. (Bopon.) [2, ¢. 20,
156, 279, 381].

Penxoit Monenbio SIBISIETCS COCOUHEHHE JBYX KOPHEH B CIIOXKHBIX
CJIOBaxX, KOTJa TMEPBBIM SBISIETCS KOPEHb MpPUIIaraTelibHOTO, BTOPBIM —
CYIIECTBUTENBHOTO, 0003HAYAIOUIET0 pPACTEHUE, HANpUMEp, YepHOKIEeH
(Morwin., BopoH.), uepnoknenuna, dem. cernoklen, cerny klen, non.
czarnoklon ‘xnen moneBou Acer campestre L.’, uepnoxknen (Kues.,
Exarepunocinas., Kypck. u np.), ueproxauna (Yxp., UepH.), uepHoK1eHHUK
(Tam0.), ‘kien tarapckuii Acer tataricum L.’ [2, c. 3, 4]. B pamkax atoii
MO/JIEJIN Yallle BCTPEUAIOTCs COYeTaHUs TOAOOHBIX KOPHEH C Ha3BaHUSMU HE
cOOCTBEHHO PACTEeHUH, a UX YacTel — 31amoanas, KpacHoyeem, nepsoysent,
CUHe21a3Ka, 4epHOKOPeHb U MH. JIp.

HNHuTepecHpIM  sBIeTCS  (QUTOHUM  cmapodyd(ka), OTHOCSITUNCS
K HEOOBIYHO JUIMHHOMY DSy PacTeHUW: cmapodyb — NyOHUK JEeCHOU
Angelica sylvestris L. (I'ponH.), monbiHe TMOHTHICKass Artemisia pontica
L., ugucroren Oompmoi Chelidonium majus L. (BonbiH.), TopuuHUK
HacTypuueBUAHBIA Imperatoria ostruthium L. (BomwiH., ¢ mon. starodub),
maaeim mupokonucTHeI Laserpitium latifolium L. (ITont., Mamop.),
TOPUYHHUK MUPOKOIUCTHBIN Peucedanum latifolium Dc., anonuc BeceHHui
Adonis vernalis L. (Kemot. Ilepm.), amonuc aneHHuHCckuii Adonis
apennina L. B. sibirica Led. (Kynryp. Ilepm.), nerpapus uciaHackas
Cetraria islandica Ach. (I'ponn.) [2, ¢.36, 49, 94, 175, 186, 246, 388, 395];
cmapodyoka — anonuc BeceHHuM Adonis vernalis L. (Open6., Kypck.,
Opu., Tyn., Kanyx., [Tepm.), Adonis apennina L. B. sibirica Led. (Kynryp.
ITepm.), ropeuaBka roppkoBatas Gentiana amarella L. (Mock., Opi., [Tens.,
[lepm. u np.), ropeuaBka moneBas Gentiana campestris L., ropeuaBka
nerounass Gentiana pneumonanthe L., 3umoBHHMK uepHbIii Helleborus
niger L. (Mamnop.) [2, c. 10, 154, 155, 164, 400]. XoTs nipu Onmxaiiiem
PacCMOTPEHUH OKa3bIBAETCs, YTO MOJABJISIONICe OONBIITMHCTBO PACTEHHIM
B 9TOM IpymIe OTHOCUTCS K aJOHUCAM, FropeyaBKaM HIJIM 30HTUYHBIM, TEM
HE MEHee, HUKAaK1X OOIIMX YepT BO BHEIIHEM BUE JTMO0 MPUMEHEHUU BCEX
WM XOTsI Obl OONBIIMHCTBA ATUX PACTeHUN HATH He yaanock. HeschHa u
MOTHBaLMs Ha3BaHUs. IHTEpECHO, UTO Ta 5K€ CUTYAIHs CIIOKUIIACH C LIETTBIM
PSI0M MHOCABSIHCKUX (DUTOHUMOB, TaK)Ke BOCXOASIIIMX K HA3BaHHUIO Ay0a,
0003HayYaIOIUX JIPYrHe TPaBSHUCTHIE PACTCHMS, U TAKKE HE HMMEIOLINX
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HaJIeKHOTO 00BsICHEHUS: OONT. podabec ‘namuatka cepedpuctas Potentilla
argentea’, Oonr. podabica, podabice, dabce, dubce, po(d)dabnice,
podabnice, podubnice, cpox. dubac, dubacac, podabica, yxp. dubrivka,
dubrivnyk ‘myopoBHUK 00bIKHOBeHHBIN Teucrium chamaedrys’ [20, c. 152,
153, 154, 157].

Hakonen, Hanbosee pacrnpocTpaHEHHONW MOJAETBIO CIeAyeT MpU3HATh
CJIOXKHBIN (DUTOHHUM: CIIOBOCOYETAHHE, COCTOAIIEE U3 IBYX CJIOB, B KOTOPOM
NEPBYIO TO3UILMI0 3aHMMAaeT MpHJarareiabHOe, Ha3bIBaIOLIEe KaKoii-
anbo MpHU3HAK, a BTOPYIO — HA3BaHHUE KAKOTO-IMOO pacTEHUs, HEPEeIKO
pazBoaumoro. [Ipu 3ToM mepBhIii KOMIIOHEHT JEMOHCTPUPYET OTPOMHOE
pasHooOpasue.

Tak, mpunaratenbHOe MOXET Ha3bIBaTh LBET U, TaKUM O00pa3oM,
MOCTYIUPOBaTh Pa3Inyhe B OKpacKe JIETIECTKOB (MpU OOIIEM CXOJCTBE)
NIBYX pacTeHUI, HarIpuMep: pomauika 2onyoas (BopoH.) ‘actpa pomaiikonast
Aster amellus L., rromux 2ony6oii (6.M.) ‘aKOHUT KIIOOYYKOBBIA Aconitum
napellus’ [2, c. 6, 7, 56]. [ImxMa moy4dnia Ha3BaHUS KPACHASL POMAUUKA
(Comukam. Ilepm.) [28 (2), c. 298], owcermas psdbunka (MHOT. TYO.),
pabunnux océnmuoiil (Bat.), depesei ocenmuiti (TaBp.) (10 cpaBHEHUIO C
THICSTYCIIUCTHUKOM) [2, ¢. 348-349], B.-yXK. Zofta rutwica [29, c. 142], ztota
wowca rutej [30, c. 76], ztota rutej [31, ¢.233] (0 cpaBHEHHIO C PyTOM).
Po3oBble  SK3eMIUISAPBI  THICSIUETMCTHUKA HA3BIBAIOT PAOUHKA NULOBA
(Bar.) [2, c. 5], 6enbie — ¢ pyToi: B.-yX. béta wowca rutwica (rutej) [29,
c. 133].

VYkp. 6y0sx (03HAYAOIIEE PSJT KOJOUUX PACTCHH ) MOCITYKHIIO 0a30i
JUISL cO3/1aHust GUTOHUMA YKP. 6Y 05K Hco8MOoYGimuull ‘“KOPOBSIK MyUHHUCTHIH
Verbascum lychnitis L.” — o4eBHIHO, MOTOMY YTO Ha BBICOXIIEM CTeOIIe
KOPOBSIKA B KOHIIE JIETAa OCTAIOTCS KOJTIOYHE TUIOA0BBIC KOPOOOUKH [5, ¢. 22].

bnectsmas moBepXHOCTh JIENECTKOB BbI3BaJla aCCOLUAIMU C MACIIOM:
oyXK. 6ympose pooicuuku (OyKB. «MAaCISIHBIE PO30UYKHY») ‘JTIOTHUK CIKHI
Ranunculus acris L.” [32, c. 156]. CBoemy 3amaxy THICSYETUCTHUK 00sS3aH
HazBaHueM dyxosucmas mama (Ilerposzas. Omnon.) 3, c. 278].

[IpunararenabHble, HA3bIBAIONIME JIOKYC, YKA3bIBAIOT HA MECTO OOMTa-
HUS PACTEHUS, TEM CAMBIM ITPOTHUBOIIOCTABIISS €TI0 KYIBTYPHBIM PACTCHUSIM.
Tak, mo cxomcTBy 1BeTa (M (OpMBI) IBETKOB OOpeIl BHICOKHMN Aconitum
excelsum Rchb. nmonyuun wazBanus sronuwn, nonesou aronun (Tom. Tom.)
[13, c. 37], auBsaauk oObIkHOBeHHBIM Chrysanthemum leucanthemum L.’
— nonesas acmpa (OnoH.) [2, ¢. 96]. Yke yrmoMuHaBIIIeeCs BBIIIE CXOICTBO
JIUCTHEB TTMKMBI M PSIOUHBI 00YCIIOBUIIO (DUTOHUMBI 101€8As1 PAOUHA, OUKAS
pAabuna ‘mwKkMa oObIKHOBEeHHasi Tanacetum vulgare’: «VY eil rpo3mu, Kak
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y peOMHKH, a pOCTEeT B IoJie, BOT Tak u 30ByT» (Cesepoyp.) [25, c. 162].
[To ucmonb30BaHMI0 MUXKMBI BMECTO XMEJSl OHAa Has3BaHa Oe€ll. nanievl
xmensy (Crapomop. Munck.) [8, c. 105]. Ta ke uaes paznuuus MeExmy
pa3BOIMMBIMM W JIUKMUMH DPACTEHUSMU MOXKET OBbITh BBIpakeHO OoJee
psAMO: Quxutl nooconneynux (AT.), ouxuti noocoanox (XapbK.) ‘IeBSICUIT
Bbicokui Inula helenium L.’ [2, c. 176]; epeua ouxasn (Bomor.) [3, c. 136],
00mr. ousv nerunv (OyKB. «aHUKas MONBIHEY) [21, c. 87] ‘“ThICAYENUCTHHK,
cpOx. ousmwa canama (OyKB. «IMKUH canary) ‘mukopuii’ [21, c. 135].

VYKa3arb Ha IUKOE, OTAAJIEHHOE OT YEJI0BEYECKOTO KUJIbSI MECTO MOXKHO
C IOMOIIIbIO 300HUMOB: TaK, B 00JIrapCKUX JUANEKTaX Ha3BaHUE MeulU 2200U
(OyKB. «MeIIBEKbsI KITyOHHKAY ) OTHOCUTCS K JUKOM 3eMIsiHUKe Fragaria vesca
L. (UxTumancko); meua otina (Yenmno), meua xsotina (Coduticko) (OyKs.
«MEIBEXXHH MOMIKEBEIBHUK») ‘MOMXIKEBEIBbHUK KapJIMKOBBIM Juniperus
nana Willd.”, obuTtaroriuii BRBICOKO B TOpax, MOJYEPKUBACT OTIUYHE OT Oojiee
KPYITHOTO JIOJIMHHOTO BHJA MOXCOKEBEIBHUK OOBIKHOBEHHBIN Juniperus
communis L. (6onr. xgotina); xBour oObIkHOBeHHBIH Equisetum arvense L.
HOCHUT Ha3BaHue Oour. meue gpemeno [21, c. 159, 167, 190-191]. I'pyma
necHas Pyrus piraster momyuuna umsi cioBeH. medvedova hruscica [33,
c. 727]. llpu3nak oOUTaHUS PACTCHHS B BOJHOM WJIM OOJIOTHCTOM JIOKYCE
MOYKET OBITh BBIPA)KEH HE TOJIbKO MPUJIAraTeNIbHBIM 600HbIL, HO U Yepe3
UCIIOJIb30BaHNE HAa3BaHUsS JKMBOTHOTO, OOMTAIOIIETO B TAKOM K€ JIOKYcCe,
KaK, HalpuMeD, B YKP. nigruxu scad ‘ayi (OyKB. «ISTyIIAYUN/JKaOUN UPUC))
[17, c. 38].

Opnako ropaszio yainie TepuoMOopdHBIA KO HCIOIB3yeTCs i TOro,
4yTOOBI yKa3aTh Ha Jpyryue CBOMCTBA paCTeHUN, HAIPUMED, HA MOEAAHUE UX
JKUBOTHBIMH (IO KpaliHEH Mepe, COTIIACHO MPEACTABICHUAM): cpOX. 3euja
nyoenuya (OyKB. «3assanii ap0y3») ‘KUPKa30H IOMOHOCOBHIHBIN Aristolochia
clematitis’, 3eyja carama ‘ropunget netHui Adonis aestivalis’ [33, c. 568].
Kak BuiHO, B 3TOM Cily4yae BTOpas 4aCTh COCTaBHOIO (DUTOHMMA 3a4acTyIO
MPEACTABIICT CO0OM Ha3BaHHWE KAKOW-TMOO CEIbCKOXO3SMCTBEHHOM
KYJBTYpbI, KOTOPOI U MPOTUBOMOCTABIIAETCA €€ «3asyuil» aHaJlor: OBEC U
3asuutl osec ‘oBcell JyroBoit Avenastrum pratensis (L.) Jess.” (Tam6.) [3, c.
205], 6ein. aséc 3asauvt ‘Koctep pxanoit Bromus secalinus’ [34, c. 177]; 6exn.
3auiusl Kpon, Noi. zajczy kopdr (ITynraa Py>kanbcka) (OyKB. «3asT9Hil YKPOTI»)
‘narwitb tecHor Angelica sylvestris L. [35, ¢. 162-163]; ykp. 3aauuii copox/
20pouwioK ‘acTparall claakoaucTHeI Astragalus glycyphyllos; coueBuunmk
BeceHHui Lathyrus vernus; acnapuer BukonuctHbiii Onobrychis viciifolia’
[17, c. 510, 512]; ykp. 3asua kykypyoska (Jlatud.) ‘KyneHa anredHas
Polygonatum officinale All.’, 3asua nempywxa (YarnmuH.) ‘BaCHIMCTHUK
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Maneiii Thalictrum minus L.’ [36, c. 54, 66]; dem. zajeci repka (Oyks.
«3as4bs Cypernka») ‘KorouHukK OeccrebenpHbiid Carlina acaulis’, KOTOpsIid
«u3-3a cBOe OecIOoNIe3HOCTH OCTaBlieH Ha MHUTAaHHUE XKUBOTHBIM» [37, c.
259; 38, c. 199].

300HMMHYECKHI KO KpallHe pa3HOOOpazeH caMm Mo cebe; Tak, He
MEHEe MHOTOUMCICHHBl «MEABEXKbW» Ha3BaHUS: CIOBEH. medvedova
hrus(i)ca, medvedove hruske (OyKB. «MEIBEXbS TpyIIa») ‘OOSPBIITHUK
obObikHOBeHHBIN Crataegus oxyacantha’ [39, c. 175; 33, c. 727; 40, c. 44],
0onr. meuu a6vaku ‘OOAPHINIHUK ofHOMecTHYHBIH Crataegus monogyna
Jacq.” [21, c. 449], meue 3ene, meuewxo 3ene (OyKB. «MEIBEXKbS KAITyCTa)
‘meTpoB KpectT vemryidarbiii Lathrea squamaria L.’, meuo 3ere ‘Bsxeuka
rnaakas Turritis glabra L.’ (Bpamna), meuu konvp (OyKB. «MEIBEXHIN YKPOID»)
‘IUTYCTUKYM MyTeJUTMHOBBIM Meum mutellina Gaertn.’, meukuro eposzve
(O6ykB. «MenBexxuii BUHOTpamy) ‘ountok Sedum L., meukuna nuenxa (Oyks.
«MENBEXbS KYKypy3a») ‘apOHHUK NSATHUCTBIH Arum maculatum All.’
(Kuuescko) [21, c. 107, 278, 449, 450], cpOx. medsedosa mpewrba (OyKB.
«MENIBEXbs YepelIHs») ‘pssOnHa oObIKHOBEHHas Sorbus aucuparia’, cpOx.
meoesehe / meuje epoxche ‘OpycHuka Vaccinium vitis idaea’ [33, ¢. 610, 614].

Ota rpyIa TeCHO MPUMBIKAET K CIeTYIOLICH: BXOIINE B HEE pACTEHUS
NPOTHUBOMOCTABIISAIOTCS. CBOUM «KYJIBTYPHBIM aHajoram» IO MHUIIEBOA,
XO3SUCTBEHHON NTMOO KyJIBTYPHOM HEHHOCTH — Kak, HallpuMep, Kanycma
U 3aUyuHas Kanycmka ‘TpaBa C MPOAOJITOBATBIMU JIUCTHSIMU U JIMIOBBIMU
[BETaMU, UMEIOUIMMU (OPMY KOJIOKOIBIMKA : «IETU €IST CTeOesb 3Tou
TpaBbl, OUUCTHB €10 OT BepxHe koxkuiby (Cymk. Kypek.) [3, ¢. 110]; wasens
U 3aayull wasens ‘kuciuia oobikHOBeHHash Oxalis acetosella L.” (Enbh.
Cwmonn., Kypck., Exarepunocnas.) [3, c. 206]; pycun. Boes. sasua warama
‘kuciuiia oosikHOBeHHAss Oxalis acetosella L.’ [41, c¢. 277]. To xe xacaeTcs
pacteHusi 4yucTak BeceHHuM Ranunculus ficaria L., n1ucThst U KOopHEBbIE
KIIYO€HBKH KOTOPOTO YMOTPEONSIINCh B MUILY M KOTOPOE BCIEICTBHE ITOTO
noyunno HazBaHus zasuutl caram (Kypek.), 3aauvs caramka (TaBp.), yxp.
3asaya canama/wanama, 3asuuil wasens (2, ¢. 144; 17, ¢. 717, 783, 790]. Ha
canar cobupanu u ocoT oropoanslii Sonchus oleraceus L. ¢ nuanektHbiM
Ha3BaHUEM YKp. 3asgua kanycma [17, c. 567]. Kak Bumum, pacrteHus,
BXOJISIIIIME B ATY TPYIIY, B IPUHIUIIE ChEA0OHBI, HO YIOTPEOSIOTCS B MUY
au00 BO BpEMEHa Tojiofia, MO0 B KauecTBE IOMOJHUTEIHHOTO IMHUIIEBOTO
pecypca, HampuMep, VK U meodsedcuil ayk ‘depemina Allium ursinum’: «B
necy BecHou cobupam» (Aumrc. Cepmt.) [25, ¢. 132]; medsexcuti yecnox
‘gepemia Allium ursinum’: «MeaBeXuil MECHOK MaxHET, KaK IECHOK, a
Hecxoxon Tak-Ty» (Tyrym. Ceepmi.) [25, c. 133].
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Coueranust pUTOHUMOB, 0003HAYAIOLINX KPACUBBIC, BHICOKO IIEHUMbIE
L[BETHI C MPUJIAraTelIbHbIM 3aA4uUL, TAKKE 03HAUAIOT JEKOPATUBHbBIC PACTCHUS
Oosiee HM3KOTO cTaryca WM MPOCTO JHMKHE, MOJEBbIE LIBETHI: YKp. pooica
‘po3a’ u 3aaua poowca (Ilogon.) ‘mManbpBa mTOK-po3oBas Malva alcea’ [17, c.
268]; 6onr. kpem ‘munus’ W 3auuu Kpem ‘wpuc 0010THBIN Iris pseudoacorus
L.’ [21, c. 390]; cpOx. pyarcuya ‘po3ouxa’ u 3euja pyscuya ‘upuc Iris’ [33,
¢.568]. Y MHOrux ciaBsiH BCTpEUaeTCss HAMMEHOBAHUE aJIOHUCA C TIOMOIIIbIO
COCTaBHOIO (PUTOHUMA, MMEIOLIETO BHYTPEHHIOI (OpMY «3asduil MaK»:
saauuti max (OpeHno.) ‘amonuc Becennuil, ropunseT Adonis vernalis L.’ [3, c.
205]; ykp. 3aauuti max ‘1o %€’ [17, c. 621]; pycun. Boes. 3asuu max ‘ropuuBet
nerauii Adonis aestivalis L.’ [41, c. 277]; cnoBen. zajcji mak ‘to xe’ [40, c.
62]; ct.-ton. zajeczy mak ‘1o xe’ [37, c. 51].

Cpenu COCTaBHBIX «3asi4bUX» (PUTOHUMOB HCKIIOYUTEIBHO Yac-
TO TMOBTOPSIETCSI CIIOBOCOYETAHHWE C BHYTpPeHHeW (opMoil «3asubs
KamycTta». Tak, B PYyCCKHX TrOBOpax OTMEUEHO MSITh TAaKUX Ha3BaHUU
(3atiuukosa kanycma, 3auuuHas Kanycmka, 3as4vs kanycma (Hambonee
pPacpOCTPAHEHHOE), 3aAUbs KANyCcmKa, YUIKAHbsL Kanycma), OTHOCSIIHECS
K JBaauaru OOTaHMYECKUM BHUAAM, YETHIPE U3 KOTOPBIX HE OINpE/IETCHbI;
yarmie Apyrux BCTpedyaeTcs Kuciauia oobikHOBeHHas [3, c. 110; 3 / 11, c.
204]. B Genopycckux roBopax TaKWX Ha3BaHHMK BOCEMb, a 0003HAUYAEMbIX
MMM pacTeHuid — ceMb [8, c. 58, 136, 150, 152, 153, 167]; B yKpauHCKUX
roBOpax 93TO COOTHOIIEHUE COCTaBJIseT IMIeCTh K ABeHaauaru [17, c.
549-550, 567]. JocratouHo pa3HOOOpa3HbI Bapuallid HA TEMY 3asubeid
KaITyCThI B 3aaIHOCIIABIHCKUX JTUANICKTaX: Yelll. zajecl/ zajicl/ zajicl/ zajci
zeli/ zelé “>xxapHoBenr Sarothamnus’, cnoBanl. zajacia kapusticka ‘xucnuua
obsikHOBeHHass Oxalis acetosella L.’, kamy6. Zlajicd kapusta ‘maBenb
kucibli Rumex acetosa’, moi. kapusta zajecza ‘OYMTOK 3as4bsl KamycTa
Sedum telephium L.,” myx. wuchacowy kat ‘ountok enkuit Sedum acre L.’
U MH. J1p. (moapo6Hee cMm. [2, c. 324; 38, ¢. 191, 203; 42, c. 174; 35, c. 288;
30, c. 63]. OgHako y HOKHBIX CJIABSH 3TO CJIOBOCOYETAHHUE MPAKTUYECKHU
OTCYTCTBYET: CPOX. 3euju Kynyc OTHOCUTCS K UETHIPEM PACTEHHSIM — KUCIIULIE
obsikHOBeHHOM Oxalis acetosella, 1Bym Bugam Mosiogmia Sempervivum
patens m Sempervivum tectorum u ocotry Sonchus [33, c. 569], a B
Ooirapckux, MakeJIOHCKUX M CJIOBEHCKHX JHAlIeKTax ero OOHapyX HUTh HE
yaanock. UTo Kacaercs JE€HOTATOB, Yallle BCero (PMTOHUMBI 3TOM TPYIIIIBI
OTHOCSITCSL K KHCIUIE OOBIKHOBEHHON Y BOCTOYHBIX CJIaBSIH U K Pa3HbIM
BHJIaM OYMTKA — y 3anagaHbIX [43].

Eme oauH kpaiiHe MOMYNSPHBIA y BCEX CIIAaBIH CIOCOO Ha3bIBaHUS
SATOBUTBIX, MaJOLIEHHBIX WA MPOCTO YY>KUX, HEOOBIYHBIX PACTEHUU —
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KCeHOHOMUHaIus. B 3ToM citydae mepBoe npuiiarareabHoe 00pa3yeTcsi OT
Ha3BaHUS KaKOW-TMOO HApOMHOCTH, KOTOpas JUOO CIYXKHUT UCTOUHHUKOM
3aMMCTBOBAHUS COOTBETCTBYIOIIETO PACTEHUS, TUOO K€ MPOCTO HETaTUBHO
OILICHHUBAETCS 3THOCOM-HOMUHATOPOM. [IpuMepoM MOXKET CIIyKHUTb P
Ha3BaHMUN HOBBIX, HEOOBIYHBIX PACTCHUI: mypeyxas nuienuya, mypeyxkoe
nutero [2, c. 385], cnoBau. tureckad psenica, indicka pSenica, turecké Zito
[44, c. 85-86], mon. turecka pszenica [45, c. 222] ‘kykypy3a Zea mays L.’;
capayurckoe nutero, Cpox. capayencko nuiero ‘puc nocesHou Oryza sativa’
[46, c. 191]; cnoBau. turecke lilium ‘tronenan I'ecHepa Tulipa gesneriana
L.’ [44, c. 85].

UYepes o0pa3 MHOPOAIA MOTYT OCMBICISATBCS CyppOraTHbIe CBOMCTBA
pacTeHui: karmviykuil yau ‘conoaka munosaras Glycyrrhiza asperrima L.’
[2, c. 159]; moneonvekuil/cubupckuti yati ‘kamuenoMka Saxifraga crassifolia
L.’: «incTesl cTapble, MpoJeKaBLIME 3UMY IO CHErOM, COOMpAIOT U
YHOTPEOJIIOTCS KaJIMBIKaMH BMeCTO 4asi» [2, c¢. 317]; mancutickuii uati
‘naba3HuK BA30JIMCTHBIN Spiraca ulmaria L.’ [47, c. 65].

C nmoMmouibl0 ATHOHUMA MOXET BBIPAKAThCS MPU3HAK «MEIKU», TO
€CTh TOXKE HE JI0 KOHIA HACTOALINI, HEMOJTHOLEHHBIN: OOIIT. 81aUKO KOKUYe
‘mozcHe)KHUK cHeroBoi Galanthus nivalis ¢ menkumu 1Betkamu’ (OyKB.
«BaJIALICKUH MOACHEKHUKY); OONT. mypcku kapamgun ‘TBO3IUKA C OUYEHb
MEJKHMHU IBeTKaMK (OYKB. «Typelkas TBo3auKa») [48, c. 47, 49, 54].

Kamry6ckoe Ha3Banue yecHoka zédovsk’é jabtka [42 (6), c. 300] (Oyks.
«eBpelickue s[0JI0KKW») CBSI3aHO CO CTEPEOTUIIHBIM MPEACTABICHUEM O
YECHOKE KaK O JJI0OMMOM KOMITOHEHTE THUIIH eBpeeB [49, c. 45].

B cnaBstHCKOM — M, mIUpE, €BPONEHCKON — (DUTOHUMUU C TOUYKH 3PEHUS
KCEHOMOTHBAIIMM BHUMAaHHUE IpPUBJIEKAET (U3ajIUC — pacTeHHe, Yalieuka
KOTOPOTO TOCJIE OTLBETaHMS Pa3pacTaeTcsi, IPUHUMAET BHUJl OPAHKEBOTO
(doHapuKa U OKpykaeT coOON OpaHKEeBBI MU KPACHBIN IO pa3MepoM ¢
KPYMHYIO BULIHIO. B 10KHBIX palioHax IUIonbl Gu3anrca 0ObIKHOBEHHOTO
ynoTpeONsitoTcsl B KyJWHApUU; OJHAKO B YMEPEHHOM KJIMMAare IUIOJbI
HE CO3PEBAIOT M MOTYT BbI3BATh OTPABJICHHE, YTO U OOYCIOBWIIO Psij
CIENYIOIINUX Ha3BAHUU: BULUHA JHCUOOBCKAS, ADIOKO MHCUOOBCKOE, YKP.
epyuiu HCudiecKi, Hcudoscku si2o0u (Xepce.) ‘Techs BUIIHSI 0OBIKHOBEHHAs
(buszaymmmc o6wikHOBeHHBIN) Physalis alkekengi’ [2, c. 250, 407]; xops.
Zidovska kapa [OyxB. «eBpeiickuii konmak»] [50, c. 154]; wem. Zidovska
jahoda, zidovska ceresna, zZidoviny ‘necbst BumHsa Physalis’ [37, c. 206];
Zidovska tresen, zidovska visen, Zidovske jahody ‘to xe’ [51, c. 339]; mo.
Zidovska wisznia ‘to xe’ [52, c. 184]; B.-nyx. Judasowa mosen [31, c.
205]; cr.-kaiik. zidovska cresnja, zidovska visnja [50, c. 157-158]; cnoBeH.
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Jjudovska cesnja [53, c. 134]; cnoBan. zidovska ceresna [37, c. 206]. H. Baiic,
CHeIMaIbHO 3aHUMAaBIIasICsl HA3BaHUSIMU (hU3anca B eBPONEHUCKHX 3bIKaX,
MIPUBOJIUT TAKOW psa GUTOHUMOB, Kak HeM. Judenkirsche, Judaskirsche,
Judenkraut, nar. Jodenkers, jodekirsebcer, jodiske kirsebeer, dp. cerise de
Juif, bpuyn. zariése-di-zugio, pyM. cireasia jidovului; aBTop nenaeT BBIBO/I,
YTO MpUJIarareiabHoe ‘eBpeiicKuil’ B JaHHOM CiTydae MOAYepKUBACT OTIINYHE
¢du3anmca OT HACTOAIICH BUIIHU/YepentHu/s0moka [50, c. 158; 54].
OTMmeTHM, 4TO OT PACCMOTPEHHBIX BBIIIE (PUTOHUMOB, MTEPEHECEHHBIX
C IpyTUx pacTeHui (Wiu oOpa30BaHHBIX OT HA3BAHUU PACTEHHI), caemyeT
OTIMYaTh OJMHAKOBBIE (PUTOHUMBI JJI Pa3HbIX PACTEHUU B TOM Ciydyae,
KOTJIa OHU SIBJISIIOTCS CIIEICTBUEM HEpa3UUCHUs, KaK, HalpUMep, Ha3BaHUs
pa3IMYHBIX BUIOB U J1aXKe POIOB 30HTUYHBIX, MOXOKUX BHEIIHE [55], niu
K€ KOTJla pa3Hble PACTEHUs MOJYYHJIN OJWHAKOBBIC MM OYEHBb MOXOXKHE
HA3BaHUS BCJEJCTBUE MOTUBHUPOBAHHOCTH OJHUM M TEM K€ MPU3HAKOM,
HArp., 7000POI*CHUK B PyCCKUX TOBOPAX MOXKET O3HA4YaTh TOpell ECUYaHbIi,
ropeir] NTUYMMA, OJYyBAaHYUK AaNTEUHBIA, KJIEBEp MsCO-KPaCHBIM, KIeBep
JYTOBOM, TpUO CBHIPOCKKY HMIU e JI0OyI0 TpaBy, pacTyUIyl0 BAOJb
noporu [3, c¢. 121-122] — mo 7oKycy oOWTaHUs; MmeOyHuya — KIeBep
JYTrOBOM, J1aba3HUK BSI30JUCTHBIA, MsSTa IMOJieBasi, JAOHHUK AaIlTEYHBIi,
MUKYJIbHUK KPACUBBIM, MOJAMApEHHUK HACTOSIIUN, MBITHUK OOJOTHBIM U
ap. [3, c. 73] — 10 MEIOHOCHOCTH; MOI0YAU — OCOT, OAYBaHYUK alTCUHbIMH,
MIPO3aHHUK MSTHUCTBIN, ACTpeOUHKA BOJIOCUCTAS, JIATYK JIECHOM, Kylbbaba
KOTbeMUCTHAS U 1p. [3, ¢. 243] — MO MJICYHOMY COKY; MOOCHENCHUK —
BETPEHMIIA JIECHAs, BETPEHHIIA AyOpaBHas, MPOCTPEI, aJJOHUC BECEHHUI,
¢duanka XonIMoBas, MEUYEHOYHUIIAa OOBIKHOBEHHass W Ap. [3, ¢. 186] — mo
paHHEeMY TMOSBJICHHIO BECHOW. J[s1 MOMOOHBIX CIy4aeB «HEpa3IUYCHUS
BUJIOB BHYTPU COBOKYMHOCTEH M OOBEIMHEHHUS BHJIOB B COBOKYMHOCTHU
o onHomy npu3Haky» H.JI[. ['oneB BBen TepMuH MOHATHSI-«TYOKH» [56, C.
80]. Touno Tak xe putoHUM yKp. Oexim ‘mukyTa Cicuta L.’; ‘6onuronon
naTHUCTBIH Conium maculatum L.’; ‘koxopsiimr oObIkHOBeHHBIH Acthusa
cynapium L.’ — OTHOCHTCS K SIIOBUTBIM PACTEHUSM M CBSA3BIBACTCS C YKP.
nuan. orekomamu ‘HEYICHOpaA3IeabHO TOBOPHUTH [5, ¢. 21]. TlogoOHbIe
SBJICHUSI BO3MOXHBI U Ha OOIIECIaBIHCKOM ypOBHE, Cp. Ha3BaHUs THUMa
yemepuka/uemepuya AN TOPbKUX W SIOBUTHIX PACTEHUN MpU CJIOBALL.
Cemerice, Cemerka ‘moTuK 1A0BUTHI Ranunculus sceleratus L.’ [2, c. 291].
B Takux cnmyuyasx KpailHe TPyAHO PEUINTb, BOCXOIHUT JHM Ha3BaHUE
Ka)X/I0TO pacTEHHs MO OTIEIBHOCTH K OOIIeMy KOPHIO, WM K€ Ha3BaHUE
OJTHOTO pacTeHHsi ObUIO TMepeHeceHo Ha npyroe. Pazbop kaxmaoro
WHAMBHUAYAIBHOTO Cily4asi TpeOyeT TIAaTeIbHOro aHalln3a C MPUBJICYCHUEM
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JTUAXPOHHBIX M JIMHIBOTEOrpapUUEeCKUX HaHHBIX. YBEPEHHO CYIUTh O
HAaIpaBJICHUH MIEPEHOCAa MOXKHO JIMIIb B TAKUX CIy4asix, KOrjaa J10CTOBEPHO
WU3BECTHO, YTO PACTEHHUE NMPOHUKIO HA COOTBETCTBYIOIIYI) TEPPUTOPHIO
MO3Ke JPYTrux, HOCAIIUX TO >K€ Ha3BaHHWE. SIPKUM MOPUMEPOM MOMKET
CIykuTh aup, nonabmmii Ha Pychk B XI-XIII B. n nmonyuuBmimii Ha3BaHUs
JIPYTUX BOJHBIX PACTEHUU: cuma, mpecma, Kamvlud, 0CoKa, Kyvea [2, c. 8;
12, c. 44; 3, c. 394], 6en. pacoocHix, acaka [8, c. 175], ykp. Kyswunku,
poeis, ocoka, mpocuux [17, c. 38], cpOx. mirisna trstika (npu cpOX. mpcka
‘Kambll, TPOCTHUK ) [53, c. 492; 27].

Hakonern, cpaBHeHHME pacTeHM MOXET OBITh 3aJ0KEHO elle B
JIATUHCKOM HOMEHKJIAType, KOTopas IOocChyXKuiaa 0a30i s co3gaHus
MHOTHUX HallMOHAJIBHBIX TAKCOHOMHH, YaCTO MPOHHUKAIOIIUX B HAPOJHbBIC
Ha3BaHus. Tak, nar. Linaria o6pa3oBaHo OT Linum, 9TO OTPA3HIOCH B Iapax
JIbHAHKA — JIeH, YKP. JIeHHUK, 1eHOoK — 1boH [17, c. 255-256], Gonr. runsanka
—nen, 1vH [21, ¢. 199] u non.

Wrak, c1oBooOpa3oBaHUE B paMKaX UCIIOJIb30BaHUS (PUTOHUMHUYECKOTO
KOa TPAJAMIIMOHHON KYJBTYpbl MOXKET OCYIIECTBIATHCS C TOMOIIBIO
Pa3HBIX METOJIOB: MEPEHOCA 3HAYEHUs, MPUCTABOYHOTO, Cy(PPuKCcaIbHOrO
U TMPUCTaBOYHO-CY(PIUKCAIBHOTO METOAO0B, O0pa30BaHUs CIIOKHBIX
CJIOB M clioBocoyeTaHuil. [Ipu 3TOM OJHO M TO K€ PACTEHHE MOMKET
UMETh PSAJ OJHOKOPEHHBIX (DUTOHUMOB, OOpa30BaHHBIX I10 Pa3HBIM
CJIOBOOOPA30BaTEIbLHBIM MOJICIISIM.

CBsi3b ABYX pPacTEHHMI MOXKET MMETh Pa3Hble OCHOBAHUS — BHEIIIHEE
CXOJICTBO, OJIMHAKOBAasi OKpacKa JICTIECTKOB, OOMTAaHHWE B OJHOM U TOM
e JIokyce u np. Mumes cxoacTBa, HO HpPU 3TOM HE OKOHYATEIbHOU
HUJICHTUYHOCTH PACTEHUH MOXKET MOJYEPKUBATHCS C MTOMOIIBIO KaK 1I€JI0r0
pslla NPUCTABOK, TaK M NpUJIararejibHbIX, YaCTO MMEIOIIMX HEraTUBHbIC
KYJIbTYpPHbIE KOHHOTAIIUH.
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Amnparna. byn wmakanana Oacka Oip eCIMAIKTIH aTayblHaH TYyBIHJAFaH ©CIMIIK
aTaybIHBIH TULIIK yAepici KapacTeipbuiarad. CesxacaM opTYpIii TOCULACP apKbLIbI KY3ere
acybl MYMKIH: KYpJieJli CO3/Iep MEH €3 TIPKECTEPIHEH KYpbLIy, MarblHACBIHBIH aybICYBI,
€O3 aJIJIbl KOCBIMILIACKI, JKYPHAK YKSHE CO3 aJJIbl KOCHIMILIANIBI-)KYPHAKTHI aaicTep. CoHpaii-
aK, OpPTYpJl cexkacaM OJICIMECH kacaiFaH Oip ecimuik OipHemre TyOipiec (hUTOHMIED
KaTapblH TY3yl MYMKiH. EKi €CIMZIKTI calbICTBIpY opTypili Herizzue Oonybl MYMKIH —
CBIPTKBI YKCACTBIK, I'YJI JKallbIpaKTapbIHBIH Oip TycTi Oonysl, Oip oprasa emip cypyiHe
Je OaitanbicTel 00ybl MyMKiH. Ko skarnaiia MoJieHH yKaFbIMChI3 KOHHOTALMS 0ap ChIH
ecimaepsie e YKCacThIK HAESCHl 00azibl, Oip-aK KeNTereH €e3 ajJibl KOChIMIIAIap/IblH
KOMETIMEH OCIMJIIKTep/IiH HAKThI YKCAMaWTBhIH TYpiiepi Jie Ke3zecim xaranpl. Makanana
OCIMJIIKTEp/IiH CBIPTKBl YKCACTBIFBIH, OJApJblH OMIp CYpeTiH opTackl Hemece Oacka
cebenTepre HeriznenreH 0acka GUTOHUMICPICH OChI HeMece 0acKa Jia TOCUIAep apKbLIbI
TyBbIHAAFaH QUTOHUMEP KapacThIPbIIFaH.

Cmamovs nocmynuna 12.09.2016 2.

PSYCHOLOGICAL AND DIDACTIC PRE-CONDITIONS OF FORMING
OF LEXICAL AND STYLISTIC COMPETENCE OF BILINGUAL STUDENTS
IN THE PRACTICAL COURSE OF RUSSIAN LANGUAGE

Saparbaeva A.M., candidate of pedagogy, an associate professor,
Altybayeva S.M., Dr. of Philology, an associate professor,
Akysh B.O., candidate of philology, an associate professor,
Chair of oral professional translation of the Kazakh-Russian languages,
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages
Almaty, Kazakhstan, e-mail: altynsaparbaeva@gmail.com

Keywords: jurisdiction, competence, linguadidaktika, teaching method, linguistic
ability, vocal practice, lexical and stylistic jurisdiction.

Abstract. Linguistic ability served as a basis of psychological and linguadydactic
comprehensions of jurisdiction in the aspect of specifics in mastering of non-native
languages.

In spite of circumstance that a decision role in a capture of non-native (Russian)
language is played by oral practice, by a necessary condition and mean of this capture,
the instrument of the faithful use of language in any vital situations is a linguistic theory.
Therefore teaching of Russian speech for the non-Russian students must consist of two
components: speech practice and linguistic theory.
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IHCUXOJOTIO-IUJAKTUYECKHUE NMPEATIOCBIJIKH ®OPMUPOBAHUSA
JEKCHUKO-CTUJIMCTUYEKON KOMIETEHIIMA CTYAEHTOB-
BUJIMHI'BOB B TIPAKTUYECKOM KYPCE PYCCKOI'O A3bIKA

Canapo0aeBa A.M., K.II.H., JIOLEHT,
AarsibaeBa C.M., 1.QWION.H., TONICHT,
Axpiui B.O., k.Quiomn. ., JOIeHT,
Kadenpa yCTHOTO PO ECCHOHATBFHOTO MTEPEeBOJIa Ka3aXCKO-PYCCKOTO S3BIKOB
KazsYMOuMJSI umenu AGbutait xana, Anmarsl, Kasaxcran
e-mail: altynsaparbaeva@gmail.com

KiaroueBbie ciioBa: KOMIICTCHIIMA, KOMIICTCHTHOCTD, JTMHIBOAUWJAKTHKA, MCTOJHUKA
npenoaaBaHus, S3bIKOBAsA CHOCO6HOCTB, peucBas IpPAKTHUKA, JICKCUKO-CTUINCTUYCCKAA
KOMIICTCHIIHA.

AHHOTa].[l/Iﬂ. SI3pIKOBast CIOCOOHOCTH nocryxKujia OCHOBOM IICHXOJIOTHYECKOTO
JIJMHI'BOJUJAKTUYCCKOIO OCMBICIICHUA KOMIICTCHIHWHW B aCIICKTC cneumbm(n OCBOCHUA
HCEPOJAHBIX A3BIKOB. HeCMOTpH Ha TOT q)aKT, YTO pCHIarOUIyT0 POJib B OBJIAACHUN HCPOAHBIM
(pYCCKI/IM) SA3BIKOM HUT'PACT peyUCBasl NPAKTHUKA, H€O6XOZ[I/IMLIM YyCiI0oBHUEM M CPEACTBOM
OTOI'0 OBJIAJICHHUS, CBOCTO pOAa MHCTPYMCHTOM BCPHOI'O HUCIIOJIb30BaHUA fA3bIKa B JIFOOBIX
JKMU3HCHHBIX CUTyalUsX SBJACTCA SA3BIKOBASA TCOPHUS. HOC‘)TOMy 06y‘16HI/IC pYCCKOﬁ pcun
HCPYCCKUX YHYAIIUXCA AOJLKHO COCTOATH M3 JABYX KOMIIOHCHTOB: pel{eBoﬁ MPAaKTUKA U

SI3BIKOBOM TEOPHH, KOTOPBIC HEPA3PHIBHO CBSI3aHBI MEXKITY COOOH.

[loHATHE «KOMITETEHIIMS/KOMIETEHTHOCTh» Ha COBPEMEHHOM JTare
SBJISIFOTCS TJIABHBIMU MOHATUSIMH, OINPEJENSIONIMMU LIE€IH U COIepIKaHue
oOy4yeHus, B TOM 4Hcie s3bIKy. [lepBoHa4aqbHO OHM NOSBUINCH B
METOJIMKaX MPEeNoAaBaHus HEPOIHBIX (B TOM YHCII€ MHOCTPAHHBIX) SI3bIKOB.
Hx npumeHeHHe K OOyYEHMIO s3bIKaM O3HAuyajo OCO3HaHME Ba)KHOCTHU
NPAaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOIO  OBJIAJCHHUS  SI3BIKOBBIMH  3HAHHIMH,
HaBbIKAMH U PEYEBBIMH yMEHHUSMH. PaccMOTpuM Kakgoe M3 HHUX HU
HPOCJIEANM, KaK U3MEHSJIOCh UX COAEP)KaHUE U CTPYKTYypa.

[losiBiIeHNE M BBEIEHNE B IMHIBOIUAAKTHYECKYO TEPMUHOJIIOTHYECKYIO
CHUCTEMY TIIOHATHUS  «KOMIIETEHIMS» CBSI3aHO C  HCCIICAOBaHHUSIMHU
H.Xomckoro. AnHanmu3upys TpOLECCHl YCBOEHHS I'PaMMaTHYECKOTO
CTposl poAHOro s3bpika, H.XoMckuii mpuIien K BbIBOAY, YTO B OCHOBE
pEUEBOr0 TOBENEHUS W KOMMYHUKATUBHOM JEATEIBLHOCTH YEJIOBEKa
JeKaT 3HaHUS OCHOBHBIX JIMHTBUCTHYECKUX KaTeropuil (yHUBepcaiuid) u
CHOCOOHOCTh KOHCTPYHPOBATH JUIsl €05l FpaMMaTUKy — MpaBHJia OMUCAHUS
IPEUIOKEHNH, BOCIIPUHUMAEMBIX B S3BIKOBOW cpeie. DTH 3HAaHUSA HOCAT
SMIUPUUECKUN XapaKTep, UMIUIMIUTHBI, (OPMUPYIOTCS B OHTOT€He3e U
4acTO HE OCO3HAIOTCS HOCUTEIISIMU S3bIKa U (PYHKIIMOHUPYIOT Y HUX B BUJIE
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JUHTBUCTUYECKOM UHTYHUIIMH U SI3bIKOBOM MHTPOCIEKIIUU, HO UMEHHO OHU
MO3BOJIIOT YEJIOBEKY IMMOHMMAaTh HEOTPAHUYEHHOE YHCIIO TMPEATIOKCHHM
Y BBICKa3bIBaHUI. DTH 3HAHUS U CHOCOOHOCTH OH Ha3Bajl KOMIIETEHIIHEH
(s3p1KOBOM). B cBoeit pabote «S3bik u mbiieHue» H. Xomckuii nucat:
«MBI JOMKHBI paccMaTpHUBATh SI3BIKOBYIO KOMIETEHIIMIO — 3HAHUE S3bIKA
— Kak a0CTpakTHYIO CHUCTEMY, JIeXKAIlyl0 B OCHOBE MOBEACHUS, CHUCTEMY,
COCTOSIIIIYIO W3 IpaBWJ, KOTOpPbIE B3aUMOJCIHCTBYIOT C ILIENbIO 3a/laHus
(hOopMbI M BHYTPEHHEI0 3HAUEHHUsl IMOTEHIMAIbHO OECKOHEYHOrO 4YHCIia
npeniokeHuin». [loxke 310 3HaHUE PSAAOM YUEHBIX, B TOM YHCIIE CAMHUM
H.XoMckuM, OBLI0 HAa3BaHO SI3BIKOBOM CIIOCOOHOCTHIO.

JlaHHasi KOHILIETIMS MOCIYXHJIa OCHOBOH IICHUXOJIOTMYECKOro U
JIUHTBOAUIAKTUYECKOTO OCMBICIICHHSI KOMIIETEHIIMU B ACIIEKTE CelU(PUKU
OCBOCHMS HEPOAHBIX s13bIKOB. B 70-80-€ IT. KoMIeTEeHIIMS TOHUMAIAch KaK
«CO3HATEJIbHOE UM MHTYUTUBHOE 3HAHUE CUCTEMBI S13bIKa JIJISl IOCTPOCHUS
rpaMMaTHYECKH M CEMaHTHUYECKU MPaBUWIbHBIX MpeIokeHui». OnHako
y’K€ TOTJIa yUYE€HBIMH MTOJHUMAETCS BOIPOC O PACCMOTPEHUHN KOMIIETEHIINH
B TICHXOJOTMYECKOM U COIIMOKYJIBTYPHOM acIeKTaX U BKJIIOYECHUH B €€
CTPYKTYpPY HOBBIX KOMIIOHEHTOB. Tak, BIIOCJEICTBUU B KOMIIETECHIUIO
OblTn BKItOYeHBI ymMeHHsT W HaBblku (A.Il.Bacuieuu, A.E.MBaHnoBa,
AMN.CypeiruH U Jpyrue), a Takke OIBIT JIeATelbHOCTH. KoMmrereHmus
HAQUMHAET OIpEeNeNsaThCs  HCCIEAOBaTeNIIMA  KaK  IICUXOJIOrMYecKast
CUCTEMa, COCTOAIIAs M3 HECKOJIbKUX B3aMMOCBS3aHHBIX KOMIIOHEHTOB.
B uwactroctH, y B.I'Koctomapora u O.J[.Mutpodanonoii, K.A.I'myxosa
u A.H.IllyknHa KOMIETEHIHMsI NPEACTaBIC€HAa COBOKYIMHOCTbIO 3HAHUM,
HABBIKOB U YMEHUH, GOPMHUPYEMbIX B Ipoliecce 00yueHus: TOW WM WHOM
KOHKPETHOM AMCLHUILIMHE, a TAaKKe CIIOCOOHOCTBHIO K BBIIIOJHEHUIO KaKOii-
6o nesrenbHOCTU. TakuM 00pas3oM, yke Ha IIEPBOM dTare OCMBICICHUS
KOMIIETEHIIMM OHa MpPEJCTaB/IsieTcsl KaK MHOTOKOMIIOHEHTHasl CUCTeMa,
BKJIIOYAIOMIasi B ce0sl 3HAHUSA U YMEHUS, [OJTyY€HHbIE KaK SMIUPUYECKUM
MyTeM, TaK U B pe3yJibTare CHeHalbHO OPTaHU30BaHHOTO 00yUYEHUSI.

ITo muenuro UM.A.3uMHEeH KOMIIETEHIIMS IIOHUMAaEeTCs Kak IEJb
U OJHOBPEMEHHO pe3yibTaT, UTOr OOy4YeHHS HHOCTPAHHOMY S3BIKY —
CIOCOOHOCTh BBICTYNATh CyOBEKTOM jeaTe’abHOCTU. C TOYKM 3peHus
AMN.CypbiriHa KOMIETEHILIMS  ONpEAeseTcs KaK  «Cojep)KaHue
oOpasoBaHus» (3HaHHS, YMEHUS, HABBIKU U OIIBIT), KOTOpOE Oy/IeT yCBOSHO
yqamumcst U (popMUPYET ero KOMIETEHTHOCTh B KakoH-IIMOO 001acTu
NESTEIbHOCTH», TO €CTh CPEICTBO JOCTIKEHUS IENU — IOIyYCHUS
KOMIIETEHTHOCTH. TakuM o00pa3oMm, Ha COBPEMEHHOIO 3Tare MOHITHE
KOMIIETEHIIUS B METOJUKAX IMPENOAaBaHUs HEPOAHBIX SI3BIKOB CIYXKHUT
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JUIsi 0003HAYEeHUS LM OOy4eHHUs, CoAepKaHUs OOydeHMsI U pe3yibTaTa
00y4YeHHsI - CIIOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTH.

[ToHsITHE «KOMIETEHTHOCTHY BIIEPBbIE KaK METOMYECKOE MOHATHE (00
9TOM CBHUJETENLCTBYET (DaKT MOMEIIeHUsl ero B ajadaBUTHBIA yKa3areib
Meroandeckux nousatuil Bees M.T.bapanoB. B «Meronuke npenogaBaHust
pycCKOro s3bIka», Bbimeamend B 1990 romy, omuceiBas coaepixaHue
paboThl MO BOOPY)KEHUIO YYaIIMXCS OCHOBAMH 3HAHUU O SI3BIKE U PEUH,
OH 3aMETHJI, YTO «3HaHUS O SI3bIKE (€r0 yCTpoicTBE U (PyHKIIMOHUPOBAHUU
B pE€uH) BBINOJHSIOT ABEe (YHKIMH;, OHU OOECIEeYMBAIOT KOMIIETEHTHOCTh
YYaIIUXCs B MOJIb30BAHUU SI3bIKOM, a TAKXKE CIIy:KaT 06a3oi (popmMupoBanus
A3BIKOBBIX U PEUEBBIX YMEHUH M HABBIKOB». Takoe yTBEpKIEHHE aBTOpa
«MeToauKn» MO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO KOMIIETEHTHOCTh UM IOHUMAJIAaCh
KaK OCBEJIOMIIEHHOCTh B SI3bIKE, C(hOPMUPOBAHHAs Ha OCHOBE 3HaHUU. B
cienyrolel paboTe OH pacUIUPUII COAEPKAHUE TOHITHH: «(KOMIIETEHTHOCTbD,
— MMULIET OH B OAHON U3 CBOMX PabOT, — 3TO OCBEIOMIIEHHOCTh KOT0-1100
B TOHM WJIM MHOW 00JIACTH 3HAHUH, a TAaK)KE B MPAKTUUECKON JEATEITHHOCTH.
Takum 00pa3oM, KOMIETEHTHOCTh MPHOOpPETAETCs, I0 MHEHHUIO YYEHOTO,
HE TOJIbKO B pe3yibTaTe OCBOCHHS 3HAHHM, HO W TMOJY4YEHHs Ha OCHOBE
OCBOCHHBIX 3HAHUM OTIBITA.

OO6parieHue K TOJIKOBBIM CIIOBapsIM, B 4acTHOCTH «CII0Bapio pyCcCKOro
sa3bika» noa penakuuend A.IlLEBrenneBo, «AKaJeMHUYECKOMY CIOBApIO
PYCCKOTO JIMTEpaTypHOTO s3bIka» moa penaknued JI.M.babkuna wu
10.C.Copokuna, «TonkoBomy cnoBapro pycckoro sszbika» C.M.Oxerosa,
«TonkoBOMy cioBapro pycckoro si3bika» moxa penakiued JI.H.VYmakosa,
«TonkoBoMy ciioBapro pycckoro sizbikay C.M.Oxerosa u H.1O. [1IBegoBoii u
«CrnoBapro nHocTpanHbix cioBy nof pen. JA.I.Cnupkuna, N.JI. AkuypuHa u
N.C.KapnuHCKOil C 1ETbI0 BBIICHEHUS JICKCUYECKOTO 3HAUEHUS ATUX CJIOB,
BBISIBIICHUA (DaKTa UX pasrpaHUYEHUS WM Hepa3rpaHUueHUs 1oKa3ao:

1) xoMmeTeHIMS BO BCEX CIOBAapsAX, KpOME CJOBapedl Moja pen.
J.K.YmakoBa, A.M.babkuna u FO.C.Copokuna u «CrioBapsi ”HOCTPaHHBIX
cioB» mon pen. A.X.Crnupkuna, N.A.Axuypuna u W.C.KapnuHckoi,
onpesieNsieTcss Kak Kpyr BOINPOCOB, B KOTOPOM KTO-THOO XOPOLIO
OCBE/IOMJICH;

2) B «AKaJIEeMUYECKOM CJIOBApE PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKa» I0JT
penakiuerr A.M.ba6kuna u HO.C.CopoknHa KOMIETEHIIUS ONPEACIISIeTCS
KaK OCBEJOMJICHHOCTh B 4YeM-M0O, a KOMIETEHTHOCTH — CBOICTBO
KOMITETEHTHOT0;

3) B «TonkoBOM citoBape pycckoro sizbikay o peaakuueit J1.H. Yimakosa
u «CnoBape nnoctpanssix cion» noa ped. JI.IL.Cnupkuna, 1. A.Akdaypuna
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u 1.C.KaprnuHcKoi KOMITETEHIUSA TPAKTYETCS KaK KPYT BOIPOCOB, SIBJICHU,
B KOTOPBIX JJAaHHOE JIUIO 00JIaZ]aeT aBTOPUTETHOCTHIO, TO3HAHUEM, OTIBITOM;

4) KOMIIETEHTHOCTh BO BCEX CJIOBapsX, KpOME TOJKOBOTO CIOBaps
C.1.Oxerosa u I1.1O. [lIBenoBoii, onpenenseTcss Kak CBOMCTBO JMYHOCTH,
COCTOSIIIIEE B OCBEIOMJIEHHOCTH KOTO-IMOO B 4eM-JI100, CIOCOOHOCTU
CYIUTh O YeM-JTHOO HAa OCHOBE KOMIIETEHIINH;

5) B «TonkoBoMm cioBape pycckoro s3bikay C.J.OsxeroBa u « TokoBom
cioBape pycckoro sizbikay C.M.OxeroBa m H.FO.IlIBemoBoii  moHsiTue
KOMIIETEHTHOCTbh OTCYTCTBYET.

Takum 00pa3oM, JaHHBIE TOJIKOBBIX CJIOBapeil Jai0T BO3MOXKHOCTH
CUMTaTh, YTO KOMIIETEHIUS U KOMIIETEHTHOCTh - CJIOBa, O0Jajaroliue
pa3HbIM JICKCMYECKHMM 3HA4YeHHMEeM U HX YyHOTpeOJIeHHEe B KauecTBO
CUHOHHUMOB BpPSJ JIU IPABOMEPHO.

OueBUIHO, 4YTO JaHHBIE I[OHATas HAXOMATCA B  OIPEACICHHBIX
MapajurMaTi4eCcKuX OTHOIICHUSAX : KOMIIETEHTHOCTh — Pe3yJIbTaT 00y deHHUs,
3aKJIIOYAIONINIICS B MOSBICHUHU Y YYalllerocs 0co00ro cBoiicTBa (kauyecTsa),
MO3BOJISAIONIETO €My OCYIIECTBISATh pa3Hble BUAbI (IIO3HABATEIbHYIO,
KOMMYHUKATHUBHYIO U JIp.) HA OCHOBE I10JIyYeHHBIX 3HAHUI, yMEHHIA, HABBIKOB
U CIIOCOOO0B ACSITENLHOCTH, TO €CTh OMbITA ACSITEILHOCTH, YTO COCTABISET
KoMrieTeHIuo. TakuM o0Opa3oM, KOMIEHTEHLUS UM KOMIIETEHTHOCTb
COOTHOCSTCS KaK IIeJIb ¥ COJIepKaHue 00ydeHus1, peaau3yrolee 1ejb, U ero
pe3yJibTar.

CoOoTHOLIEHNE ITUX MTOHATUN CXEMAaTUYHO MOXKHO IIPEICTABUTh B BUJE
CIIEAYIOUIEH CXEMBI:

KommeTerTHOCTE » Pesynbrar obyuenus

A COJIEP)KAHIE A
OBYUEHHA

(BHZIHPISI, YMEHHA H HaBBIKH, CITOCO0BI
M03HaBATCILHOH HeﬂTeJ’IBHOCTH)

Komnerenms > ITexs, cpenctBo
JOCTHKCHHS
pe3ymbTaTa

Cxema 1 — CBs3b conepxaHus 00y4eHUsI 1 KOMIIETCHLIUU
[TosToMy  KOMMETEHIMIO B acHeKTe CHeHU(PHUKH  [pernoJaBaHus
PYCCKOTO S3bIKa KaK HEPOJHOTO OINPENEIseM KaK «COBOKYIHOCTb 3HAHUM,
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YMEHHI U HaBBIKOB U CIIOCOOOB JEATEIbHOCTU, KOTOPbIE (POPMUPYIOTCS B
nporuecce 00yueHus: pyCCKOMY SI3bIKYy KaK Y4eOHOMY MpEeIMETy U KOTOpbIe
o0ecreuynBalOT  BiajgeHUe HUM». KOMMNETEeHTHOCTh HaMHU MOHHMMAETCS
KaK CIOCOOHOCTh K KaKOH-TMOO AeATeIbHOCTH, JCUCTBUAM B KHU3HH,
chopMUpOBaHHas B pe3yJabTaTe Ha OCHOBE MOJTYYCHHBIX 3HAHUN, YMEHU,
HABBIKOB M CIIOCOOOB JESATEIBHOCTH, JUISI PELICHUS TEOPETUYECKUX U
MPAaKTHYECKUX 3aj1ay.

OO6patumcs Tenepp K AUIaKTUYECKUM MPEANOChUIKaM (GOpMUPOBAHUS
JICK cTyneHTOB-OMJIMHIBOBO B MPAKTHUYECKOM KypCe€ PYCCKOro S3bIKa.
HecMotpss Ha TOT (pakT, YTO peliarollyl0 pojib B OBJIAJEHUU HEPOIHBIM
(pyccKkuM) SI3BIKOM HUTpaeT pedeBasi MPaKTHUKa, HEOOXOTUMBIM YCIOBHEM
U CpEACTBOM OTOTO OBJAJACHMS, CBOETO POAA HMHCTPYMEHTOM BEPHOTO
MCIIOJIb30BaHMUS SI3bIKA B JIFOOBIX dKU3HEHHBIX CUTYAIIUSIX SBIISETCS I3bIKOBas
teopusi. [loaTomy oOyueHue pycckoil peuyr HepyCCKUX Y4allluXcs JOJKHO
COCTOSATh W3 JIByX KOMIIOHGHTOB: 1) pedeBOM MPAKTUKU M 2) S3BIKOBOU
TEOPHH, KOTOPBhIE HEPA3PBIBHO CBS3aHBI MKy co0o0ii [1, c. 217].

OO01en3BecTHO, 4YTO, KaKk U JIIOObIE JApYrue, pedyeBble HaBBIKU
BbIPa0aThIBAIOTCS B IPOIIECCE PEUEBOM TPEHUPOBKH. DTUM 00y CIIaBINBACTCS
HEOOXOAMMOCTh YCWJICHHOH pedyeBOW MPaKTUKUW Ha 3aHITHUSIX PYCCKOTO
A3bIKa B HAIlMOHAJIbHOU ayauTopuu. OTCIOa CTAHOBUTCA OYEBUAHBIM TOT
¢dakT, yTO y4eOHUKHU PYCCKOTO SI3bIKA OTIMYAIOTCS, B MEPBYIO OYepelb,
XapakTepoM M CHUCTEMON TPEHHUPOBOYHOIO Marepuana, T.€. CUCTEMOU H
COJIep’KaHUEM YIPaKHEHUH.

[Ipn moctpoenun cuctembl paboOTHl MO (POPMHUPOBAHUIO JIEKCHUKO-
CTHJIUCTUYECKONM KOMIIETEHIIUN CTYAEHTOB-OMJIMHIBOB Mbl ONHpaeMCs
Ha HCCJENOBaHMSI BUIHEHIINUX $3BIKOBEOB, B KOTOPBIX CTUJIMCTHKA
paccMmarpuBaeTcsl 00CTOSITETLHO Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM CHCTEMBI.

3acnyKuBalOT 0COOOr0 BHUMAHUS JIMHIBUCTHUYECKHE OOOCHOBaHUS
T.1.YnxoBOH, 3aJI0)KCHHBIE B METOJIMKY O0yUEHHS CTUJIMCTUKE: pa3rpaHu-
YeHHe CTHJICH sI3bIKa U PEeuH, MEepPeHECEHHE CTHIIMCTUYECKOM paboThl C
aHaIM3a NPeUIOKEHUHN U JIEMEHTOB CTHIISA Ha TEKCT, PyHKIMOHUPYIOIIUN
B KQYECTBE L[EJIOCTHOM CUCTEMBI U MMOJIyYUBILINI B HACTOSIILIEE BPEMSI CTaTyC
eanHULIbI 00yueHus. IMEHHO 3TO M03BOJIUIIO OCYIIECTBUTh MPUHLIUITUATIBHO
HOBBIN MOAXOA K pabore mo (GOpMHUPOBAHHUIO CBS3HOW PEUM yyalluXcs C
Y4E€TOM SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX (BHESA3BIKOBBIX) U JIMHTBUCTUYECKUX
dakropoB. Ilpu 3TOM OyYeHb BaKHO pEIIEHHWE TAaKOW 3a/laud, Kak pas-
IrpaHUYCHHE JUHTBUCTUYECKOTO W CTHJIMCTUYECKOTO aHalli3a TEKCTOB,
YTO I03BOJIAET TOBOPUTH O Pa3HBIX OOBEKTaX: JIMHIBUCTHKE TEKCTa U
CTWJIMCTHKE TeKcTa [2, ¢. 121].
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Bomnpocam popMupoBanus CTUIMCTUYECKUX MOHATUN KaK OCHOBBI JJIsI
pa3BUTHS PEUEBBIX YMEHUU mMocBsieHo uccieaoBanue JI.M.Ky3HenoBoii
«DopMUpOBaHUE CTUIUCTHUECKUX TOHATUH KaKk OCHOBa pa3BUTHUSA
PEYEBBIX YMEHUM M HABBIKOB YUAITUXCs» U DS €€ myonukanuii [3, c. 65].
B ee paborax 000CHOBaHO BbIACNIEHUE CTUJIIMCTUKH B CaMOCTOSITENbHBIH
UIKOJIbHBIN TpEeIMeT, AaHbl OMNPEICNICHUS CTUIMCTUYECKUX YMEHHUHA H
pEUEBbIX HABBIKOB, BBISIBICHBI MPUEMbI 0TOOpA CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB
JIEKCUKH.

Coznanue cucteMbl pabOThl MO PAa3BUTHUIO PEYU CBA3aHO C BOMpOCa-
MU CTHIMCTUKU B paboTtax B.M.Kanunoc. [IpunaBas ocoOyro 3HaYMMOCTh
CUTYaTUBHBIM 3a/IaHUSIM, CIIOCOOCTBYIOIIUM MPHUOIMKEHUIO YCIOBUN 00Y-
YEeHHsI K €CTECTBEHHbBIM YCIIOBUSM OOILIEHUS, OHA MPEAJIaraeT ¢ MOMOIIbIO
JNaHHBIX (YHKIIMOHAJIBHOW CTHUJIMCTHKM BBECTH Y4YAlllETOCS B PEUYEBYIO
CUTYaIMIO U HAYYUTh OPUEHTUPOBATHCS B HEH, TO €CTh SICHO MPEACTABIATh
cebe codecenHrKa, yCIOBHsI pevH | 3aaa4du oOieHus [4, ¢. 77].

Bompocel 00ydeHus CTWIMCTUKE NPUBICKAIOT BHUMAaHHE YUYEHBIX
A.H.Kuwm , JI.X.Baranosy , M.H.Cadaposy , H.C. [[xamOuHOBY u 1p.

[Ipencrapnstor uHTepec pekomenaanuu JI.A.AHapeeBoi 1o moBkIIIIe-
HUIO CTHJIUCTUYECKON TI'PaMOTHOCTH Y4YalUXCsA. ABTOpP NPUBOIUT THUIIBI
ynpaxHeHu 1mo Teme «CTHIMCTHYECKOE HCIOIb30BAaHHE CHHOHUMOB,
QHTOHUMOBY, BO3MOXKHBIE 3aJjaHUsl HA yHOTpeOJeHHE B Pa3HBIX CTUIISIX
peun ycTapeBIINX CJIOB, (GPa3eoI0ru3MoB.

OYHKIIMOHUPOBAHUIO IJIATOJIOB PA3IIMYHBIX JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUX
TPy B TEKCTaX Pa3HbIX CTUJICH MOCBSIIEHBI pa0OoThI psijia MCCieqoBaTene
(M.A.Kopmunuieiaa, T.B. KouerkoBa, O.I.Cuporununa, M.H.Koxwuna,
H.M. Kanycruna, I'"I1.IIpynaukosa, T.A.Bacunenko, T.M.Konbrosa). Tax,
M. A KopmumnuiibiHa 00beKTOM HaOMoneHnid n3dpana GyHKIIMOHUPOBAHUE
B Pa3roBOPHOM, HAYYHOU U XyJI0’)KECTBEHHOM PEUM COUYETaHUM C IiarojamMmu
cambiX pasHbiX JICI: KOHKpETHOro (U3MYECKOro ACHCTBUSA, JIBHKCHHS,
nepeaun, yMCTBEHHOM JIeATeIbHOCTH, PEUH, SMOIIHM U T.J1. — 1 OOHapyKuJa,
4TO «Haubosiee pacHpOCTPAHEHHBIMH BO BCEX TPEX CTUIISIX SIBIISIOTCS
CJIIOBOCOYETAHMSI C IIarojiaMu (PU3UYECKOro JEWCTBHUSA, CIIOBOCOYETAHUS
C IJIarojaMu MCUXUYECKOM IeATeIbHOCTH, KOTOPhIE B Pa3rOBOPHON peuu
BCTPEYAIOTCSl 3HAUUTEIBHO 4Yallle, YeM B JIPYTMX CTWISIX.... Pexe Bcero
BO BCEX TpeX CTWIAX HAONIOJAIOTCS CIOBOCOYETAHUsl C IJIarojaMu, He
BBIPAXKAIOIIUMHU JIEHCTBUS .

MHorue nccienoBaresn He pa3 0TMeYait, YTO CaMblii MHOTOYHCIICHHBIN
Y pa3HOOOpa3HbIil IO OTTEHKAaM 3HAaY€HUN CEMaHTHUECKHH KJ1acc IarojoB
B PYCCKOM fI3bIKE — IJIarojibl roBopeHusi. OHU aKTUBHO YHOTPEOISIOTCS
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B peYM, 3aHMMAIOT Ba)KHEWIIIEE MECTO B PYCCKOM INIAroJibHOM JIEKCHKE.
Ouenb nHTEpECHBI B 3TOM 1u1ane padotsl T.B.KouerkoBoii. OHa oTMeyaer,
YTO IVIarojibl TOBOPEHUSI UMEIOT OJIM3KYIO CTENEeHb YINOTPEOUTEIbHOCTH B
Pa3roBOpHOM peun U xynoxkecTBeHHOM cTuiie. Ha 1000 pa3nuyHbIX 11arojion
B Pa3roBOPHOM pe4M MPUXOJUTCS B cpeaHeM 124 rmarojia roBOpeHus, B
XyJIO’)KECTBEHHOM cTWie — 125, Torga kKak B HAy4YHOM CTWJIE IJIarojoB
TOBOPEHUS 3HAYUTENBHO MEHbIIIE — OKOJIO 50.

Kak mnokazanmm pesynapTaThl  uccienoBaHuii  T.A.Bacunenko wu
T.N.Konb11oBO#, B pa3roBOPHON peur MIUPOKO MPEACTABICHbI Pa3IuyHbIC
JICT tnaromoB. OHHU BBISBWIM, YTO HauOoJiee ynoTpeOuTenbHas TpyImia
[JIarojioB — IJIaroyibl JBUKEHUS, pEUU, YMCTBEHHOH JesTeibHOCTH. CaMble
ynoTpeOuTeNbHbIE TIArojibl B Pa3rOBOPHOM pPEUU — 2080pumv, CKA3AmMb,
oymams, 6udemv, NOHUMAambs. B PasroBOpHON pedyu MPEeUMYILIECTBEHHO
HCITOJIB3YIOTCSl Oa30BBIE IJ1Ar0JIbl, TJIarojisl 0osiee 0000IIEeHHONH CEMaHTHKH,
iy, no tepMuHoioruv O.b.CUpPOTUHUHOHN, «OCHOBHBIE MPEICTABUTEIN
CEMaHTHYECKHUX MOJIei .

M.H.Koxxnna u  H.M.KanmycTuHa  NOCBSITWIM  CIIELIMAJIbHOE
HCCJICIOBAaHUE pacCMOTpeHuto ynorpednenus nByx JICIT rmiaronos:
JIBUKEHHUSI U1 KOHKPETHOTO (PU3NYECKOrO JACHCTBHSI — B HAyYHBIX TEKCTaX.
OHu BBIBWIHY, YTO HanboJiee YaCTOTHBI [V1arojbl KOHKPETHO-(U3UYECKOTO
NEUCTBUSL  nonyuams, HNPOBOOUMb, HPUHAMbL W TJIArOJbl JIBUKCHUS
nepemewamscs, NPUOIUNCAMBCSL.

Bce wuccrnemoBarenu oTMeuaroT JIOMMHUPOBAHHME B HAy4dHOW pedu
HelrpanbHoil nekcuku. H.C.bonoTtHoBa, [.I1.IIpynaukoBa u MHOTHE Apyrue
UCCJIEJIOBATENN, H3ydaroliue mpoiecc MeTadopuzalud Ha Marepuale
maronsHbIX JICTT B TekcTax ofHOTO mucarens, 00s13aTebHO 00paIiaTcs
K BONPOCaM HHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKMX OCOOCHHOCTEH IJ1arojbHOTrO
CJIOBOYTOTPEOICHUS.

B crarbe «Imaronsl cozmaHus oOpaza: JIEKCHYECKOE 3HAueHUEe U
cemanTuueckas aepuBanus» E.B.IlagyueBa roBoputr o  mapamerpax
JICKCMYECKOT0 3HAYEeHMsI IVIarojoB, T.e. O MpU3HAKaX, MO KOTOPBIM CIIOBa
o0beauHsI0TCS B O0bIMe Kiaacce [S]. i mmaroyia TakuMu mapaMmeTpaMu
SBIISIFOTCS:

— TakcoHommuueckas kareropusi (T-xareropus); Hampumep, BUIETh —
COCTOSTHUE, CMOTPETh — JESATENIbHOCTD, 8bICMAMPUBAMb — 8bICMOMPEMb —
ZIeMCTBHE, bl2si0enb — CBOMCTBO.

— TeMaTU4YEeCKUi KJ1ace, UHaye — CEMaHTUYECKOE T0JIe (pe3amsb — I1aroll
buznyeckoro ACMCTBUS; npocumsy — IIIAT0J Peyu, 0yMans — MEHTAJIbHBIN);

— aKkTaHTHas (MHa4Ye — pojeBasl) CTPYKTypa U JuaTe3a; Halmpumep, y
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8b1Opamb €CTh IpsiMast Auare3a (6vlopan npeemruxom A60yny) i KOCBEHHas
(8v16pan npeemuuxa), Korua pe3yabTar BHIOOpa HE HAa3BaH;

— TakcoHoMHMueckuil kmacc (T-kmacc) ywacTHHMKA, T.€. MOJB3YSCh
JIOTUYECKUM SI3BIKOM, KaTeropualibHas MPEANOChUIKA IJIAroia; TaK JuUmscsl
— 9TO O )KHUJIKOCTSIX, CbINAMbCsl — O CHITyUEM.

Onucanue CTHIUCTUYECKOHW CTPYKTYpbl  I'pPaMMaTHY€CKOro CTpOs
PYCCKOTO s3bIKa OoTpaxkeHO B pabotax ysmHreuctoB JI.K. I'paynunoii, 1.b.
Tony6 u np.

I'BozmapeB FO.A., CaBenkoBa JI.Lb. — aBTOophl ydeOHOro mocoous
«OCHOBBI KOMMYHUKATUBHOW CTWJIMCTUKW» [6] [alOT pEeKOMEHAAIuu
[0 MKCIIOJIb30BAHUIO $3bIKA KAaK CHCTEMbl C pa3UYHBIMU IEJIMU B
Pa3HOOOPa3HBIX YCIOBUSIX PEUEBOM KOMMYHHUKAIUH.

CTunucTrka TeCHO CBS3aHA C KYJIBTYPOU peuH, MOCKOIbKY KyIbTypa peuu
nomoraet (oOpMUPOBAHUIO CO3HATEIBHOIO OTHOIICHUS K UCIIOIb30BAHUIO B
peueBOil KOMMYHUKAILIUU TAKUX SI3bIKOBBIX CPE/ICTB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT
aJIecKBaTHOMY BOCIPHUSITUIO WM MPaBWIbHON HHTeprpeTanuu. loBops
0 KOMMYHHKAaTHBHBIX Kaue€CTBaX PEYd, HEBO3MOXKHO HE Ha3BaTh M TaKue
CTHJINCTUYECKUE CBOMCTBA, KakK OOraTCTBO JIEKCHMKO-TPaMMaTU4YeCKOrO
CTpOsl P€4H, TOYHOCTb, MPABUIBHOCTb, YMECTHOCTb, BBIPA3UTEIHHOCTD.
B coBpemMeHHO! JTMHIBOIUAAKTHKE aKTUBHO pa3padarbiBaeTcsl mpodiema
KYJIBTYpPBI p€4H B pa3HbIX acliekTax. Tak, BHOPMaTUBHOM aCIEKTE U3BECTHBI
uccinenosanus JI.U. Cxkopuosa , [.®. bynrakosoi, A.H. BacuibeBoi, b.H.
losoBuHa u ap.

«Teopernueckori u (akTuyeckoil 0azoi» HCCIEAOBAHUN  HOPMBI
JLU. CkBoproBa Ha3plBaeT «00nacTH (PYHKIIMOHAIBHOW T'PAMMATUKU H
(YHKIIMOHATIBHOW CTHIIMCTUKMWY». Takke clieAyeT YYUTHIBAaTh MOJIOKEHUS
YYEHOTO O HEJOMYyCTUMOCTU a0COIIOTU3UPOBATh «00LIC00s3aTeIbHOCTh
SI3BIKOBBIX HOPM: peUb JI0JIKHA HJITH HE TOJIBKO 00 MX 00111€0053aTeIbHOCTH,
CKOJIBKO 00 00IIeynmoTpeOUTEeIbHOCTH.

OOyueHue CTUIIMCTUKE HAa PYCCKOM SI3bIKE KaK BTOPOM HMEET CBOU
0coOeHHOCTHU. B 3TOM mi1aHe 3HaUMMBIMU SIBISIFOTCS PA0OTHI Ka3aXCTAHCKUX
JUHTBOAMJIAKTOB,  3aHUMAIOMIMXCS  mpobiaemMamu  (OPMHUPOBAHUS
KOMMYHUKAaTUBHO KOMIIETEHTHOCTHOH JIMYHOCTU B YCIIOBHSIX ABYS3bIUMS
u nonus3blums. Peanmusanmsa — mpeanmaraeMoil  cuctembl  paboThl IO
(hOpMUPOBAHUIO JIEKCUKO-CTHIINCTUYECKON KOMITETEHIIH OCYIIECTBIISCTCS
C Y4YeTOM HMEIOIIUXCS B JIMHTBOAUJAKTUYECKONM HayKe pe3yibTaToB
uccienoBanusi 1Mo (OPMUPOBAHUIO KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIUH.
D10 Teopuu OOYy4YEHUS PYCCKOMY S3bIKY B JIEKCHYECKOM acCIeKTe
(hopmupoBaHus KyabTyphl mpodeccruonanbaoi peun M.P.Konay6aesoii [7];
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V.A. Xanneucosoit [8]; (QyHKIMOHATEHO-KOMMYHHUKATUBHOTO OOyYEHHUS
PYCCKOMY SI3BIKY YyYaIMXCSl IIKOJI C Ka3aXCKUM SI3bIKOM OOy4eHHs
K.H.Bymnar6aesoii [9]. I1pu pa3paboTke cucteMbl GOpMHUPOBAHUS JIEKCHUKO-
CTHJIUCTUYECKON KOMIIETEHIIMH Mbl OMHUPAINCh Ha TPYHAbI Ka3aXCTaAHCKUX
uccaenosareneii  X.X.MaxmynoBa, b.C.Myunuk, M.P.Konay6aesoii,
JI.X.Baranogoii, Y.A.JKanneucosoii, JI.K.)Kananunoii, K.T.AybakupoBoii.

Tak, B OCHOBY TeopeTHuecKo cTHIIMCTUKH X.X.MaxMyioBa 3ajiokeHa
uesi «peajbHO CYUIECTBYIOLIEr0 CTHUJIMCTUYECKOTO CTPOSI  SI3BIKa»,
JTUKTYIOIIETO «HOPMBI B JIEKCHKE, IPaMMaTHKE M Jake — (DOHETHKe»
HccnenoBareneM HCIONB3YyETCS] TEPMUH «CTUIIEMay», OMpPEEISIeMbI Kak
«pedeBble CPE/ICTBA, BRIPAKEHHBIE MTHUCATENIEM B KOHTEKCTe» . BmecTe ¢ TeM
MBI oOpalllaeéM BHHUMaHHME Ha BONPOC O «(OYHKIMOHAJIBHOW 3HAYMMOCTHU
CJIOBa», KoTopas, mo MHeHuio X.X.MaxmynoBa, «onpenensercs
COLIMANILHOCTBIO A3bIKA; OHA 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO S3BIK, IBJISISICH CPEJICTBOM
oOuieHusi, o0yiajaeT CIOCOOHOCThIO BO3ACHCTBOBATh HA WIEHOB TOW WU
JIPYroil A3bIKOBOM cpefpbl... CIOBO B peYM HAXOJIUTCS IO/ BO3JACHCTBUEM
CUTYyalluH, 1IeJiel U 3aJa4 OOIIeHus, 4TO olpenessieT MHorooopasue hopm
(GYHKIMOHATBHON 3HAYUMOCTH .

JlekcrueckHil acleKT PyCCKOTo sI3bIKa B YCIOBUAX Ka3aXCKO-PYCCKOTO
JBYSI3bIUMS TIpeACTaBieH B pabortax Y.A. JKanmeucooi. [Ipencrasiser
MHTEpEC BBICKA3bIBAHUE YYEHOTO O TOM, YTO «OBIIAJICHHE YYalllUMHUCS
CJIIOBapHBIM COCTaBOM PYCCKOTO $I3bIKa SIBIISIETCS Ba)XXHBIM aCIEKTOM
B (OpPMUPOBAHUU MPOMYKTUBHOIO Ka3aXCKO-PYCCKOrO OWJIMHTBHU3MA.
Co3zHatenbHOE YCBOCHHME JIEKCUKM U HEOOXOJUMBIX JIEKCUKOIOTHMYECKHX
MOHSTUH PYCCKOTO SI3bIKa, 3HAHHUE I1eJIeCOO0PA3HOCTH HCIIOJIb30BAHUS
B PEYM SI3BIKOBBIX CPEICTB, COOTBETCTBYIOIIMX €r0 HOpMam, SBISIOTCS
«OCHOBOM 1151 POPMHUPOBAHUSI PYCCKOTO SA3BIKOBOTO MBILLICHUSY.

Onucanne HOPMATUBHBIX TpeOOBaHM K OGMOPMICHUIO pPEYH MBbI
BcTpeuaeMm B paborax b.C.Myunuka, M.P.KonnybaeBoii. Tak, B acrmekre
npaktTuyeckor cTiUCTUKHU b.C.My4HUK pa3inyaeT Takue CTHIIMCTUYECKUE
TpeOOBaHUS, KaK «SICHOCTh, KOMMYHHUKATHUBHAs TOYHOCTb, KPaTKOCTb,
MOJIHOTA, IOTUYHOCTh, HE0OXOAMMOE pa3HooOpa3uey». B kauecTBe OCHOBHBIX
MOHATUH B paMkax KyJabTypel peun M.P.KonaybaeBoit BwimenstoTCs
MPaBUWIBHOCTh, TOYHOCTh, YHUCTOTA, KOPPEKTHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTD,
JIOTUYHOCTH, OOTaTCTBO PEUU.

OOy4eHHI0 CTUINCTUKE TpH (OPMUPOBAHUU KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIIETCHIIMK  TocBsimensl  uccienoBanuss K. H.bynmar6aepoit. «Ha
ypoke (OpPMUPOBAaHUS W COBEPLICHCTBOBAHUS JIEKCMUYECKUX HABBIKOB
1es1eco00pa3HO3HAKOMUTH C BApUAHTAMUJIEKCUYECKUX U (PPa3e0I0rHIeCKUX
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CPEICTB HEHTPaJIbHOrO, Pa3srOBOPHOrO, KHUYKHOTO CTHIJICH, COOTHOCS HX
KOHHOTaTUBHOE 3HAYEHHE C JKCTPATMHIBUCTUYECKUMHU OCOOECHHOCTSIMHU
OOIeHHUs] U YYUTHIBasi COOTBETCTBHE KOMMYHUKAaTHBHOW YCTaHOBKE U
YMECTHOCTh YIOTpEOJIeHUSI B TOM WM WHOM CUTyalH», — PEKOMEHAYET
YYEHBIN-METOIUCT.

[Ipobnema oOyueHus cI0BOOOPA30BAaHUIO B CTHJIMCTUYECKOM aCIEKTe
UCCIIEyeTCd MHOTHMMHM POCCUUCKMMH U Ka3aXCTAHCKUMHU YYEHBIMHU.
Crunuctruyeckas cuCTeMa — 3TO OJIHA U3 CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX CHCTEM
pycckoro si3bika. Cepbe3Hbli BKJIAJ B pa3BUTHE CTHIMCTUYECKOTO
CJI0OBOOOpa30BaHMS BHECIHU B.H.Bunorpanosa, JL.LK.)Kananuna,
K.T.Ay6akuposa , K.JI.Ka6momnosa .

ABropamu  yueOHOro mocoOuss  «OCHOBBI  CTHJIIMCTUYECKOTO
cnoBooOpazoBanusy JI.K.)Kananmunoi, K. T.Ay6akupoBoii oTMeuaeTcs, 4To
«MHOT0AaCTEeKTHOCTh SI3bIKa M €r0 €IMHCTBO IMPOSBISETCS B COCAMHEHUU
Pa3IUYHBIX 3HAHUM O HEM U MOSBICHUU HOBBIX «TUOPUIHBIX TEOPHIi»,
OTPaKAIOIIUX BBICOKHHM YPOBEHb JOCTHKEHHUH CHHTE3HpyeMbIX Hayk. K
YHUCIy TaKuX TEOPHUH OTHOCUTCA U CTUIIMCTUYECKOE CIIOBOOOpa3zoBaHHE,
Haxojslleecss Ha cTaaud paspaborku» . [lo MHEHHIO yueHBIX, 3Ta
o0macTe s3bIKa «pacmojiaraeT CBOMMH EIUHHIIAMH, KaTErOpUsSMU
U 3HAYCHUSAMU», OCHOBHBIMM M3 KOTOPBIX SBISIFOTCS «CTUJIMCTUKO-
CJII0BOOOpPA30BaTEIbHOE 3HAYEHHE, CTUIIMCTUKO-CI0BOOOpa30BaTeIbHBIN
TUI, CJIIOBOOOPA30BATENbHO-CTUIIMCTUYECKOE MHUKpOTHe310». JlaHHas
CUCTEMa CTUJIMCTUYECKOTO CIOBOOOPA30BaHUS OTIMYAETCS TeMaTU4YeCKOn
Y CEMaHTHUYECKOM opraHu3zalueil ciioBooOpa3oBaTeIbHbIX CPEJCTB.
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OPBIC TIJIIH MPAKTUKAJIBIK OKBITY BAPBICBIH/JIA EKI
TUIAI CTYAEHTTEPAIH JIEKCUKAJIBIK )KOHE CTUJIMCTUKAJIBIK
KY3BIPETTIJIITIH KAJIBIITACTBIPYJIATBI HCUXOJOTHUAJIBIK ’KOHE
JUJAKTUKAJIBIK INAPTTAPBI

CanapoaeBa A.M., I.f.K., IOLICHT,
AurpidaeBa C.M., ¢.f.1., TOICHT,
Axpit B.O., ¢.F.K.., T01IeHT,
KociOM aybI3IIa Ka3ak-OphICc aymapMa Kademapach
Ao0biait xan ateiHgarsl KazXK sxone OTY,
Anwmarsr, Kazakcran, e-mail: altynsaparbaeva@gmail.com

Tipek ce3nep: KY3bIpeT, KY3BIPETTLIIK, THHTBOAUIAKTHKA, OKBITY 9MIiICTEMEC], TITIIK
KaOlIeT, TINIK TOKiprOe, TeKCHKA-CTHITHCTHKAIBIK KY3bIPET.

Angarma. Tinmik KaOuTeT meT TUIIEpiH MEHTrepy epeKIIeNiKTepi acIleKTiCiHae
TICUXOJIOTHSUIBIK JKOHE JIMHTBOMMIAKTHKANBIK KY3BIPETiH YFBIHY Heri3 Oomusl. Ller
(oppIC) TiMIH Wrepyae WISy peN TITHIK ToKipuOe OoiFaHBIHA KapamacTaH, OCHI
UTEPYIIH KaXETTI MIapTHl XKOHE KYpaslbl, Ke3 KeIreH OMIpIiK j>Karmaiaa Tl AypbIc
KOIIIaHYIBIH ©31HIIK Kypasbl TUIIK Teopus 0ombin Ta0butaabl. COHIBIKTaH OpPBIC TLTIHIC
OKBIMaMTHIHIAPFa OPBIC TUTIHAC COMNEyi YHpeTy eKi OemikTeH Kypamysl Tuic: 1). Timmik
TOXKipuOe jKoHE Oip-OipiMEH THIFBI3 OAWITAHBICTAFHI TITTIK TCOPHSL.

Cmamos nocmynuna 07.09.2016 2.
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CONCEPT “KAZAKHSTAN” IN THE LINGUISTIC CONSCIOUSNESS OF
THE YOUNGER GENERATION
(ACCORDING TO THE ASSOCIATIVE EXPERIMENT)

Bazarbaeva A.S., cand. of phil., an associate professor,
Ismagulova B.H., Dr. of philology, professor,
Bayandina S.G., Dr. of philology, professor,

Chair of oral professional translation of the Kazakh-Russian language
KazUIR&WL after Ablai khan, Almaty, Kazakhstan,
e-mail:bazarbaeva-aiman@mail.ru

Keywords: associative experiment, concept, linguistic consciousness, kernel, close
periphery, far periphery.

Abstract. The article focuses on the design of concept of “ Kazakhstan” in
consciousness of younger generation. In article shows, how formed the core and
peripheries of the mentioned concept from the data of associative experiment, obtained by
questionnaire. Examined and described by reaction (associates) the word “Kazakhstan™ ,
there was a positive perception of word as a concept of the Motherland.

VIK802.(091):81

KOHIEIIT «KA3AXCTAH» B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
MOJPACTAIOHIET'O MIOKOJIEHUSA
(10 JaHHBIM ACCOIMATUBHOIO YKCIIEPUMEHTA)

Bazap6aesa A.C., x.¢.H., IOLICHT,
Hcemarynosa B.X., n.¢.H., npodeccop,
Basamuna C. K., 1.¢.1., npodeccop
kadeapa yCTHOTO PO ECCHOHAIBHOTO ITEPEBOJIa Ka3aXCKO-PYCCKOTO SI3BIKOB,
KazsYMOuM /I umenn AObutaii xana, Anmatsl, Kazaxcran
e-mail:bazarbaeva-aiman@mail.ru

KoaioueBble ci1oBa: accOlMaTUBHBIA HKCIIEPUMEHT, KOHIICIIT, S3BIKOBOE CO3HAHUE,
SIPO, ONVDKHSS iepudepust, TanbHss nepudepus.

AnHotanusi. J[aHHas cTaThs MOCBSIIEHA KOHCTPYUPOBaHHIO KoHIenTa «Kazaxcran»
B CO3HaHMHU MOJPACTAIOIIETO TIOKOJICHHs. B cTarhbe mOKa3zaHo, Kak M3 JaHHBIX
ACCOLIMAaTUBHOTO HKCIIEPUMEHTA, ITOJTyY€HHOTO Iy TEM aHKETHPOBAHHUSI, (POPMHUPYETCS SAPO
u nepudepur Ha3BaHHOTO KOHIIENTa. PacCMOTpPEHBI M ONMMCaHbl PeakUuH (acCOMAaThI)
Ha cioBo «KazaxcTany, BHLIBICHO MOJIOKHUTEILHOE BOCIIPUSATHE 3TOTO CJIOBA B Ka4€CTBE
noHartus Ponuna.

OcHOBHOM 3a71aueli COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH SIBJISIETCS pacCMOTpe-
HUE SI3bIKAa KaK CPEJICTBA, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO BO3MOXHO MOCTHUKEHUE
KOTHUTUBHOW (ITO3HABATENILHOW) CITOCOOHOCTH YejoBeKa. B To ke BpeMs
BO3pACTAaE€T MHTEPEC K SI3bIKY KAaK K CPEICTBY, OTKPBIBAIOIIEMY JOCTYI
K MEHTaJIbHBIM TMPOIECCAM YEJIOBEUECKOTO CO3HAHHUS, HAIMOHAJIBHOMN
KoHIIeTTocgepe.
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N3yuenne  sA3BIKOBOTO  CO3HAHMS ~ NPEACTABISICT HMHTEpEC B
TEOPETHYECKOM aCIEKTe KaK OTPa)KEHHE €r0 HAIIMOHAILHON CaMOOBITHOCTH,
caMOUJICHTU(UKAITUS KOTOPOW OCYIIECTBISIETCS B CPAaBHCHHHM C HWHOM
KyJIBTYpOil.B coBpeMeHHOM MUpE SA3bIK BBICTYIIAE€T B KAYECTBE CPE/ICTBA, C
MTOMOIIBIO KOTOPOTO YEJIOBEK MOKET MTO3HABATH OKPYKAIOITYO Cpey. SI3bIK
KaK CHCTEMa 3HAKOB BBICTYIIA€T B Ka4e€CTBE OPYIHs, CIIOCOOCTBYIOIIETO
0OIIIEHUIO B OOIIECTBE, XpaHCHHUIO HH(OPMAIIMH, HAKOTUICHUIO U TIEpeIavyn
HAaKOIUICHHBIX 3HAHUH.

Bwmecre ¢caTiM Bo3pacTaeT HHTEPEC K M3yUEHUIO 3bIKa, OTKPHIBAIOIIEMY
JIOCTYTI K SI3BIKOBOMY CO3HAHHIO Y€JIOBEKA. SI3bIKOBOE CO3HAHHE YEIOBEKa
COJZICPYKUT CBEACHHS 00 OKPYIKAFOIIIEM MUPE, M Y3HATh 0 3HAYMMOCTH 0a30BBIX
MIPEICTABIICHU MOYKHO y3HAaTh IO OMPECICHHBIM BhICKa3bIBaHUAM. [Ipu
MIPOBEJICHUH OMPOCOB YEJIOBEK MPEXKIE BCETO MOIYMAET, U CKaXXET TO, UTO
MPUHATO B 3TOM OOIIECTBE, YTO MOYKHO rOBOPUTH. CaMOe COKPOBEHHOE, B
JIEHCTBUTEILHOCTH COOTBETCTBYIOIIIEE €0 MOHUMAHHUIO, OH MOXKET yTauTh,
HE CKa3aTh.

UenoBek He Bcerma roBOPUT TO, O 4eM OH momyman. Hacrosiee
OTHOIIEHUE YEJIOBEKa K YeMY-JIM00 XPaHUTCS Y HETO B CO3HAHUH, B MO3TY.
B co3HaHum Ka)x0oro 4ejgoBeKa ITOT MHP COXPAHSIETCS W OTpaKaeTcs
COMIIACHO €ro S3bIKy, cpelae OoOWuTaHWsl, KynbType, obOpazoBanmio. [lpwu
MOSIBJICHMH KaKUX-THOO MOHATHIA Cpa3y 00pa3yeTcs «KapTHHKa», «o0pas3y,
KOTOPBIN COAEPKUT LIEJbIA s npecTaBieHuid. Harpumep, kakasi kKapTuHa
oOpasyeTcsi y HaC B CO3HAHUHU IIPH CJIOBE «POJWHA», B JAHHOM CIIydae
«Kazaxcran»? Hama 3agaga B TOM, 4YTOOBI «BBITAIMTL» M3 CO3HAHHUS
MOJIPOCTKOB JIOCTOBEPHBIC CBEACHUS M UCTMHHOE IPEICTABICHUE O CBOCH
ponusne, o Kazaxcrane.

AHKETHPOBaHHUE TPOBOAWIOCH CTPOTO IO YCTAHOBJICHHBIM MEXIY-
HapOJIHBIM CTaHJApTaM TIPOBEJICHUS AaCCOLMATUBHBIX JKCIEPUMEHTOB.
WNHudopmaHThI 3aITOJIHSIIA aHKETHI C TPOCHOO HAMKMCaTh MSATh MEPBBIX CJIOB,
NPUIICIIUX Ha MaMsATh npu ciaoBe-ctumyse «Kazaxcrany. [lomydeHHbIe
JIAHHBIE MPOBEJACHHOTO SKCIIEPUMEHTA IMO3BOJUIN IMOCTPOUTH CTPYKTYpPY
U CoIep)KaHWE JAHHOTO KOHIENTAa. BBIIO BBIABICHO SAPO, ONMIKHAS H
nanpHssa nepudepun. HeoOXoquMo OTMETHTH, YTO B IICJIOM Ha JIAaHHBIN
CTUMYJI PEaKkllMd B OCHOBHOM IMOJIOKHTENbHBIE (98%), HO mMeroTcs H
psan (2%) oTpuIaTeNbHBIX PEaKIUi: JeBajbBallMsl, KOPPYIIUs, IIoXas
SKOHOMHMKA, WHQUISIMSA, BajlOTa, BCE JIOPOTrO, y)KACHBIC JEMyTarThl, HET
CBOEH MPOIYKIIHH.

ConepxkaHue KOHIIETITa IO pe3yJibTaTaM aHKETUPOBAaHMS  OBLIO
pacmpenesneH0 Ha MPOCTPAHCTBEHHBIE, TEPPUTOpUANIbHBIE  C]ephl,
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CUMBOJIUKY, HAI[MOHAJIbHBIE OJIO/a, MEPCOHANNHU, TPAAULIMU U OOPSIIbI,
(dnopa u dayHa.

AKTyanbHOCTh M3Y4Y€HHMsS JaHHOTO KOHIIENTa CBsi3aHA C TEM,
YTO MOJpACTaIOlIee IOKOJIEHHWE, HaXOsCh B YCIOBHUSX IJIOOATBLHOTO
MYJIBTUKYJIBTYPHOTO MUPA,0COOCHHO HHTEPECYETCS CBOCH HICHTUYHOCTHIO,
CTPEMHUTCS K OCMBICIICHUIO POJIM CBOET0 MECTa POXKICHHS, TEPPUTOPUU
MPOKUBAHUS, TPAAULUNA ATHOCA, C KOTOPHIM ce0sl HIEHTU(DUIUPYET,
SI3BIKOBOM OOILIIHOCTH, K KOTOPOI OTHOCHUTCS U AP.

HccnenoBanue Oazupyercs Ha JaHHBIX aCCOLMATHUBHOIO AKCIEPHU-
MEHTA, 3apPEKOMEH/IOBABIIEr0 ce0si B NMCUXOJMHTBUCTUYECKONW HayKe Kak
JIOCTAaTOYHO HAJIEKHBIA IMyTh W3YyYEHHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHUSA, LIUPOKO
MIPUMEHSIEMbIH U B MEXTyHAPOIHOM MPAKTHKE. DKCIIEPUMEHT ITPOBOIUIICS,
COIMIaCHO TPaJAULIMOHHOW MeToAMKe, B (OpMe MHUCBMEHHOTo Ompoca
(ankeTHpOBaHMA) B KjaccaX yKa3aHHBIX IIKojJd. MHdbopmaHTam ObuH
pa3bsCHEHBILENb M 3a/laud MPOBOJMMOrO AaHKETUPOBAaHHUSA, a TaKXKe —
MIpaBUJIa 3aMIOJIHEHUS aHKET.

B okcnepuMenTe B 1EIOM NOPUHSAIO y4dacThe 92 IIKOJbHHMKA-
MOAPOCTKA, U3 HUX 48 yuyeHUKOB U3 MKOJIbI Ne 117, 44 ydyeHrKa U3 MIKOJIbI
Nel26. KomuyecTBO HMH(POPMAHTOB COINIACYETCA C MEXKITYHAPOTHBIMHU
TpeOOBaHUSAMU, IPEIbSIBIIEMbIMH K YCIOBUSIM IIPOBEACHUS ACCOLTUATUBHBIX
9KCIEPUMEHTOB — BO3PACT, I10J1, COLIMAIbHAs XapaKTePUCTHKA, POAHOM SI3BIK.
D10 obecrieynBaeT BaJIMIHOCTb MOIYYCHHBIX JAHHBIX U JOCTOBEPHOCTH
BBIBOJIOB.

ACCOLMATUBHBIA SKCIEPUMEHT — OTO IMPUEM, HaIPABICHHBIM Ha
BBISIBJICHHE AacCOLUAIMil, CIOKUBIIUXCA Y YelIOBeKa. ACCOIMHpPOBAHHE
— COOTHOIIEHHE CTHMYJa C IEPBBIM MPUIISIIINM B TOJOBY CMBICIOM
(peakmueii) sIBISETCS JBOMCTBEHHBIM mporieccoM. C OHOW CTOPOHBI,
aCCOLIMUPYS, YEIOBEK UCXOIUT U3 CBOET0 COOCTBEHHOTO OIbITA, C APYTOn
— BOCIIPOM3BOJUT SI3IKOBOM U COLMANBbHBIN OMBIT. TpagullMOHHAs cXema
TICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO JKCIIEPUMEHTA: CJIOBO-CTUMYJI — CO3HaHHE
YeJioBeKa — peakiusi "HpopMaHTa.

OnHUM H3 METONIOB HCCIIEOBAHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, 3apeKo-
MEH/IOBABIIIUM ce0s1 B KaUeCTBE JOCTOBEPHOTO CII0c00a, 00€CIIeUnBAIOIIETO
nocTyn B cepy CO3HaHUS, SBISETCS MCUXOIMHIBUCTHUYECKHUM accolua-
TUBHBIM OKCHEPUMEHT. ACCOLMATUBHBIM JKCIEPUMEHT CIIPaBEeAIUBO
MIPU3HAETCS OTHUM M3 HAJICKHBIX METOJOB MU3yUEHUS: a) 3HAUCHUS CIIOBa,
0) 00pa3oB CO3HAHMS, BBIPAXKAEMBIX BepOATBHBIMH ACCOLUALUIMH,
B) MEXKBI3BIKOBBIX U MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB [1].

[IpuHATO BBHIIENAATH TPU BHUOA ACCOLUMATHBHOIO HKCHEPHUMEHTA!
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CBOOOTHBIN, HAITPABJICHHBIA M LIETIOYCYHBIN. HarrpaBieHHbII aCCOITMATHBHBIN
SKCIIEPUMEHT SBJIICTCS OJHOM W3 Pa3HOBHUJHOCTEH acCOIMAaTUBHOTO
MICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO  DKCIEPUMEHTA,  MPEAHA3HAYCHHOTO  JJIS
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX HCCIeNoBaHUN peun. OTiaudyme 5TOro BHUAA
WCIIBITAHUN 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO PECHOHACHT 00s3aH MmoaoOparh
CJIOBO B COOTBETCTBHUHU C BOIIPOCOM B aHKETE, a HE PearupoBarh JHOOBIM
MPUIICIITUM B TOJIOBY CJIOBOM-peakiuei. Kak BuauM, HarpaBiICHHBIN
ACCOITMATHBHBIM SKCIEPUMEHT TNPEIoJIaraeT HaIlpaBICHUE PEaKIUd B
OIPE/ICICHHOE PYCII0, KOTOPOE MHTEPECYET uccieaoBarens [2].

Bri6op »T0ii Bo3pactHO# rpymmbl (14-16 5er) oOycloOBIEH TeM,
YTO TMOAPOCTKAM CBOWCTBEHHO aHAJU3UPOBATh, HMCKATh MPOTHBOPEUHS,
npeaiaratb CBOE BUACHUE OKPYIKAIOIIEro Mupa. B 3ToM Bo3pacTe moapoCcTku
HAUMHAIOT pacCcyXaarb 00 uaeanax, J0Ope W 3Jie, O JIIOOBU, O POIMHE.
HMIMeHHO MOATOMY HHTEPECHO BBISIBUTH Co/iepKaHue KoHenTa «Kazaxctany
Kak poauHsbl. [TopoCTOK B 3TO BpeMsi aKTUBHO TTO3HAET JKU3HB, TPOMYCKACT
ee epe3 cedst, MeHSIET CBO€ OTHOIIICHUE K JIEHCTBUTEIIBHOCTH. DTO TIEPHOL
(dhopMHUpPOBaHUS TUYHOCTH, KOT/IA €111€ MO’KHO PETYJIUPOBaTh (HOPMUPOBAHKE
IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIUHA TaKUX 0a30BBIX KOHIICTITOB, KAK CEMbs, POJUHA,
oM. ITo maHHBIM MPOBEACHHOTO ACCOIIMATHBHOTO JKCIIEPUMEHTA MOYKHO
MIPOAHAJIM3UPOBATh OIICHOYHBIC PEAKIUU IIKOJIHPHUKOB Ha KOHIICTIT
«Kazaxcran» (poauHa), MOKHO IPOTHO3UPOBATH AJIEMEHTHl MacCCOBOTO
CO3HaHUA B Oymymiem.

B xone axcneprMeHTa OMydeHbI CIeyIONe JaHHBIC:

IIxkona Ne 117 ¢ pycckuM AA3BIKOM 00y4eHU st

Kazamku / neBouxkn — 11; Kazaxu / manpuuku — 10;

Pycckue / nepouku — 11 uenosek; Pycckue / maipunku — 16 yenoBek

Bcero: 48 yesnoBek

Snpo konnenrta «Kazaxcran»:

Ponmuna — 22; (W3 HUX: OTYM3HA - 3; POAWICS 3/1€Ch - 2; JKHBY B
Kazaxcrane - 2;);

HezaBucumocts — 17 (He3aBUCHUMBIH - 8; CBOOOIHBIN - 2;);

Hazap06aeB — 14 (mpe3ueHT - 5);

banxusas nepudepust konuenra «Kazaxcran»:

Anmatsel — 11 (kpacuBslii ropo - 1, 3eneHsIi ropon - 3);

cremnb — 11;

Acrana — §;

Baiitepek — §;
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JaabHsas nepudepus:
T'opsl —7; HE6O — 7; MHOTOHAIIMOHATHHOCTH (MHOTOHAI[MOHATBHBIN) —
6; npyx0a, IpyKXHbIH, eqUHOTIacHe — 6; IopTa- 5; cuna- 5; Oymytiee — 5.

IIxona Ne 126 ¢ Ka3aXCKUM SI3bIKOM 00y4YeHH S
Kazaxu manpunku — 20 gelroBek

Kazamku neBouku — 24 yenoBek

Bcero — 44 yyenunka

Anpo xoHuenra:

boiitepek — 27;

Tay —24;

Acrana — 19;

Hazap6aes (mpe3unent) — 17;
Anmarel — 17;

Ty, kex Ty — 15;

En,ryran xep — 15.

banxusas nepudepus:
Enranba — 12;

Kuiz yii — 12;

Haypseiz — 11;

Kazak — 10;

Baii, 0aineik — 10;
Meney — 8.

JaabHsas nepudepus:

oneMi — 6;

becbapmak — 6;

Bbaysipcak — 6;

Kenynrrsl — 6;

Toyencizaik — 5;

Abaii— 5;

Kep - 5.

Snpo koHIIenTa OMpeAeNsieTCs 0 KOMTUIECTBY YaCTOTHBIX PEaKIIHii, T.€.,
T€ PeaKIuu, KOTOpPbIe MOBTOPSIIOTCS YacTO, COCTABISIOT AApO KoHIenTa. B
mkosie Ne 117 sigpo cocTaBuiiv Takue peakiuu, kak PoauHa, He3aBUCUMOCTD
u HazapbaeB (mpe3uieHr).

SAnpo konuenta «Kazaxcran»:

1. Poguna — 22; (U3 HUX: OTYM3HA - 3; POAMICS 371€Ch - 2; KUBY B
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Kazaxcrane - 2;); He3aBucumocTs — 17 (He3aBUCHMBIN - 8; CBOOOIHBIN -
2;); Hazap6aeB — 14 (nmpe3uaeHr - 5).

«PonuHa» CcUYMTAETCSd TPOCTHIM M E€CTECTBEHHBIM, caMO COOOH
PazyMEIOMUMCS TOHATHEM JIJIS1 KAYKIOTO YEJI0BEKa. DTO TO MOHATHE, KOTOPOE
BIIUTHIBACTCS B COZHAHKE YEJIOBEKAa C MOJIOKOM Marepu. Ho moueMy-To nipu
Borpoce: «Uto 3HauuT ana Teds cioBo PoaumHa?» MOAPOCTKH HE MOTYT
JlaTh KOHKPETHOTO, MCYEpIIbIBatomero oreera. Ilouemy Tak mpoucxoaut?
Kaxyreecss mpocThIM W MOHATHBIM HAa TEPBBIA B3NS, 9TO MOHSITHE B
JIEHCTBUTEIILHOCTHU SIBJIIETCSI MHOTOYPOBHEBBIM KOHCTPYKTOM: «CJIOXKHBIN
KOHCTPYKT, CBSI3aHHBIM C JIETUTUMAalMed M COUMAIM3alMEd, TECHO
CBSI3aHHBIM C IIEHHOCTHBIM MHUPOM IOJUTHKH, ¢ 0A30BBIMH CMBICTIAMU)
[3]. NHbIMM cliOBaMM, 3TOT KOHCTPYKT OKAa3bIBA€TCSl CBSI3aH C JIOXOM,
MOJINTUYECKUMHU COOBITHSAMU, MPOUCXOISAIIAMHU B ONPEACICHHYIO JIIOXY, C
TPAIUIUSAMUA W OOBIYAsIMH, BIMSIONIMMUA HAa BOCIUTaHUE peOcHKa. Takke
9TO MOHATHE CBS3aHO C OCHOBHBIMHU KOHIICTITAMH, OMPEICIISIONIUMU CYyTh
JKU3HM YEJIOBEKa: Mama, CeMbsl, poauHa, oM. KornenT «Pogunay sBisercs
KJIFOYEBBIM B CO3HAHWUHW IIKOJBHUKOB M CTOUT B OJHOM DSAY C TaKUMH
HPABCTBCHHBIMU KaTETOPHUAMH, KaK <«JI00pO», «IHO00BB», «ApYyk0ay.
[IpuBenem cnoBauzsectHoro neaarora K. /. Ymmnckoro: «Hamre Otedectso,
Hama Poguna, Poguna - Mate. OT€4e€CTBOM MBI 30BEM ...IIOTOMY, YTO B HEH
WCITIOKOH BEKY KWJIM OTIbI U Jie/bl Hali. POMMHON MBI 30BEM €€ ITOTOMY,
YTO 37I€Ch MBI POAMINCH, B HEH TOBOPSAT POJHBIM JIJISl HAC SI3BIKOM U BCE B
Hel U1 Hac pogHoe. MaTepbio MBI 30BEM €€ ITOTOMY, YTO OHA BCKOPMUJIA
Hac CBOMM XJIeOOM, BCIIOMJIa CBOMMH BOJAaMH, BBIyYHJIa CBOEMY SI3BIKY H,
KaK MaTh, 3allIMINACT U OEPEKET HAC OT BCSIKUX BparoB»[3].

C11oBO «poJIHa» TOJKYETCS B CIIOBAPSX CICTYIOIIUM 00pa3oMm:

Ponuna - 1. Mecrto, cTpaHa, e 4ejoBEK POJWJIICS; TAE CIIOKHUICH,
BO3HUK JTHOC.

2. OTeyecTBO, POJIHAS CTpaHa.

3. MecTo poXICHHS, POUCXOKICHUS YETO-HUOY/Ib.

CnoBo pomuHa oOIIecIaBIHCKOe. B yKpamHCKOM — sI3bIKE€ pOJMHA —
«CeMbs», B OCIIOPYCCKOM pOJ3iHA — TO K€, B CEpOOXOPBATCKOM POJIMHA —
«0OMIIHE IIOAOB», B CIIOBEHCKOM rodina — TO e, B YEIICKOM, CJIOBALIKOM
rodina — «ceMbsa», B IMOJBCKOM rodzina — To jke. binmskoe 3HaueHHE K
PYCCKOMY 3HAUCHHIO CJIOBa UMEET OOJITapCKOE POJIMHA — «POJMHA, MECTO
poxaeHus» [4].

CnoBo posrHa 00pazoBaHo npu momoiy cydukca -mH-a (Kak BOTYMHA)
OT CYIIECTBUTEIBHOTO POIb B 3HAYCHHH «TO, YTO MPHHAIICIKHUT PO.Y,
YTO CBSI3aHO C POXKICHUEM» - «MECTO POXKICHUS» - «OTYM3HA».3HAYCHUE
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CJIOBa POJMHA B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3bIKE- «POAHAsI 3€MJIsl, MECTO
pOXaeHUs». DTO 3HaYEHHE yKas3biBaeTcsl B cioBape B.U. [ansa: «Poauna
— poaumast 3eMJisi, Yb€ MECTO POXKICHHS; B OOIIMPHOM 3HAYECHUH — 3€MJIA,
roOCy/1apCTBO, I71€ KTO POAWICS; B TECHOM — rOpoj, I1epeBHD» [5].

OnHako cerojiHs MEPBUYHO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE 3HAUCHUE
POIMHBI KaK «CTPaHbI, B KOTOPOM YETIOBEK poauics» [4].

Crnenytomiasi peakuus, cocTaBisomas aapo Konuenta «Kazaxcrany» -
3TO He3aBUCUMOCTb. He3aBHCHMOCTE - camasi CBAIICHHASI [ICHHOCTh JUIS
BCEX Ka3axCTaHIIEB, PEaJM30BaBIIAsCSA B HAIM JHU MHOTOBEKOBas MeUTa
Hapozaa. brarogaps ymeHuio OObEAMHSTHCS U CIUIAYMBATHCS B MOMEHTBI
CEPbE3HBIX BHEIIHEMOIUTHYECKUX yrpo3, MIUPOTE AYIIH, APYKEITIOOUI0 U
TOJIEPAHTHOCTH Ka3axXCKHUIl HapoJl, BbAEPKAB UCIBITAHUS CyIAbObI, CyMel
c(hopMUpOBaTh KPENKYIO rocy1apcTBeHHOCTh. C MOMEHTa POBO3IIAIICHUS
rOCyAapCTBEHHOCTH CTpaHa JOCTHUIIIA OTPOMHBIX BhICOT. He3aBuCHMMOCTD B
CJIOBapsIX TPAKTYETCs CIEAYIOLUIUM 00pa3oM:

1. OrcyrcTBHE NOJIUTHUYECKOTO U SKOHOMUYECKOTO THETa, CTECHEHUI
Y OTPaHWYCHUH B OOIIIECTBEHHOM KU3HH;

2. TocymapcTBeHHasi HE3aBUCUMOCTbh, CyBEPEHUTET.

CyBepeHUTET MOHUMAETCS TaK: MOJHAsi HE3aBUCUMOCTh rOCyAapcTBa
OT APYTUX FOCYJapCTB B €r0 BHYTPEHHUX J€JIaX U BO BHEIIHEN MOJUTHKE.

OcCHOBHO¥ peakIuel Ha JaHHOE 3aJaHKUe CIIPABEIMBO SBIIIETCS 00pa3
IIpe3uaenra.

H.A.HazapbaeB BoIien B COBPEMEHHYIO ITOJMUTHYECKYH) HCTOPHIO
CYBEPEHHOIO TOCyAapCTBA M MHUPOBOTO COOOIIECTBA HE TOJIBKO Kak
cTpoutesb He3zaBucuMoOW PecryOnmuku Kazaxcran, HO M KaK yCHENTHBINA
CTpaTer W OPraHu3aTop COLHUAIbHO-DKOHOMUYECKUX U MOJUTHYECKHX
pedopM. B nuyHOCTH IJIaBBl TOCYAAapCTBa COYETAIOTCS CTpAaTErHuecKoe
MBIIIJICHUE U MTPEIBUJICHUE C MOJIUTUYECKON BOJICH U MY»K€CTBOM, KOTOpBIE
TaK HEOOXOIMMBI JJIsl MIPAKTHUUECKON BOILUIONIECHUS B KU3Hb HAMEUEHHBIX
LEeJIEH.

[Ipesunentr PecnyOmuku  Kaszaxcran  Hypcynrtan — AOuimeBuu
Hazap6aeB Hanenen psiioM Takux 3BaHui, kak [lepserit [Ipe3unent, Jlunep
Hanuu. DEHOMEH TMOJIUTUYECKOro JUAepa BCErna ocTaeTcs OOJNbIIOH
3araJiko, MpeIMeTOM H3yYeHHUs YUYEHBIX M MBICIUTENEH BCEeX BpEMEH U
HaponaoB. Jluaep ABIsSETCS TUYHOCTHIO, CIIOCOOHON BIMATH HAa MOJUTHKY
rocyaapcTBa, Ha pa3BuTHe 3THOca B 1iesioM. O6pas [Ipesunenta Kazaxcrana
H.A.HazapbaeBa paclieHMBaeTCsi KaK METamo3UTHUBHBIN. MOCKOBCKHI
couuosior Jl.ITonukaHnoB mo pe3yinbTaraM MPOBEICHHOIO MOHUTOPHHTA
colMalibHBIX HacTpoeHud B Kazaxcrane, BbIsIBUJI, 4TO 82% skuTenei
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peciyonuku ogo0pstoT AesTenbHOCTh [Ipe3nnenTa [7].

Snpo xonnenrta «Kazaxcran» B mkone Nel26 ¢ ka3axCKUM S3bIKOM
00y4YeHUS COCTABIISIOT CIEAYIONINE PEAKIIHH:

baiitepexk - maBHbIi cuMBoI AcTanbl. C 4Yero clieayeT HadaTh
uccienoBanre Actanbl? KoHedyHO, ¢ CHMBOJIa CTONMIBI — baittepeka.
MoOHYMEHT ONMLIETBOPSIET COOOW MpeAcTaBlIeHUE Ka3aXCKOro Hapoja
0 muposnanuu. MonymeHT baitepek Obut oTkpbeiT B 2002 romy, u cran
3HAaKOBbIM B ucTOpuHM Kazaxcrana, CHMBOJIOM HOBOIO JTamna B JKU3HU
Hapona. CTpykTypa OalllHd CUMBOJIU3UPYET TPU OCHOBBI MHUPO3JAHUS —
MOJI3€MHBIH, 3eMHOM 1 HeOeCHbIN MUpPBI. Ha riryOuHE 4eThIpeXx ¢ MOI0BUHOM
METPOB HAXOJIUTCS HIDKHUN YPOBEHB, I7I€ pacioyiaratoTcs kade, akBapuymbl
u muHu-ranepes «bantepex». Bricora mocTpoiiku cocrapisier 97 MeTpoB,
4yTO0 cuUMBOJM3UpyeT 1997 roa—rox mnpoBO3IVIALIEHUS] HOBOW CTOJIMIIBI.
MeTtamueckast KOHCTPYKIUs O6amau Becut 6osbine 1000 ToHH U CTOUT Ha
500 cBasix. Ha BepuimHe HaXOIUTCSl OTPOMHBIN IIap U3 CTEKJIAa TUaMETPOM
22 metpa u BecoM 300 TonH. O6mias BeicoTa cocrasisier 105 metpos [8].

Aamarbl  cerogHs — KpynHedmuid —wmeranonuc — Kaszaxcrana,
HAy4YHO-00pa30BaTeNIbHbIN, KYyJIbTYpHBIM, HCTOpUYECKUN, (PUHAHCOBO-
SKOHOMHYECKUH, OAHKOBCKUN U MPOU3BOACTBEHHBIN IIEHTP CTpaHbl. [ opoj
AJMathl pacrnoiioKeH Ha toro-Boctoke Kazaxcrana, y HMOAHOXbSI CaMOTO
ceBepHoro xpeoTa Tsaub-11lans — 3aunuiickoro Anaray. B 1997 rony Ykazom
[Ipesunenra Pecnyomuku Kaszaxcran Hypcynrana HazapbaeBa crommia
cTpaHbI OblIa IEpeHeceHa n3 Anmarsl B Actany. Ha cregyrormmii rog, 1 urosns
1998 rona, 6b11 IPUHAT 3aKOH 00 0cob0oM cTatyce ropona AnmMarsl. [opon
ABJISICTCS BKHEUIITUM TPAHCIOPTHBIM y3510M KazaxcTaHa, B HeM AeHCTBYIOT
MPEANPUATHS TTUIIEBOM, JIETKOW W TSDKEJION MPOMBINIICHHOCTH. OCOOBIi
CTaryc ropoay NpUAaeT U TO, YTO B AJIMaThl PACIOJIOKEHBI T'OJIOBHBIE
oducel kpynHeimunx 6ankoB Kazaxcrana u ¢uiamnalibl TpaHCHAIMOHAIBHBIX
(MHAHCOBBIX MHCTUTYTOB M KOMITaHUH [§].

Actana (OB IlenuHorpan, emé paHee AKMOJIHMHCK) OCHOBaHA
B 1824 rony xak BOEHHOE YKpPEIUICHHE, OCHOBAHHOE PYCCKO-Ka3aXCKUMU
Bolickamu Ha Oepery pexu UM, B 1998 rony ¢ ooperennem Pecryomukoii
Kazaxcran He3aBHCHUMOCTH M Iepee3foM CTOJNHIIbI, Topon AcTaHa cTania
caMoi MOJOAON CTOJMIEH MHpa, KOTOpas XOpONIEeT JIeHb OTO JAHS, Ha
1asax MeHsI CBOM OONMMK. AcTaHa crajla caMOil MOJIOZAOM CTOJIMIEN B
MHUpPE — 3TO TOPOJ ABJISETCS KPYMHEHUIIUM JEIOBBIM, AUIJIOMAaTHUYECKHUM,
TOPTrOBBIM U KyJIBTYPHBIM LICHTPOM. Bce mpaBUTeNnbCTBEHHBIE OpraHU3aIii,
JUIUIOMaTUYeCcKue mnpeacraButenberBa 44 crpad u 113 coBMECTHBIX U
MHOCTPAHHBIX NPEINPUATUN PACTIONOKEHBI 3/1ech. Kaxablit To B ropone
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OpPraHM3YIOTCA Ppa3IUYHbIE MEXKIYyHApOJIHbIE BBICTABKH, KOH(DEpEHIHH,
MYy3bIKaJIbHBIE MeponpusaTus U pectuBamu HapoaoB Kazaxcrana [8].
CumBosiuka Pecnyosimkn Kazaxcran

I'epb6 cyBepenHoro Kazaxcrana sBisIeTCS pe3yJbTaTOM OTrPOMHOTO
TpYy/la, TBOPUECKUX UCKAHUH JIBYX U3BECTHBIX apXUTEKTOPOB: XKanmnapoeka
Manubekosa u IlloTel YanuxanoBa BIMIpaTh B 3TOM COPEBHOBAHUU OBLIO
Heserko. J{ocTaTouHO HAmOMHUTh, YTO TOJBKO B (PUHAIBHOM KOHKYypCE
MPUHUMAJHU ydacTue 245 npoekToB u 67 onucanuii Oymyiiero repoa. I'epo
nMeetr ¢opMy Kpyra. B mmpe camoii coBepiieHHON (opmoil cuuTaercs
(dbopma mapa. A Kpyr Kak camblii ONM3KUN K 3TOMY COBEPILEHCTBY 3JIEMEHT,
0Cc000 IIEHUTCA Yy KOYEBHUKOB. Kpyr Kak sJIeMEHT repajibJIuKh HMEET
MIPUMEHEHHUE Be3Jle, HO OH B 0COOOM IOYeTe M YBAKEHUU Y BOCTOUHBIX
KOYEBHUKOB. ITO CUMBOJI )KU3HHU, BEYHOCTH [8].

@®nar — oAMH U3 CUMBOJIOB JHOOOrO roCydapcTBa, OJULETBOPSIOIUI
€ro WJICHTUYHOCTh U CyBEpeHHUTET. | 0CynapCTBeHHbIN (rar mpeacTaBiseT
co00i1 MOJIOTHHMILE TPABUIILHOM reOMETpHUECKOil (OpPMBI, TPUKPEIIIICHHOE
K JpeBky (¢uarmroky). C npeBHHX BpeMeH ¢uiar BBIMOIHSI (PYHKIIMH
o0beIMHEHUSI HApO/Aa CTPaHbl M €ro UACHTU(UKALMU C ONpeAeTICHHBIM
roCyAapCTBEHHBIM 00pa30BaHUEM.

I'mMH — 3T0 3ByKOBasi CHMBOJIMKA, UMEIOIIAsl 3HAYCHUE B COLIMATILHO-
MOJIUTUYECKON KOHCONMMIALMU U JTHOKYJIBTYPHOM UACHTU(DUKALMH
rpaxzaaH ctpanbl. CaM TEPMUH «TMMH» IPOUCXOAUT OT IPEYECKOro ClIoBa
«gimneoy, 4TO O3HA4YaeT «TOp)KeCTBeHHas mecHs». B 2006 romxy npuHsT
HOBBII ['0Cy1apCTBEHHBIN THMH.

OcHOBOI HOBOTO F'MMHA CTaJla MOMyJIsIpHasl B HAPOJAE MaTPHUOTHYECKas
necHs «MeniH Kazakcranbimy, cyacTinBas cyap0a KOTOPOW Hadajgach BO
BTOPOM TOJIOBUHE MATUAECATHIX TO0B Mpouuioro Beka. [lecHs, crabmas
TUMHOM HAallMM, JaBHO ObUla MpH3HAHA HACTOSILEH MO3MOI HapOIHOM
iy [8].

Kak BUIHO M3 MPHUBENEHHBIX SKCIEPUMEHTAIBHBIX JAaHHBIX, OCHOB-
HbIE peaklMU f]pa KOHIENTa B aHKETaX IEpPeceKaroTcs. JDTO TOBOPHUT
O TOM, YTO IIKOJbHUKHU MPUMEPHO OIMHAKOBO MPEACTABISIIOT 00pa3
cTtpanbl — Kazaxcrana —kak cBoeil ponunbl. B ankerax mikosnsl Ne 117 B
SIIPO BOIILJIM TaKKWE peakiuu, kak Poguna, He3aBucumocTs 1 HazapOaes. B
aHkeTax IIKoJbl Nel126 si1po COCTaBIAIOT CleAyIoIMe peakuuu: baitepek,
Hazap06aeB, Actana, Anmarel, TyraH xep. Peakiun « AmMaTely 1 « ACTaHa
BOIIIN B OJIMKHIOO iepudepuro B aHkeTax mkobl Nel17. HykHO OTMETHT®,
4yTO cuMBOJIMKa Kazaxcrana mpucyTcTByeT B OOJIbIICH CTETIEHH B aHKETaX
peosT u3 126- MKOJIbI.
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En, myzan xcepl 5

— Hazapiaes 17
banmeper 27

Tay 27
Acmana 19

Anmamne 17

Ty, kex myl 5

Eamawnia 12
Kuizyi 12
Haypeez 11

Razraw 10
Ban, baioie 10
Medeyp &

Pucynok 1 — CumBoJIBI

[lonsiTne «oOpa3 cTpaHbl» SABISETCS BAXKHBIM DJIEMEHTOM B
CTPOUTENBCTBE CYBEPEHHOTO TocynapcTBa: «COBpeMEHHBIN MOTUTUYECKUI
o0pa3 rocyaapcTBa — 3TO He TOJIBKO CyMMa IMOJIUTUYECKUX,, SKOHOMUYECKHUX,
COLIMANIBHO-KYJIBTYPHBIX (PAaKTOPOB TOCYIAPCTBEHHOTO DAa3BUTHS, HO HU
AKTUBHBIM MHCTPYMEHT TOCYJapCTBEHHOTO ympasieHus». O0pa3 cTpaHbl
UCIIOJIB3yeTCs, YTOOBI TPe0Opa3oBaTh, MOBBICUTH CTATYC U MIPECTHK JaHHOU
CTpPaHBbI.

B Kazaxcrane chopmupoBacs euHbIN HAPOI — Ka3aXCTaHIIbI, KOTOPBIX
00beIMHAIOT O0IKe LIeTU W IIEHHOCTH. Ha cruioueHue Ka3axCTaHCKOTO
Hapo/la HalpaBleHbl JeHcTBUs, NpeAnpuHuMaembie [lpe3unentom
Peciyonmukm  Kazaxcran. Ceiiuac B pecnyOnuke cpopMHUPOBAIOCH
o0IIecTBO, HAIEJICHHOE Ha CTAa0WJIBHOCTh U TOPSAOK, Ha JaibHEiIee
MPOIBETAHUE CTPAHBI.

B Kazaxcrane co3gaHbl BCe YCIOBHUsS JUIsi CBOOOMHOW IEATEIHLHOCTH
rpaXaaH, CcTpaHa TMPOYHO BCTaJla Ha IMyTh JAEMOKpParuu, CyMEB
o0ecreunTh Bce IMpaBa M CBOOOJbI JUYHOCTH. [lo3uTHBHOE BOCHpUsATHE
obpasza Kazaxcrama B MHUpE CTAaHOBHTCS 3aJIOTOM YcIiexa I00albHBIX
MOJUTHYECKUX, COLMAIbHBIX UM IKOHOMHUYECKHUX MpeoOpa3oBanuii. Kak
ormetui [Ipe3uaent Pecnyonuku Kaszaxcran B cBoem Ilocnanuu Hapomxy
Kazaxcrana «YUepes kpu3uc Kk OOHOBJICHHUIO U pa3BUTHION: «lIpakTudecku
JIBa IECSITUIICTHUS U30 JIHS B ICHb MBI CO3/1a€M C BaMU HOBY1O cTpany. CTpany
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OTKPBITYIO U IIpoIBeTaroyto. CTpaHy, B KOTOPOil U3 To/ia B TOJl Ty 4IlIaeTcs
OnmarococrosiHue KaszaxcTaHueB. CTpaHy MOJIMTUYECKH CTaOWIBHYIO U
o0ecreunBaoIlyl0 0e30MacHOCTh CBOUMM rpaxkaaHam. CTpaHy, KoTopas
HUKOTJIA M HU JUIsl KOTO He OyJIeT HCTOYHUKOM BHEITHEH yrpo3sl. CTparerus
paszButusa KazaxcraHa, KOTOPYIO MPUHSUIM Ha JECSITUIICTHS BIEPE., OIBIT
€c BOIUIOLICHHUS B pealibHbIE YCIEXU CTPaHbl JAIOT HaM YBEPEHHOCTH B
COOCTBEHHBIX CHJIaX, Mbl YOSAUIUCH B MPaBUIBLHOCTU BHIOPAHHOTO HAMU
myTi. Ho 1Oo/mKHBI OBITH YBEPEHBI B TOM, YTO MBI HE IIPOCTO TOTOBBI K ATUM
UCIBITAHUAM. MBI C HUMU CIIPaBUMCSI U BBIHZEM U3 3TOTO KpHU3HUCa elle
0osiee CUJIBHBIM M MPOIBETAIONIMM TOCYIapcTBOM. MBI COXpaHHM CBOU
MO3UIIMK B MUPOBOM coo0ItiecTBe» [7].

HccnenoBarenu oTMmeuaroT cienyromue nocTikeHus Kaszaxcrana B
MUpOBO# nonutuke. EMy ynanocs: 1) BBICTPOUTH MOsIC AOOPOCOCEACTBA U
MapTHEPCTBA; 2) cO3aTh SKOHOMUYECKHU MPUBJICKATEIbHYIO TEPPUTOPUIO;
3) 3aBoeBaTh B MHUpPE aBTOPUTET CTpPaHbl, KOTOpas IOCTEHEHHO
TpaHC(HOPMHUPYETCSI B PETHOHAIBHYIO JIEP’KaBy, KPYIHYIO €BpPa3HICKYIO
cTpany [7].

B xome »okcmepumeHTa OBLIO BBISBICHO, KAaKOM MPEACTaBISIOT
cebe MIKOJBHUKUA POJHYIO 3eMJII0, poAuHy. PoguHa — 3TO cTemb, Topbl,
OKpyxatomas Hac ¢uiopa u (ayHa, CHMBOJIMKA, TPATUIIMKA U 00bIYan. ITO
Hallla TOCyJapCTBEHHOCTb, [Ipe3uneHT, HezaBucumocTb. Ponuna kpacusasi,
rocTenpUUMHas, Ha HaIlEl 3eMIle Y>KUBAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIE HAPO/bI.
Pacrer HOBOE MOKOJIEHHE Ka3aXCTAHIIEB, /Uil KOTOPHIX CaMbIM JOPOTUM H
LIEHHBIM, YTO Y HUX €CTb, IpejcTaBinserca Ponuna.

[IpoBeneHHBIM HaNpaBICHHBIN ACCOLMATUBHBIA HSKCIEPUMEHT TOJI-
TBEpIW, 4TO KOHLENT «Ka3zaxcTan» OKpallleH B I[eJIOM MOJ0XKHUTEIbHBIMU
peakuusaMu. J[0CTOBEpHOCTh JaHHBIX OOOCHOBBIBAETCS OOBEKTUBHOCTHIO
peakuui, NaHHBIMH MOAPOCTKAMU Ha wuccienyemblidi kKoHuenT. OO6pas
Ponunbl B CO3HAHUM IIKOJIBHUKOB PacIiBEUEH BCEMU KpackaMH paayTH.

DKCIIEpUMEHT J1aeT CaMble JI0CTOBEPHBIE PEaKIMKU Ha CTUMYJI, TOTOMY
YTO CJIOBa, KOTOPBIE 3aMKMChIBAET PeOCHOK Ha JaHHOE CJIIOBO, HAXOASTCS Ha
ypOBHE O€CCO3HATEILHOTO YPOBHS CO3HAHUS. YUYEHHK NMPAKTUYECKH HE
MIPUIYMbBIBAET OTBETHI, @ 3aIIMCHIBAET T€ CJI0BA, KOTOPHIE MPUIILIH HA TAMSITh.
Oco0OeHHOCTh TMCHUXOJIMHIBUCTUYECKUX SKCIIEPUMEHTOB 3aKJII0OYaeTcsl B
TOM, UTO YEJIOBEK HE JyMaeT, a IPOCTO «BBITACKUBAET» U3 CO3HAHUS CIIOBA,
Ha KOTOpbIE HAJ0 OTPEarupoBarh.

Bbreiu cocTaBiieHbl 30HHI s1pa, ONvKHEH U JanbHel nepudepuii. Taxke
BBIJICNICHBI JIPyTHE PEAKIUU U AMHUYHBIE (HE YacTOTHbIE). OTMEUYEHO, UTO
MHOTHE PEAKIUH sJIpa MepeceKaroTcs. IT0 00BICHSIETCS TeM, 4TO pedsTa
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POBECHHKH, y HUX OOIIMe MPEICTaBICHUS O TaKuX 0a30BBIX KOHIIEIITaX,
kak Poauna. BuneHue okpyxaromero mMupa HECOMHEHHO ONperelsercs
KYJBTYpOH, UCTOpUEH, TPAAULIUSIMU U S3bIKOM HH(OPMAHTOB.

S3pIk 00y4yeHHsI OKa3blBaeT caMO€ IJIaBHOE BIIMSHHE Ha YeJOBeKa.
Tak, B mkone Ne 117 ObLIM OTMEUEHBI peakinK, OONBIINE ONMMCHIBAIOIIHE
Ka3zaxcran kak rocygapcTBOo, HE3aBHCHUMYIO CTpPaHy, BO3IVIABISIEMYIO
[Ipe3uaentom. bonbiioe BHUMaHHE OBLIO YIEIEHO CHUMBOJIMKE CTpPaHBI,
baiitepeky kak cumBoity peciyonuku. B mikose Nel126 ocHOBHOE BHUMaHHE
OBLIIO y/eTeHo, peXxie Bcero, baiitepeky, CHMBOJIM3UPYIOIIEMY HE TOJIBKO
HAIlly CTOJIUILY, HO U Bech Ka3zaxcran. B aHkeTax y4amuxcs JaHHOM IIKOJIbI
OCHOBHBIMU OTMEUEHBI PEAKIMH «pPOJIHAas 3eMJIs», «Kazaxy», «Haypbizy,
«TOpBI U CTeNby. Takxke 34eCh MHOTO PEaKIMii, CBSI3aHHBIX C TPAJAULIUIMU
U OoOBbIYasiMU Ka3aXxCKOTO Hapoja, HAIMOHAJIBHBIMU OJII0MaMH, OEpKyTOM
KaK OJINLIETBOPEHUEM CBOOOIbI, CHIIBI, TOOETBI.

Kak BumuM, peakuuu OMPOUICHHBIX OKa3ajJUCh MOTHBUPOBAHHBIMU,
BO-TIEPBBIX, SI3BIKOM OOy4Y€HUS, KOTOPbII B CYLIHOCTH SIBJSIETCS POJHBIM
A3BIKOM HH(OPMAHTOB; BO-BTOPBIX, HEOOXOMUMO OTMETUTH BIHSIHHE
KyJBTYPHBIX LIEHHOCTEH cpenbl, B KOTOpPOW pelsiTta BOCHUTHIBAIOTCS;
B-TPEThUX, OOJbIIOE BIUsHUE OKa3biBatoT CMU. Pebsita pacTyT u ydarcs
KUTh B OTHOM MH(GOPMAIIMOHHOM IpocTpaHcTBe. IHTEepHeT, TeneBuieHe
BJIMSIIOT Ha CO3HAHHUE IMOAPOCTKOB MHOTJA B OOJbILIEH Mepe, YeM CeMbs
u mkoia. CoBceM HeclydyallHO U Ipymra PyCCKOS3BIYHBIX MH(GOPMAHTOB
(ywammecss mkoasl Ne 117), m rpynma Ka3axos3bIYHBIX HH()OPMAHTOB
(ywammecss mkosnbl Ne 126) Ha crumyn «Kazaxcran» maer peakiuio
«baitTepex» 1 CBI3bIBACT C POAUHOM.

AHanau3 TMONYyYEHHBIX B XOJA€ OKCIIEPUMEHTA JaHHBIX I[O3BOJISET
yYTBEPKAaTh, 4TO 00pa3 nporseTaroniero Kazaxcrana 3aHUMaeT/10CTaTOuHO
IPOYHOE MECTO B CO3HaHHM MoOJpacTaroliero mnokonenus. Kazaxcran
B BOCHPUATUHU MATHAIUATUICTHUX — 3TO CTPaHa, KOTOpask UMEET CBOIO
UCTOPHIO, TOCYIAPCTBEHHOCTh, CBOM SI3BIK, KyJabTypy. CTpaHa, KOTOPYIO
3HaeT BeCh MUP. 311€Ch HAPST CTAOMIBHOCTh U €JUHCTBO.

[IpumeuarensHO, YTO B UCCIIEIyeMbIH KOHLIENT BXOAAT HOBBIE CJIOBA,
BO3HUKIIUE B Ka3aXCKOM S3bIKE€ B IOCJEIHIOI YETBEPTh BEKa, KOI/Aa
He3aBHcuMbIN KazaxcTan mpoBo3miacui Ka3aXCKUi SI3bIK TOCYAapCTBEHHBIM
U, TaKUM 00pa3oM, 00yCIOBHII MPUTOK MHOMXKECTBA HEOJIOTU3MOB U HOBBIX
3HAYEHUN YK€ H3BECTHBIX CIJIOB, CBSI3aHHBIX C HOBBIMU pEAIUAMU U
IIEHHOCTSIMU: OTAaHCYHUTITIK, 0TOAackl, boliTepek, TeHre, enranda, oHypaH.
B sty rpynmy MoxHO, TyMaeTcsi BKIIFOUUTb, U U3BECTHBIE PEaKIIMU«OYPKITY,
«KOK Ty» B NPUBEICHHBIX HMH(OpPMAaHTaMU OTBETaX Ha CIOBO-CTHUMYII
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«Kazakctan» OHU HAaIOJIHEHbl HOBBIM 3HAUYE€HUEM: OYpPKIT — «CHUMBOI
HE3aBHCHUMOI'0 TOCY/IapCTBa», «OJIULETBOPEHUE CBOOOBI, CUIIBI, YCIIEXay,
KOK Ty — HE MPOCTO «CUHUU (prar», a «Ham ¢uary, «paar Kazaxcranay,
«pnar Moeil pouHbBI», YTO, Ha HAIl B3MJIA, JIeJ1aeT BO3MOXKHBIM OTHECTHU
«OYpKIT» U «KOK Ty» K paspsay JEKCUUYeCKUX HHHOBAIMN Mepuonaa
HE3aBUCUMOCTH.
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Abstract. The purpose of this article was to describe life and creativity of the
scientist. Sarsen Amanzholov’s contribution in Kazakh linguistics was analyzed in
the study.S.Amanzholov’s heritage as the foundation of modern scientific research
was considered. The opinion of continuity and heritage S.Amanzholov Baitursynov,
K.Zhubanov’s works were expressed.

The property of Sarsen Amanzholov is the base of today’s researchers.
S. Amanzholov is an eminent scientist, who introduced enormous
contribution to the Kazakh language. He is one of the best scientist in
language knowledge. Before nowadays the vast majority of scientists
“overstepped” through the dialect of science, the history of language and
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works for students, the questions of theoretical and methodical researches
nothing say about it . This is the bitter truth, which we admit. It leads to the
thought that works of this scientist completely researched yet. Therefore
S. Amanzholov engaged not only in scientifically- pedagogic works, but
also he related with public events. Nation passed difficult times, such as
wintering, illiterate and injustice. The scientist introduced important work
in solution of these problems. Meanwhile, other scientists enlighteners,
equal with him in the position. One of the main goals of modern linguistics
is the preservation of Amanzholov’s scientific research. For this purpose
Amanzholov focused on research works for universities to show the value
of the work of “scientific heritage and knowledge of the Kazakh language”
for the issue of qualified workers. There is no doubt that this is an urgent
question.

S. Amanzholov was born in 1903 in the East Kazakhstan in the locality of
Ulan in the Eginsu village. His father was a poor peasant, whom Amanzholov
lost his at 11. Sarsen was hardly tolerating his father’s death. Because of it he
was early matured and became an independent person. Listen to the tales of
intelligent sages, he seeks and reaches for knowledge [1].

In 1916 he graduated a Russian- Kazakh school, then he went on the
Real University in Ust-Kamenogorsk city. But when he faced with family
problems, decided to give up the study, because of the lack of the money.
Due to Sarsen had to work as workhand. This man had a strong eagerness
to learn and he dreamed to achieve his goals. Amanzholov was the first,
who made the program on Kazakh language. The program was published
in 1938.

1939 - 1957 he made the program of the dialects of Kazakh language.
Amanzholov’s proceedings in the Kazakh language and spelling were
evaluated by Professor S.E. Malov. He is an outstanding specialist in
philology. He introduced a significant importance in the Kazakh terminology.
He gave a big attention to the orthographical dictionaries. In 1940 the
orthographic dictionary was published. In 1944 — 1945 “In notebook
propaganda team member of the Red Army” was interpreter and served as
editor. “When the output the first words, sentences are not composed of a
few words as now. Every word, every sound could carry the meaning of the
whole sentence, “- he said, summarizing that in those days there were few
words. This opinion is very important in modern linguistics..

- Professor Amanzholov made a review of the scientific heritage and
its emphasis on the role of language and study of science;

- His work in the linguistics field can be divided into the following
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areas:
This is the view which scientists say for a long time. But now, I do not
think it would be superfluous to remind interested in it.
“The problem is not solved the language if it is not thinking about, and
do not consider.” It is also his words (Short Course of Kazakh literature
syntax, page 22).

Picture 1 - M. Auezov and S. Amanzholov among the students

1. The history of language and dialectology. Turkology.
2. Modern Kazakh language.
3. Programs and Kazakh language textbooks intent to schools.

Therefore familiarize with the list of the most outstanding works written
by scholars; -with a professor’s biography and his scientific heritage to create
the necessary documents. To form a master list of literature that is used to
habituation with scientific heritage of S.Amanzholov [2]. Collect opinions
of scientists about the methods of work S.Amanzholov. Collection of photos
of the last instant life of scientist. Development examination questions for
a test designed to expand students’ knowledge about the life and scientific
heritage of S.Amanzholov. In conclusion taking his works and researches in
scientific language, draw an inference from the greatest scientific heritage

78



KasXKxoTY XABAPIIBICHI
«®WJI0JIOTUA FBIJIBIMIAPDBI» cepusichbl

of professor S.Amanzholov. Put the purpose of acquaintance of a wide
range of the scientific heritage of an important person, whose name pays
homage is Professor S.Amanzholov. Meanwhile, I want to put over about
one task - in 2003 were sent messages about 200 personal documents about
Amanzholov to the university library. At this point I would like to express
a thought.

Sarsen Amanzholov was engaged not only in scientific research, but also
in creativity. For example: if you look in the archives of his materials there
are such works as “Kuren at” and other poems. Also scientist was trying to
write a hymn version for the Kazakh people [3]. It is found in draft form.
Academicians and professors of the Central Asian State University soon
noticed his talent for science. Taking lessons from a famous academician
V.V.Bartold and professor Malov, and at the same time Amanzholov
began his labors. In 1940, his textbooks have been published and named
“Short syntax course in the Kazakh language” in high schools of Sarsen
Amanzholov.

He and such scientists as the H. Basymov, K. Zhubanov, S. Zhienbayev
have made a personal contribution to the study of grammar problems.
Just for the sake of dialectology Kazakh language he did enough work
on the training of specialists. Sarsen Amanzholov made a decisive step
in resolution the controversial theoretical issues of Kazakh dialectology,
such as, for example one of the Kazakh language’s dialects is emphasis
on the local dialect, the foundations of the dialectic of the Kazakh national
language, the former dialectology of tribal languages, the classification by
the territorial and the characteristic features of the Kazakh dialect, and other
researches. The place of honor is occupied the works of Kazakh dialectology
in scientific heritage of S.Amanzholov [4].

This work not only in linguistics, but also in science, was recognized
as one of the outstanding public property for the whole Turkic Studies.
Questions of dialectology and history of language is closely related to each
other.

Dialectology of the Kazakh language, its origin, formation, a modern
condition, processes of change, all of this included in the subject of the
overall development of the Kazakh language. Dialectology includes not
only in the history of the Kazakh language, but also in the history itself.

Sarsen Amanzholov undertook organizational and administrative work,
although in particular he was involved in scientific work and writing books.
Therefore, his scientific and pedagogical work in a timely manner sought.
Due to the value of his works in 1938, the Higher Attestation Commission
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to his position of associate professor, he was the award of the degree of
candidate of philological sciences.

He is one of the best scientists in language knowledge. Before
nowadays the vast majority of scientists “overstepped” through the dialect
of science, the history of language and works for students, the questions
of theoretical and methodical researches nothing say about it . This is
the bitter truth, which we admit. It leads to the thought that works of this
scientist completely researched yet. Therefore S. Amanzholov engaged
not only in scientifically- pedagogic works, but also he related with public
events. Nation passed difficult times, such as wintering, illiterate and
injustice. The scientist introduced important work in solution of these
problems. Meanwhile, other scientists enlighteners, equal with him in the
position. One of the main goals of modern linguistics is the preservation of
Amanzholov’s scientific rsarch.T

Picture 2 — S. Amanzholov with friends. 1956

All Favourite scientist, a teacher, a corresponding member of National
Academy of Sciences of the Kazakh SSR, doctor of philological sciences,
professor Sarsen Amanzholov introduced an essential contribution to the
culture and science of Kazakh nation.
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Abstract. This article refers to the features of the modern language of the mass media
on the material of the Kazakhstan press. Media is not only an integral part of our daily life,
as well as its reflection. We have considered features of the language only in periodicals,
as it is impossible to consider all aspects of the media in a single article. We can observe
an increase in the use of a reduced vocabulary in newspapers, reduces newspaper speech
to the level of everyday conversation that blurs the line between the book styles and types
of oral everyday speech. In addition, we presented peculiarities of the newspaper language
suggested by N.S. Valgina, which are also typical for the Kazakhstan press.

Currently, the media is so firmly established in human society, that now
it has a powerful influence on the human mind. Being dynamic in nature, the
media language is the fastest one to respond to changes in society, reflecting
the state of public consciousness, affecting its formation and development.
Just in the media language, it is easy to see those new trends in the approaches
to the language study, which can be traced in modern linguistics. Functional
aspects of language use play an important role among them.

The problem of language impact on the man, on his way of thinking and
behavior is directly related to the means of mass communication. Informing
the man of the state of the world and filling his leisure, the media has an
impact on the whole structure of his thinking, the style of perception of the
world, the type of today’s culture.

Now it is obvious that the language fulfills its function as better, as
more perfect is its implementation in the media. No wonder the media is
called the “fourth estate”.

Activities of the media have exceptionally very great impact on society
in general, on the socio-psychological and moral character of each of the
members of this society, because any new information coming through
media channels, appropriately stereotyped and bears many times repeated
political orientations and values which are fixed in people’s minds.

The newspaper language continuously develops. Modern attitude on
creative work, rather than a stereotype is increasingly evident in journalistic
speech, which is achieved by means of the language game, creating a
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context using quotations and irony. Newspaper vocabulary dramatically is
expanding by a spoken, street language, slang. G.Ya. Solganik proposes to
define this process as the democratization of the media language [1, p. 262].

People often regard newspaper languages skeptically; just as before,
it now has numerous reasons for criticism, which include careless turns
of speech, grass-hand, stamps, unnecessary borrowings and spelling/
punctuation errors.

One of the main trends, according to G.Ya.Solganik, N.I.Klushina,
N.S.Valgina in the development of the language of modern high-quality
newspapers - the tendency to increase informativity, which is reflected in
the evolution of systems of newspaper genres and headings. So, essays,
feuilletons, editorials appear less frequently in the newspapers. They
are replaced by news stories, which focus primarily on the information
beginning. Genre barriers are abolished, there is a marked evolution of the
genres, their synthesis [1, p. 263]. G.Ya.Solganik notes that the process in
headings is shown in frequent replacement of nominative headings with
verbal. According to the scientist, such headings witness a trend towards
the increasing strengthening of informative function, as this representative
of strong position is intended to clearly and concisely express the content of
the material. Its expressiveness and aesthetics lie in it [2].

It is noted that alternation of the expression (emotive lexicon) and
standard, constant transformation of expression in the standard is specific
for journalistic speech.

For example, expressions like the Cold War, the arms race, new
thinking, stagnation, perestroika, as a metaphor, almost immediately turned
into socio-political routinely used terms.

Thus, for verbal behavior in social interaction, fundamental importance
belongs to verbal execution of social-role status of the participants of
communication, strict enough control over the content and form of sent
voice messages, reducing the personal principle in verbal behavior.

On the other hand, studies show wide use of deflated style vocabulary in
order to attract the reader’s attention. The author shows that it is no different
from a simple layman, and, accordingly, assumes the role of “private
person”. All of this leads to the conclusion that the informative function is
now giving way to acting as an abundance of information complicates the
perception, sometimes making it practically zero.

Over-saturation of the text with colloquial and vernacular means
reduces the newspaper speech to the level of everyday conversation, blurs
the line between the book styles and oral everyday speech, eliminates the
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seriousness of the topics discussed, which leads to ironic perception of the
text by the reader, both in the future and in the reality.

Discussion of specialized topics inevitably simplifies the conceptual
plan and takes the discussion on a more or less popular, non-specialized
level [3, p. 226]. This allows attracting to periodicals the readers with any
level of education. If earlier should remember that the spoken form is not
appropriate for every matter of discussion, today journalists are increasingly
resorting to the above feature (stylistic marking), touching any topic of
contemporary reality.

At the same time, the media language in the last decade has significantly
changed. More often reading or listening public and specialists-philologists
studying it impose numerous claims. There is an oversaturation of media
language with Americanisms, and the abundance of slang, and even foul
vocabulary in it, and disruption of normal rate and regulatory intonation
pattern of speech.

Other features of the media language of the last decade are the
abundance of borrowings from foreign languages, primarily, of course,
from the English, or rather - of American English.

Another feature of the media language in recent years, and especially
the very bright feature, is the so-called banter. Sociologists L. Gudkov and
Boris Dubinin give the following definition of this phenomenon: “Banter
— is a kind of intellectual mockery consisting in reducing the character
through their demonstrative use in the context of the parody” [4, p. 231].

Analyzing materials about media language, it is impossible not to note
that the Kazakhstan press today also distinguishes by limited openness of
its expression. The absence of censorship and ideological influence on press
allows the authors of newspaper articles and television programs to choose
any available to their attention fact or face as the object of assessment
and form the desired assessment in accordance with their own views and
objectives, to clothe it in the form acceptable for the journalists themselves.
However, freedom of speech, it turned out, also has its flip-side: sometimes
output of ideology turns to output from the culture, the destruction of
ossified stereotypes understood as a refusal to follow any, including moral
and ethical standards.

Much has been done in the study of the media language. The factors
that influence the specificity of the media have been studied. According
to V.G. Kostomarov, features of the media language determined by the
alternation of the standard and expression [5, p. 96]. Another view (G.Ya.
Solganik) connects newspaper language specificity with social evaluativity
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[6, p. 39]. It seems that both concepts can be combined, if we consider that
the expression in the newspaper often takes the character of evaluativity.
Although both theories are developed on a material of newspaper language,
they may be extended to other media as well.

N.S. Valgina in her work on the text as a functional-style category
proposes to allocate the following characteristic features of newspaper
language:

1. Publicistic style uses the most diverse vocabulary and phraseology
in terms of thematic, reflecting the social diversity of the modern Russian
language. Among the neutral lexical resources are actively used social and
political terminology, scientific, technical and production terms, a lot of
nomenclature units, geographical names, job titles, names of newspapers,
magazines, etc.

2. Publicism is characterized by the metaphorical use of medical terms:
the agony, infection, hypnosis, artery; osteochondrosis of thinking, epidemic
chatter, and shock therapy. Military (line of fire, direct pointing) and theater
(drama, i1dyll) terminology metaphorized. The same can be said about sports
terms (the final straight, round).

3. Publicistic style characterized by the formation of names using the
book suffixes (teaching, computerization, vouchering); abundant names with
person suffixes (ascetic, accomplice, instigator), with prefixes (super task,
inter zonal, anti-fascist, mega broad). Compounding is highly developed
among the socio-political, evaluation vocabulary (eye-washing, inefficient).

4. Many abbreviations (ROC, the OSCE, RK, UN) and compound
shortened words (autostrada pseudo market, photo festival, clipoved
(cliper), business school, rock star).

5. Models with a reduced pattern suffix are common (hoopla, show off,
protesting) in the rank of evaluation vocabulary.

6. The syntactic structure of publicistic speech is committed to
transparency in syntax, simple structures. Inversion, various types of
updating, repetitions, question-answer and call-up and hortatory forms etc.
are often used in expression.

7. Characteristic  generalized-personal and indefinite-personal,
impersonal sentences with which you can “step back” from a specific doer
(we are told, handed over, reported in the article).

8. Publicity is actively using the expressive syntax: nominative,
connecting and parceled structure, question-answer construction. Syntax
fragment in the presentation of the material creates the illusion of a free,
relaxed speech that contributes to the manifestation of phatic function
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(“Miss- Institute”, “Miss University”, “Mini Miss” for babies and
teenagers and even “Miss Prison” Do you like to ride? Ride!). However,
in our view, the phenomenon of parceling is multifunctional, it cannot be
judged categorically, and so this syntactic construction should be considered
in this paragraph and in paragraph 6 of this classification (transparency,
simplicity of syntax construction).

9. Publicity widely uses figurative means (figures of speech, figures),
uses set phrases, proverbs, winged phrases, which often transformed,
reinterpreted in the right way for a journalist. Methods of blending, collisions
of meanings, updates of set expressions, familiar voice formulas have genre-
compositional conditionality and make it expressive, active influence on
the reader (“Knights of the buffet” [In Aktobe College of service together
with the Aktobe branch of the Red Cross and Crescent Society conducted a
campaign to help the homeless [7, p. 58].

So, publicistic style is still the most mobile formation of the modern
Russian language, because it includes elements of other styles. Its main
distinguishing features include inseparable set of informativity and
expressiveness, as well as a vivid reflection of the journalist’s personality,
referred to as the author category. All this allows us to consider publicism
from the perspective of a non-normative use of certain linguistic means to
achieve the expressiveness in describing different events. The strength and
advantage of publicism, which holds a central place in the media language
is in a direct impact on the addressee, the audience. Therefore, developing
literary language through variation, modification and game with linguistic
means, the media promotes the development of culture in a certain attitude.
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Abstract. This work is devoted to studying the case phenomenon in political nature
news blocks of English-speaking and Russian-speaking newspaper articles. . As a material
for the study were taken as a basis of newspaper articles of international importance, such
as the “Arguments and Facts”, “New York Times”, “Washington Times”, “Tengri News,”
etc. The theoretical part of the work is based on research of such scientists as the Krasnyh
V. Yu. Karaulov.

As a result of this work were shown transformation ways of precedent phenomenon
types in newspaper articles in the compared languages. There were also analyzed the
types of precedent phenomenon, their recognizability, regularity and efficiency of use in
the printed media of a political nature.
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IOPEKTUBHOCTD UCIIOJBb30BAHUSA NPEHNEAEHTHBIX ®EHOMEHOB
B HOBOCTHBIX BJIOKAX TABETHBIX CTATEN

KacenbaeBa ML.A., Maructp, npernojaBareib,

Kadeipa MPaKTUKKA PEYX UHOCTPAHHBIX S3BIKOB
HsmyxanoBa A.K., maructp, npernogaBareiib, kKadeapa NpakTUKHA PEUH
HWHOCTpaHHBIX s1361k0B Ka3YMOuM S umenu AObutaii xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: m.kassenbayeva@bk.ru

KuroueBble ci10Ba: JUCKYpC, MONMTUYECKMH MEIUATUCKYpC, NpEleIeHTHBIN
(eHOMEH, TIpelEe/ICHTHOE HMsl, NPEIEACHTHOEC BBICKA3bIBAHHWE, MNPEIEACHTHBIA TEKCT,
IpeLeieHTHAs CUTyalllsl, KOMMyHHUKAaTHBHAs Hey/aya.

Annoranusi. J[anHas pabora MocBsiieHa U3yUYSHNIO HCIIOIb30BaHUS MPELEICHTHBIX
(heHOMEH B HOBOCTHBIX OJIOKaX AHIVIOSI3BIYHBIX M PYCCKOS3BIUHBIX T'a3e€THBIX CTaTel
MOJIMTHYECKOTO XapakTepa. B kauecTBe Marepuaia Juisi U3y4eHus ObUIN B3STHI 32 OCHOBY
ra3eTHbIE CTaThby MEXIYHAPOIHOTO 3HAYCHHS, TAaKUE KaK «ApryMeHTHl U (akTel», «Hbio
Wopk Taiimey, «Baumurron TaitvMey, « TeHrpunbio3y u T.1. TeopeTHueckas 4acth paboThl
OCHOBaHA Ha MCCJIEJOBAaHUAX TaKUX yueHbIX Kak, KpacHeix B., Kapaynos lO. B pesynsrare
NPOZETaHHON paboThl OBUIN MOKa3aHbl CIIOCOOB! TpaHC(hOPMAIMK BHIIOB MPELEICHTHBIX
(heHOMEH B ra3eTHBIX CTaThsIX HA CPABHUBAEMBIX sI3bIKaX. Takike ObUTH POaHaINn3UPOBAHBI
BUJIbI TIPELIECACHTHBIX ()EHOMEH, MX y3HAaBaGMOCTb, PErYSIPHOCTb U 3(PPEKTUBHOCTH
ucnosb3oBaHud B nedatHoM CMU noiautudeckoro xapakrepa.
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WNuTepec K S3bIKOBOM MHTEpHpeTallMd MHpa B MBIIUICHUH U
CO3HAHHUM 4YeJIOBEKa, MPUCYLINI COBPEMEHHON JMHIBUCTHUKE, BO MHOTOM
MOXKET OBITh YIOBIETBOpEH MNpu u3ydyeHuu sizpika CMMU (u razersl B
YaCTHOCTH), TaK KaK B HEM OTPa)KAIOTCS COLMAIbHBIC, MOJUTHYECKHE,
SKOHOMHMYECKHE, KyJIbTypHbIE U [Jp. MPOIECChl, IMPOUCXOAAIIUE B
oOmecTBe, a Takke M3MEHEHUs, nmpoucxossime B si3pike. CMU B 1ienom
SIBIIIOTCS JOMUHUPYIOUIMM HCTOYHUKOM HH(OpPMalUd M OJHUM U3
BKHEHIINX CPEJICTB KOMMYHHUKAIIUM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, 4epes
HUX OCYIIECTBIseTCS OOIIeHue ero mnpexacraBureneil. Wcciemys s3bik
ra3eT, Mbl MOXEM TOHATh, KaK YEJIOBEK BUAUT MUP, «CKOHCTPYHPOBATH
€ro A3BIKOBYIO KapTHUHY MHPA, COOTBETCTBEHHO JIy4YIlle TIOHATH TOBOPSIIIETO
Ha 3TOM si3bIKe ueioBeka. OAHON U3 MIaBHBIX (YHKIMMA MPECChl SBISETCS
GbyHKIMS —colManM3alyy, 3akioJaromascs B ¢GopMupoBaHuud (10O
KOPPEKTUPOBKE) y HMHJMBHUJA CUCTEMbl LIEHHOCTEH, HOPM M TpadHUIIMA
coBpemeHHoro obmectsa [1, c. 1].

HecMoTps Ha kpu3uc, nepexuBacMblil B HACTOSIIEE BpeMs IIeYaTHBIMU
CMMU (cBsi3aHHBINA, B YaCTHOCTH, C pacnpocTpanenuem, MiaTepHera), posb
[IPECChI MO-TIPEKHEMY BEIIHKA.

Hcnonp3oBanue mnpeneneHTHBIX (peHoMmeHoB (nmanee [1dD) smmsercs
OJTHUM M3 CHOCOOOB pealv3allid OTMEYaeMOW B COBPEMEHHOI mpecce
TEHJACHIMA K UHTEIUIeKTyalu3aluu TekcTa. VHTemiekTyain3anus
ra3eTHOro TEKCTa MyTEeM BKpaIUIeHUs B HEro HEKOTopbiX 1D ycroxHseT
€ro CoJep)KaHWe U BOCIPHUITHE, HO B HTOre, MPUIOKHUB HEKOTOPHIE
UHTEJJICKTYaJdbHbIe YCUJIMS, YHUTATElIb IOJIy4aeT YIOBOJLCTBUE OT
TOTO, YTO €My CTAaHOBHTCSI MOHATEH 3ambicen aBTopa. C TOYKM 3peHUs
3¢ (HEeKTUBHOCTH OOILEHUSI MEXY KYPHAIUCTOM U YUTATENIEM aresuIsius
K MHTEJUICKTY SIBIIIETCS OJHOM W3 JEMCTBEHHO-aKTHBHBIX (hOpM Jnajnora
¢ aynuropueir. Takum obOpazom, [ID He TOIBKO COXpaHSIOT KYJIBTYPHO
3HaYUMYI0 UH(OpPMAIMIO, HAKOIUICHHYIO S3BIKOBBIM KOJIJIEKTHBOM, HO H
YCIIOKHSIIOT TEKCT, pa3[BUTasl €ro I'PaHUIbl U CO3/1aBasi «BEPTUKAJIbHBIH
TEKCT», BIUIETAIOT TEKCT CTAThU B TKaHb OOLICH KyJIBTYPBHI.

B »70ii cBA3u uzyuenue 1D kak pyCCKOS3BIUHBIX CTAaThsX, TaK U B
AHINIOS3bIUHBIX CTAThAX OOpETaeT CBOI0 HEOCIOPUMYIO aKTyaJllbHOCTh U
3HAYUMOCTb.

3HaunTtenbHas posib CMU B coBpeMEHHOM OOIIECTBE MOAUYEPKUBACTCS
MHOTHMHU HccTieioBaTeNIMU. B coBpeMeHHOM 00111eCTBE Cpe/iCTBa MaCCOBOM
nH(OPMAILMK CTAHOBITCS WHCTPYMEHTOM pPAclpOCTPaHEHHUsI MacCOBOM
KYJIBTYPbI, OKa3bIBAIOT UJICOJIOTHYECKOE BO3/ICHCTBIE HA YICHOB COLIMyMa.
OHU SBISAIOTCS HEOTHEMJIEMON COCTAaBHOM YaCThIO O0IIECTBA U KYIbTYpPHI.
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N3meHeHus B KOMMYHUKATHBHOM MTPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO 00IIeCcTBa
BBI3BIBAIOT Pa3JIMYHbIC AKTHBHBIC IPOIECCHI W B S3BIKE COBPEMEHHOM
MIPECChI, KOTOPBIE, YacTO pPa3HOHAINPABJICHBI M TMPOTHBOIOJIOXKHBI TIO
cBoell cytn. Takum o0pazoMm, XapaKTepUCTUKH pedr coBpeMeHHbIx CMU
MHOTOIUTAHOBBI U Pa3HOACIICKTHBIC.

B mocnennee BpemMsi B COBpEMEHHOM IMpecce MPOU3OLUTH Pa3IuIHbIC
W3MCHCHMS: M3MEHWJICS THIT aBTOpa M Ta3eTHBIE TEKCThl cTalu Oosee
cyObekTuBHBIMH . B ieuatHbix CMU oTMeuaeTces «1eMOKpaTH3aIus si3bIkay,
TEHJICHIINS, K CTUJIMCTUYCCKON KOHTAMHUHAIIMH, YBEJIUYCHHE KOJIMYECTBA
3aMMCTBOBAaHUN, WHOS3BIYHOM, KHUXKHOW JICKCHKH, PacHpOCTPaHCHHE
HWPOHUH, capka3ma U EpHuYecTBa U Jp. K dyncity n3MeHeHu COBpEeMEHHOM
MIPECCHI OTHOCSAT TaKXKe €€ PACKOBAHHOCTH (110 CPABHEHUIO C MPEABITY UM
MEPUOJIOM ), €€ OPUEHTUPOBAHHOCTH Ha JUAJIOT C ayIUTOPUCH, YBEITUUCHHE
pOJIM CTHWJIMCTHYECKUX MpUEMOB B 00paboTke TekcToB. Texkctei CMU
CTaHOBATCS 00JIee IKCIIPECCUBHBIMHA U OCTPOYMHBIMH [2, c. 24-25].

OTMeyaroTcsl Tak)Ke MPOTHBOIIOIOXKHBIC Ha3BaHHBIM TEHJICHIINH, KaK,
HarpuMmep, aHTUNepcoHanu3amnus (00bEKTUBUPOBAHHOCTD, CIEPKAHHOCTD,
0€39MOITMOHAIBHOCTh M3JIOKECHHS), HHTEPTEKCTyaIbHOCTh (TCHJICHIINS,
MIPOTHUBOIIOJIOKHAS CYOBEKTHBHU3AIMH, MPOSBIAIONIASACS B CTPEMIICHHH
aBTOPOB BKJIFOUHTH B CBOM TEKCTHI «UYXKYIO PEUb)), HHTEIUICKTYyaTH3aIHs
ra3eTHOro TeKcTa. TeHIeHIINS K MHTEUICKTY AJTU3aIM K a3 THBIX MaTEPUAJIOB
MIPEICTaBIACT OCOOBI MHTEpEC B paMKax JaHHOTO HccienoBaHus. M.A.
KopMunuiibina obparaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO ATa TEHACHITUS TOHUMACTCS
uccaenosarensiMu si3pika CMU mo-pa3znomy, a ¢hakTel €€ IpOsBICHUS €IIIe
HEJ0CTATOYHO CUCTeMAaTH3UpOBaHbl. OJTHUM W3 CUTHAJIOB YCIOKHECHHOCTH
tekctoB CMMU sBisitorest 11D u mogoOHbie uM equHuUIbl. [1D yenoxHsSOT
TEKCT, CO3/71aBasi «BEPTUKAIBbHBIM TEKCT», KOTOPHIM, Bciaexa 3a M.A.
KopMunmuiibiHoit, Mbl TOHMMaeM KaK BO3HUKAIOUIUH MPH HCTIOIb30BAHUH
onpeneneHHoro 1M moaTekcT, HEOOXOAUMBIN 111 MOHUMaHus dToro [1dD
W Marepuaia ctaTbi. Takum 00pa3oM, yCIOKHEHUE, HHTEIUICKTY T3 alus
TekcTa ¢ momonibio [1D ocymecTrisieTcst Garogapsi HUIMUUIO CBSA3H MEXTY
stumu 11D u crosmumu 3a HUMH (PEHOMEHAMHU KYJIBTYPBI, YTO OYEHBb TECHO
CBSI3aHO C TEHACHUMEH K MHTEPTEKCTYyalbHOCTH ra3eTHOro tekcra: 1D
SIBJISTFOTCSI TAKXKE OJTHAM M3 TPOSIBICHUN MHTEPTEKCTyaIbHOCTH. VIMEHHO
MOATOMY ATOM TEHACHIIMH OYIET yIeIeHO O0IbIII0e BHUMAHUE B ATOM TJIaBe.

HHTEepTEKCTYyaIbHOCTh Ta3€THBIX TEKCTOB MHOTHE HCCIIEI0BaTEIN
Ha3bIBAIOT OJHOW M3 BEAYIIUX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOIO S3bIKa
nyOnmuuuctuku. «Yyxkas peub» coctaBiger nopoit 10 50% ot obriero
KOJIMYECTBA CAaMOCTOSTEIbHBIX CAMHUII TEKCTA.
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N3meHeHus B s13bIKe aHIVIOSI3bIYHBIX ITedaTHbIX CMU Takske mpuBiIeKaroT
UHTEpEeC HucchenoBaresneil. B aHDIOA3BIMHONM Mpecce OTMEeYaeTcs
TEHJICHIIMS K SI3bIKOBOM DKOHOMHH (YacToe YMOTpeOIeHUEe COKpaIleHu),
YKOPAuMBaHUIO TPEUIOKEHUs, MpeodfiafjaHie HOMUHAIBHOIO CTHIIA
[0 OTHOLIEHUIO K BepOalbHOMY, CXKUMaHHE M YIUIOTHEHHE 3aroJiOBKOB,
WCIOJIb30BaHUE TEPMUHOB U3 MPOPECCUOHATBHBIX SI3bIKOB.

ITeyatueie CMU orrecHensl HOBEIMHU CMMUM co cBOMX DO3MLIMHN U
razeTam MPUXOJIUTCS UCKATh CIIOCOObI OOPHOBI 32 UMTATEINSI, B CBSI3U C YEM
KYpPHAIUCTHI BCE Oosiee KpeaTUBHO 0OpalaroTcs ¢ s3bIkoM. HoBiecTBoM
B COBpPEMEHHOW Tpecce sBIseTcsl 0QOpMIIEHHE TEKCTOB CTaTeil B BUE
kjacTepoB. [IpuBBIUHBIN HENpPEpBIBHBIA TEKCT TENeph CTPYKTYPHUPOBAH,
MIPeJICTaBIIsSIeT CO0O0M HECKOIbKO MaJIEHbKUX TEKCTOB, CHA0KEH PUCYHKaMH,
rpadukamMu U T.I. DTO MO3BOJISIET YUTATEIIO CAMOMY BBIOMpATh, C KaKOTO
ab3ala UM MEeCTa OH HayHeT YUTaTh. L{uTaThl Kak pa3 sBISIOTCS OJHUM U3
TaKHUX AJIEMEHTOB, KOTOPBIA MOXET ObITh BHIHECEH M3 OCHOBHOTO TEKCTa
U mpeAcTaBieH oTnenbHo. OTMedaercs, 4To caMmoe OoJbIIoe U3MEHEHHE
MIPOU30IIIO C YATATEJIEM: paHbIle OH ObLI TEPIEIUBBIM, a TEIEph OEIIo
MIPOCMATPUBAET ra3€THHIE MaTEPHUAIBI.

Kpome Ttoro, HabmiofaroTcsi Te e TEHICHIUHU: HHIWBUIYyaTU3alus,
JNEMOKpaTu3alus s3bIKa Ta3eThl, TOSABJICHHE HOBBIX JKAHPOB, BCE
OompIiee yrnoTpeOraeHUEe JMAICKTHBIX CIIOB, YpE3MEPHOE yIOTpeOsIeHHe
3aMMCTBOBaHUN (O0COOCHHO M3 aHIIMMCKOTO si3bika) [3, c. 185-192]. U,
camoe BayKHOE JIJIsl HaC TO, YTO 3aIa{HbIe TMHTBUCTHI, KaK M OT€UECTBEHHBIE,
TOBOPAT O TEHJEHUUU K HMHTEUIEKTyaJlM3allud M HWHTEPTEKCTYaJbHOCTH
TEKCTOB IMPECChl U TaKXKe CUUTAIOT O(OpMIICHHE TEKCTOB CTaTeil B BUJE
KJIACTEPOB OJJHOM M3 IIEHTPAJIbHbBIX XapaKTepUCTUK TekcToB CMMU.

O TeHJeHIMHN K MHTEJUICKTyaIU3alluy s3bIKa TOBOPAT UCCIEN0BATEIN
PYCCKOTO M aHIIIMUCKOTO s3bIKOB. Ilpu 3TOM, Kak yke ObLIO CKazaHO
BBIILIE, pa3HbIC HCCIIEA0BATENIM MMOHUMAIOT MPOSBICHUE STOW TEHACHLIUU
no-pazHomy [4, c. 8-9]. s MHOTMX HCCIIEIOBATENEH 3TO, MPEXKIE BCETO,
UCIIOJIb30BaHUE PA3IMYHBIX TEPMUHOB, MpodeccroHanusmMoB u T.o. U
TOTJIa MOKHO COIVIACUTBCSI C HUMH B TOM, UTO 3Ta TEHJCHIIUS HaOIl0AaeTcs
CPaBHHUTEIBHO HEJABHO, TaK KaK CBsi3aHa BO MHOIOM C IOSIBJICHHUEM
B IOClieZIHEE BpeMsi OOJIBLIOrO KOJMYECTBA HAYUYHBIX M TEXHHUYECKHX
HOBHHOK.

M.A. KopMmunuiplHa, 3aHUMAIOLIAACS HW3YYEHUEM S3bIKa ITPECCHI,
TOBOPUT O TOM, YTO HCIOJH30BAHUE CIIECLUATIBHOW TEPMUHOJIOTUU HE
SIBIIIETCS ~ €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM  WHTEIICKTYaJU3aluyd  TEKCTa.
Croma e OTHOCHUTCS, Hampumep, wucnosb3zoBanve [ID. Jlng wux
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MOHMMAHUS PEIUNNEHTY HEOOXOAMMO. MPUIIOKUTH CBOM YMCTBEHHbBIE U
UHTEIJICKTyajbHble ycunus. B aToM ciydae yke Hesb3si TOBOPUTH O TOM,
YTO 3TO HOBas TEHJACHLHUA, TaK KaK CO3/1aBa€MbI€ UEJIOBEKOM TEKCTHI €Ile
C JAPEBHUX BPEMEH CONepKaT B ce0e MHOXKECTBO MEPEKINYEK C JPYyTUMU
TeKCTaMH (K KOTOpbIM oTHOCATCs 1 [1D) [5, c. 215-217] ; Cpa3sy ckaxeM o
TOM, YTO BO BCEX BCTPETUBIIMXCS HAM pab0Tax aHIIOSI3bIYHBIX JTMHTBUCTOB,
B KOTOPBIX peub Ij1a 00 HHTEJUIEKTyaIn3alluH TeKCTa, HaM He BCTPETUIIOCH
yInoMHHaHU# 00 ucrnosnb3oBaHuu [1D B 3TUX 1EAX.

HasbiBatoTcss Takke M JApyrue CpelncTBa MHTEUICKTyalu3alud -
TEPMHHBI, 3aUMCTBOBAHMS, HCIIOJIb30BAaHUE CJIOB KOTOpbIE HHUKOTJa
paHbllie He BXOAWIIU B JIEKCUKOH PSIOBBIX HOCUTENEH A3bIKa, IPUMEHEHHE
CMBICIOEMKUX,  HECTaHJApTHBIX MPHEMOB  HCIIOJIb30BAaHUSA  CJIOB,
HECTaHJAapTHOE MPUMEHEHHUE 3HAKOB MpenuHaHus, Hudp u Ipyrux rpadem,
HIMPOKO MOHMMAaeMasl SI3bIKOBasi Urpa, BKIIIOYAIOUIAs PAa3IUYHbIe NMPUEMbI
CJIOBECHOTO MAHHUITYJUPOBAHUS M 3aTparuBaioniasi MHOTHE S3BIKOBBIC
YPOBHU; paclIUpeHHe MPUBBIYHON (HOPMATHBHON) COYETAEMOCTH CJIOB U
Ip., a TAK)KE pa3IMYHbIE BU3yallbHbIE CpeICTBA (M300pa3uTeIbHbIE CPEACTBA
— aHuManuu). Yacto MCMIONb3yeTcss OHOBPEMEHHO HECKOJIBKO CIIOCOOO0B
YCIIO)KHEHUS HMH(OpMAlMM, KOTOPbIe YBEIMYMBAIOT MHOIO3HAYHOCTD
COOOIlEHUsI M 3aTPyAHSIOT ero Bocrpusithe. s MX TOHUMaHUsA
KOMMYHHKaHTaM TpeOyloTcs CreluaibHble 3HAaHUS U creuuduyeckue
A3BIKOBBIE HABBIKU U YMEHHUSI.

Henp3s He commacuThCs Takke C TEM, 4YTO TEHIGHUUS K
MHTEIJICKTYaIN3alui- PEUYH MPOSBISETCS B PA3IMUHBIX SI3IKOBBIX IJIACTaX
C pa3HOM CTemneHbl0 MHTEHCUBHOCTU. Eciu Hampumep, B KOMIIBIOTEPHOM
JKaproHe oHa, kak otrmedaer B.H. BunorpagoBa, ocwmbicieHa u
o0ob6meHa («mpaBma, B HWPOHMYECKOH MaHEpEe U JIMHTBUCTHYCCKH
HenpodecCHoHalbHOY), TO, HApUMep, B s3bike pexnambl win CMU ona
eIle HeZI0CTaTOYHO PACCMOTPEHA.

[Ton umHTemIeKTyanu3anueil TeKCTOB Mpecchl, Mbl OyleM MOHUMATh
UCIOJb30BAaHUE  JKypHAJUCTaMHU Ui WX  CO3JaHMsl  pPa3IUYHbIX
CPEICTB U MPHEMOB, KOTOpbIE YCIOXKHSIIOT MPOLECC €ro BOCHPHUATHS
U TpeOylT OT uYuTaTeNs AJi1 ero NpPaBUJIBHOTO TMOHHMMaHUS OOJIBLINX
YMCTBEHHBIX ycwinid. Takum oOpazom, [1D sBISIFOTCSA JHUIIL OJHUM W3
CIoCO0OB MHTEIUICKTyalu3aliK, YCIOKHEHHsI Ta3eTHOro Tekcta. llpu
BKJIIoYeHHH B TekcT [ID ero moHumaHue [aenaercs Onocpel0BaHHBIM
U MHOroctymeH4arbiM. [lo MHEHHI0O HEKOTOPBIX UCCIeOoBaTeNeH,
ucriosib3oBanue [Id wmoxker OykBaabHO «IH(POBATh OOIICHUEY,
npeBpaliaTh €ro B CIOXKHBIM HHTEIJICKTYalbHBIH MPOIECC, MOCTYIHBIN
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He BceM HocuTensiMm si3bika. IlpucyrctBue B Tekcte [IdD nemaer tekcr
MHoOrocsioiiHbIM. OH mpHoOpeTaeT OOJNBIIYI0O CEMAaHTHYECKYIO LEHHOCTD,
CMBICTIOBYIO OTKPBITOCTb. T€M He MEHee, 3TO He O3HAaydaeT, YTO TeKCT (U
ucnoab30BaHHbIe B HEM [1D) MoxeT ObITh HCTOIKOBAH COBEPILIEHHO JIFOOBIM
oOpa3zomM, Tak kak [1® HanpaBisiioT MOHUMaHKUE yuTaTeNss. MplcauTenbHas
NeSTeNIbHOCTh YMTATeNsl aKTUBU3UPYETCS, TaK Kak eMy HeoOX0oquMo
pacro3HaTh HCHOJB30BaHHBIM B Tekcte IID, ero oOmen3BeCTHBIN
HCTOYHHUK U CBSI3bIBAEMBIE C HMM AacCOIMAIMM, a TAKK€ COOTHECTH €ro
MPsIMOE 3HAYEHHUE C €ro «OOHOBJICHHBIM 3HAYEHUEM), BOZHUKAIOIIEM H3-
3a ero ynorpeobjaeHusl B HOBOM KOHTEKCTE, a TAKkKe M3-3a €r0 BO3MOXKHBIX
CTPYKTYPHBIX WM CEMaHTHYECKUX TpaHCPOpMalHii, OCYIIECTBISIEMbIX
co3/1aTeseM TeKCTa.

WuTennextyanu3anus Ta3eTHOrO TEKCTa IyTEM BKpAIUIEHUS B HETO
HekoTophIX 1D, ycnoxHseT ero BocnpusTue Jjs YuTaTels, HO, C JPyrou
CTOPOHBI, NMPHIOKUB HEKOTOPbIE HHTEJUIEKTyaJIbHbIC YCUJIMS, 4YUTaTelb
MOJTy4aeT YIOBOJILCTBUE OT TOTO, YTO €My CTAHOBUTCS MOHSATEH (Kak eMy
Ka)KeTcs) 3ambIces aBTopa. Bmecte ¢ Tem aneuisiiys K UHTEJUIEKTY - 3TO
OTHA W3 JICUCTBEHHO-aKTHBHBIX (OpM auayiora ¢ ayauropuei. Takum
oOpa3zoM, npu ucmnosib3oBaHuu 1D XypHATUCT HE OMKEH IEeperpyxarb
TEKCT 3TUMHU €AMHUIIAMU U JIETIaTh €T0 CIUIIKOM CJIOKHBIM IS BOCIIPHUSITHSI,
HO, B TO %€ BpeMsi, COBEPIICHHBIN 0TKa3 OT [ID MoxkeT cnenarh ero TeKCT
OJIeIHBIM U HEMHTEPECHBIM JIJISl YUTATEIS.

VIMeHHO WHTEJUIeKTyallu3alus M OSKCIPECCUBU3ALUSA  SABISIOTCSA,
no Muenuto T.B. TykoBo#l, ABMKYIIMMU CHUJIaMH pPa3BUTHS S3bIKA.
WuTennexryanusanus sS3bIka TECHO CBS3aHA C JTallaMU [O3HABATEIbHOM
NESTeIbHOCTH  4YeJOBEeKa W  CTENEHBI0 [O3HAHUS  OKpYXKarouleu
nerctBuTenbHOCTU. [ID mpencTaBisoT coO00l Takue €IMHMIIBI, KOTOPHIE
cofiepaT B cebe B KOHLUEHTPUPOBAHHOM BHJIE BaXKHYIO MH(GOPMAIUIO O
HAKOIJICHHOM paHee KYJIbTYPHOM U HCTOPUYECKOM OIBITE M CIIOCOOHBI
OTpakaTb Hallle TMpeACTaBlIeHHEe O JAeUCTBUTENbHOCTH. B  3THX
cBOMcTBax wuHTeLIeKTyanusupyromas ¢yaknus [ID mepecekaercs ¢
MHTEPTEKCTYadbHOU. IMEHHO MO3TOMY ISl HAC TAKXKE SIBJISIETCS] BaYKHBIM
oOpailleHue W K HEKOTOPhIM BOMPOCAaM TEOPUU HHTEPTEKCTYaTbHOCTH.
M.M. baxTtuH oTMeYa, 4YTO BCIKHI TEKCT HE CYLIECTBYET M30JMPOBAHHO,
a HaXOJIUTCS B AMAJIOTe C APYTUMH TEKCTaMH, HAIMCAHHBIMU JI0 HETO WU
B 9TO e BpeMsa. Hamia peub HamojgHeHa 4y>KMMHU CJIOBaMH, C OHUMHU U3
KOTOPBIX MBI COBEPIIECHHO COTJIACHBI, «CIIMBAEM CBOM rojoc, 3a0bIBasi, YbH
OHMY», IPyTHE UMEIOT JJIsl Hac OOJIBIION aBTOPUTET U UMH MBI IOJKPETLIsieM
CBOM CJIOBA, TPETbH MBI «HACEJSIEM CBOUMHU COOCTBEHHBIMU UYXIABIMU HIIN
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BpaxJeOHbIMU UM ycTpemieHusmu». FO. Kpucresa, pasBuBatomias 3Ty
MBICIb, BBEJIA TEPMUH «HMHTEPTEKCTYAIIbHOCThY, MOHUMAsI [10JI HUM CBSI3b
TEKCTOB WJIM MX HEKOTOPBIX 4YacTell Mexay coOoil, OGmaromapsi HaJIU4UIO
Pa3zHO00Pa3HBIX IKCIUTULUTHBIX WM UMIUTMIIUTHBIX OTCHIIOK JAPYT K IPYTY.

HccnenoBatenu MOAYEPKUBAIOT, YTO B pe3yJabTare BKJIIOYEHUS
B TEKCT CTOPOHHUX JJIEMEHTOB TPOUCXOAUT HAJIOKEHHE OJHHUX
ACCOLIMaTUBHO- CEMAaHTHYECKHX CTPYKTyp Ha JApyrue ¢ oOpa3oBaHHEM
HOBBIX JIOTIOJIHUTENbHBIX 3HaueHUH. KOMMYHUKAaTHBHBIE OTHOILEHUS
MEXJy TEKCTOM-HUCTOYHUKOM HHTEPTEKCTYalbHOM OTCBUIKM M TEKCTOM-
PELMIMEHTOM OCYIIECTBISIIOTCS Ha COJAEP’KATEIbHOM, JIEKCUYECKOM,
CUHTAKCHMYECKOM M CTHJIMCTUYECKOM ypoBHsX. Kakoih Obl HH Obuia
KOHILICTIIUSI HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, B OCHOBE BCET/IA JISKUT MPE/ICTABICHUE
0 TOM, YTO BCE TEKCThl HAXOASATCS B OTHOILEHUSX C JIPYTHMH TEKCTaMH.
Hcnonp3ys B Hamieil paboTe TEPMHH HUHTEPTEKCTYalbHOCTb, Mbl OyrneM
MOHUMATh €r0 B Y3KOM CMBbICJE, KaK ILIeJICHANPABICHHYIO SKCIUTUIIUTHYIO
WM UMIUTALIUTHYO OTCHUIKY YATATEINS K IPYTOMY TEKCTY/TEeKCTaM (IOHUMast
TEKCT B LIMPOKOM CMBICIIE, KaK JII000M OOBEKT, KOTOpOMY CBOMCTBEHHA
3HaKOBas npupona) [6, c. 82].

Hcnonp3oBaHue OTCHUIOK K Uy>KUM TEKCTaM JIMHIBUCTAMH UMEHYETCs
M0- PA3HOMY: 3TO «UHTEPTEKCTYaIbHOCTbY», KTEKCT B TEKCTE», «IIUTALUY,
«MEXTEKCTOBbIE CBSI3M». CaMu €IUHHIIbI, «BKPAIUICHUS» IPYTUX TEKCTOB,
TaK)KeHEMMEIOTYycTosBILerocs TepMuHa. [ 10o400HbIe «OTTOI0CKU KYIBTYPHOM
Y UCTOPHUKO-JIUTEPATYPHOI NaMSATH» Ha3bIBAIOT KPbUIATHIMU BBIPAXKEHUSIMU
WIHM CJIIOBaMH, JIOTOSIIUCTEMaMH, UHTEPTEKCTaMH WM UHTEPTEKCTEMaMH,
UHTEPTEKCTYaJIbHbIMU JJIEMEHTAMHU, TEKCTOBBIMH PEMUHUCICHIUIMH,
KBa3uIUTaTaMu, KBa3udpaseonoruzmMaMu, napadpasamu, rnpereeHTHbIMU
¢dbeHoMeHaMu, MpeleeHTHBIMU KYJIBTYPHBIMUA 3HAKaMU, MpeleIeHTHbIMU
eIMHULIAMU JUCKypca U T.II. VIMEHHO 5TH eQUHMIBI SBISIOTCA
MHTEPECHEUIIINM MaTepHalIOM UCCIeI0OBaHUs, IPUBJICKAIOIINM BHUMAHUE
MHOTHX coBpeMeHHbIX auHTrBUCTOB (/[.B. Baraesa, H.JI. bypsukoga, /I.b.
I'ynkos, F0.A, I'ynsko, E.B. I'ycskoBa, 1.B. 3axapenko, B.I. Kocromapos,
B.B. Kpacubix, E.M. Muponecko-benosa, FO.b. [IukyneBa, P. Pomanbonu,
I'T. Capiikun, O.U. Cokonosa, A.E. Cynpyh, O.B. ®okuna, J.A. Bar, J.A.
Bir, U. Broich, H. Burger, J. Golonka, R. Griibel, W. Heinemann, J. Helbig,
S. Holthuis, G. Isekenmeier, R. Lachmann, K. Stierle u np).

Bnepssie Tepmun npeneneHTHbId TekeT (nanee [1T) 6but BBenen FO.H.
Kapaynoseim. Yuensie B.B. Kpacueix, J.b. I'yakos, N.B. 3axapenko u
J.B. baraeBa nmocuutanu, yto nonumanue HO.H. KapaynoBeiM TepmuHa
«TEKCT» ObUIO CIMIIKOM IIUPOKO, W MPEIIOKHIN HCIOIb30BaTh IS
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nonoOHbIX sBiaeHud TepmMuH [1D. I B momumanum JI.b. T'ymkoma -
9TO E€AMHMIA S3BIKOBOIO CO3HAHMS, KOTOpas OTPa)KaeT MPELeICHTHI,
SIBIISIOIIMECS OCHOBHBIMU COCTaBHBIMU YacCTSIMH OOIIIETO Ul BCEX YJICHOB
JIMHTBOKYJBTYPHOTO COOOIIECTBA SApa 3HAaHWM W TpeAcTaBicHui. [1D
U TOJOOHBIE UM EAMHHUIBI PACCMATPUBAIOTCS B AHTPOMOLEHTPUYECKOM
napajaurmMe JUHIBUCTUKH KOHIAa XX BeKa KaK «OTPaXCHHbIC B CO3HAHUH U
3aKpETIEHHBIE SI3BIKOM AJIEMEHThI OObEKTUBHON KYJIBTYPHOU peaabHOCTHY.

K ugncny [1® GonpmIMHCTBO MCCIIEIOBATEICH OTHOCAT MPEICACHTHBIN
tekct (nanee I1T), npenenentnyto cutyaruio (nanee [1C), mpeneneHTHOE
nms (nanee I1M) u npenienentHoe BeickasbiBanue (nanee [1B). Oxnako He
BCE UCCIIEZIOBATEIN CKIOHHBI K Takomy pasrpanuuenuto. H.J[. BypBukosa
u B.I. KocromapoB BBOAST ISl €IUHUI], HECYIIUX B ce0€ «OTTOJIOCKU»
KYJIBTYPHON M UCTOPUYECKON MaMSATH €IUHBIA TEPMUH jorodnucrema. [lo
UX MHEHHIO, 3TOT «30HTHUKOBBII TEPMUHY, OXBATHIBACT SI3bIKOBBIC SIBJICHUS
COBEpIICHHO Pa3HOro KaJiubpa - OT OJAHOrO CJIOBa J0 LIENOro (gparmMeHra
TekcTa. MccnenoBareny CYUTAIOT HEBO3MOKHBIM CBS3aTh JIOTOSIUCTEMY
C KakoW-mmbO OJHOW JIMHTBUCTHMYECKOW KaTeropued. 3amajHbie
HCCIIeIOBATENU TaKKe 00paIlaloT BHUMaHKE Ha TO, YTO B 00J1aCTH OIUCAHUS
OTHOILIEHUH MEX]y TEKCTaMU CYLIECTBYET CIHUIIKOM MHOTO TEPMHUHOB,
MIBITAIOIIMXCS OMUCATh BCE HIOAHCHI 3TUX OTHOLIEHUI. OTChUIKA K IPYTUM
TEeKCTaM 4acTo HasbiBaeTcs Intertext, Posttext uimu Phinotext (cp.: [1D), a
TEKCT-UCTOUHUK - Pratext (cp.: [1T), Referenztext wnu Genotext. OqHako, Kak
MIPaBUIIO, PA3IMYAIOT JIBa BU/Ia TEKCTOB - 0oJiee paHHUUN U Oojiee MO3THUM.
bonee mo3aHMI TEKCT B TAKOM ClTydae MPEACTaBIsSeT COO0M CUTHA/TIPHEM
uHTepTeKkcTyanbHOoCcTH. Phénotext paccmaTpuBaercs Kak ycToilunBas
SI3BIKOBAsl CTPYKTypa, IMpelroiaraiias CylIleCTBOBAHUE HEKOTOPOro
cyobekTa. Phinotex - 3To kaxkablii KoHKpeTHbIH 1D, ynoTpeOnéHHbINi B
tekcte. Referenztext unu Prétext - aTo Tekct, k kKoTopomy orcbutaet 1D
(Phéanotext), To ecTb, uctounuk [1D.

Ha nam B3msig, Tepmun [1®, B oTmuume oT apyrux, sBIsieTcs: Oosee
MOHATHBIM U Mpo3payHbiM. (DEHOMEH - 3TO HEKOTOpOe HEOOBIYHOE
SIBIICHUE, pelKuil (akT. YUuThIBask TO, YTO KaXKIbIil aBTOP MCIOJIB3YET
[1® B KOHKpETHOW cTaThe B CBOMX KOHKPETHBIX IIEJISAX, IPU 3TOM, Yallle
BCETo TpaHCHOPMHUPYST €r0 CBOMM OCOOBIM 00pa3oM, MOXKHO COTJIACHTHCS
C TE€M, YTO 3TO KaXKIBIH pa3 ABISETCS 4eM-TO HEOObIYHBIM. Omnpenenenue
«TpPEUEICHTHBI» yKa3bIBa€T Ha CBSA3b JAHHOTO (EHOMEHa C YyKe
CYLIECTBYIOIIUM (EHOMEHOM. DTOT yXKE CYyIIEeCTBYIOIIMH (DEeHOMEH, K
KOTOPOMY IPOUCXOJIUT OTCHUIKA, TOXKE SIBJSETCS €IUHCTBEHHBIM B CBOEM
pone. Uro kacaercs Boiaenenus cpeau [ID ornenbubix BugoB - 11T, 1B,
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IA, TIC u T.m., TO 3A€Ch HE BCE Tak 0AHO3HA4YHO. C OAHOIM CTOPOHBI, 3TO
HEOOXOAMMO U JIOTUYHO, TaK Kak, Hanpumep, [11 nelicTBUTENbHO OTIIMYaeTCs
ot IIT wm IIB kak MuHEMYM (OPMOI CIOBECHOTO BBIpaXkeHUs. OaHAKO
MHOTZIa TPYAHO OAHO3HAYHO OTHECTH KOHKpeTHbN [ID k kakoMmy-1ubo
oTpeIeIEHHOMY BUY, TO3TOMY HEJb351 OTYACTH HE COITIACUTHCS C MHEHUEM
H.[A. BypsukoBoit u B.I. KoctomapoBa, 4To TepMHH, 0003HAYAIOIIHIA
JTaHHbBIE SIBJICHUSI, OXBAThIBAET OIPOMHBII CIIEKTP S3BIKOBBIX €IMHHI] U OHU
HE HYX/Ial0TCs B pa3rpaHUYeHUH Ha BUIBL.

Jligs  mpecchl  XapakTepHO  MHOXKECTBO — HMHTEPTEKCTYallbHBIX
CBsI3€M, OJHAKO, HWHTepec wuccienoBareneid s3pika CMMU  nHampaBieH
NPEUMYIIECTBEHHO Ha W3y4Y€HUE €IMHUI] MPEeleJeHTHOro Xapakrepa. s
OCYUIECTBIICHUSI CBOMX, KOMMYHUKAaTUBHBIX HAMEPEHH aBTOP HCIOIb3YET
BCEBO3MOKHBIE «BKPAILJICHUS U3 APYTUX TEKCTOB. DTO CBOETO POJIa CUHTE3
MHOTOYHCIIEHHBIX TEKCTOB, MPEACTABISIONINI cO00i ()eHOMEH KYyIbTYpHI.
Hcnonp3zoBanue [ID sBnaseTcs ogHMM W3 YaCTOTHBIX M MPOAYKTHUBHBIX
npuémMoB nojauu nHhopmaruu. JKypHaIuCThl CUUTAIOT, 4To [1dD° crtocoOHBI
YAYYIIUTH CIIOCO0 Nepeaun UX MbICJIeH B TPOU3BOAUMOM TEKCTE, TOMOTYT
YUTATENI0 aJeKBATHO TMOHATh €ro U CHenalT ero oonee 3¢ (HEKTUBHBIM.
H0.JI. ApramonoBa u B.I. Ky3nenoB paccmarpuBatroT Tekct CMU kak
COBOKYMHOCTh (Ppa3 OCECKOHEUHBIX THIIEPTEKCTOB, KaK OECKOHEYHOE
UTUPOBAHUE.

Bxpamienune [I® He TOIbKO MOMOraeT aBTOPY BbI3BATh y YMTATENs
accollMalliu C YK€ MMEIIMMCS (PEHOMEHOM KYJIbTYpbl, HO M CO3aeT
«BEPTUKAJIbHBIA TEKCT», YCTAHABIMBACT CBsI3b IMPOM3BOAMMOIO TEKCTa
¢ npeawmectByomuM. [locpencrBom BkimodeHust [1® B TekcThl aBTOPHI
pacIIUpsIIOT KOMMYHHUKAIMIO B JUAXPOHUYECKOM ILJIaHe, BKIIIOYAIOT UX B
ucTopuio. JKypHanucThl COSAUHSIIOT TEKCTHI, JOTIOIHAIOT UX, YKOPAUHUBaIOT,
nepeppasupyroT U T.I. AKTUBHOCTb HHTEPTEKCTYaJbHBIX; CBS3EH B paMKax
ra3eTHOro TEKCTa OIpelesieT ero NpupoJa TO €CTh KOJUJICKTUBHBIM
azpecart, QyHKIUS COLMAIBLHOTO peryinpoBanus, 3pdeKT 10CToBepHOCTH’
uHboOpMaUK, TUAIOTMYHOCTh W aAp. McciemoBarenu OTMEYaroT, YTO
TEKCThI, CO3/1aBa€MbIE€ B COBPEMEHHOM- KYyJbType, 4aCTO, OPUEHTUPOBAHBI
Ha OCMBICIICHHE YK€ CO3JaHHBIX M HCIOJIb30BaHUE: ﬂ/}Ke UMEIOLINXCS
TeKCTOB. B co3nmaBaemblii TEKCT BIUIETAIOTCA (DpAarMEHTHI YY)KUX TEKCTOB,
oOnajaronye pa3inyHONd CTENEHbI0 AKCIPECCUBHOCTH, a TaKkKe OLEHKU
Yy*KUX TEKCTOB. OTCBHUIKM K MPEAIIECTBOBABUIMM HCTOPUUYECKUM H
KyJBTYPHBIM TpeleAeHTaM o00ecleunBaloT pealbHyI0 PEUeBYIO CBS3b
MOKOJICHUH U MOATBEPKIAIOT YCTOMYMBOCTh U HEMPEPBHIBHOCTh Pa3BUTHUS
a3bika. Takum 00pazom, BKIIIOYAIONINIA B ce0sl pa3HOOOpa3HbIe BKPAILICHUS
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TEKCT, NpEeACTaBIseT co00il MHPOPMAIMOHHYIO PEaJTbHOCTb, KOTOpPAs
B TOW WM MHOU (hopMe COXpaHsieT BCE: CO3AaHHOE JIAHHOW KYJBTYpOil.
HccnenoBatenu aHIIMICKOTO sI3pIKa CUMTAIOT, YTO B pE3YJIbTaTe
KOMITUJISIIUM; TEKCTOB CO3[AeTCsl MPOMYKT, MPEACTaBISIOUINI; Cco00it
HECKOJIbKO PEaJbHOCTEH OJHOBPEMEHHO. DTH PEaTbHOCTH 4acTO MOTYT
HAXOJUTHCS B IPOTHUBOPEUUH JIPYT C IPYTOM.

[1® crocoOHBI BBHIMONHITH B TEKCTE MPECCHl Pa3iuyHble (YHKIHH,
OJTHAKO Ha CETOJHSIIHUNA MOMEHT €I1I€ He CYLIECTBYET JOCTATOUHO MOJTHOM;
1 4eTkoi kiaccupukauuud (yHKIUH HHTEPTEKCTYalbHBIX OTCHUIOK HH B
PYCCKOM, HU: B aHIJIUKUCKOM si3bIKe. «MIHTEPTEKCT BBHIMOIHIET MHOXKECTBO
pasHbIX (YHKUMH, W UX HEBO3MOXXHO IMPEIyCMOTPETh 3apaHee IpHu
MOTIBITKE COCTABUTH MOJIHBIN NIepedeHb». OHU OyIyT Ka)Abli pa3 MEHSIThCS
HE TOJIBKO B 3aBUCHUMOCTHU OT Pa3JIMYHBIX XapaKTEPUCTHK TEKCTa, HO U OT
tuna yutatens [7, c¢. 107]. Jlocrarouno xopomuii 0630p ¢yskumii [1dD
npeacrarien E.A. HaxumoBoii. JIOTIOMHMB M pacHIupuB €€ 0030p, MBI
paccmotpuM ¢GyHkiuu 1D, cBolicTBeHHbIE UM KaK €IMHULAM S3bIKa U
peuu, a TakKe OCHOBHbIE (DYHKIIMH, CBOMCTBEHHbIE UMEHHO U B OOJbIIeH
crenienu [1®D, u BblAeNsIeMble MHOTUMH HUCCIIEIOBATENISIMU.

[1® MoxeT BBINOMHATH cleaytonie GyHKIuu:

1. HoMmuHaTUBHYIO: ynomuHaHue [1D, kak npaBmiio, aKTyaJau3upyeT
B IPECTABJICHUU YUTATENII HEKOTOPHIM (PparMeHT AeHCTBUTEIBbHOCTH U
(hopMUpPYET MOHSATUE O HEM;

2. KOMMYHHKATHBHYIO: TEKCT B 00IIIeM, M UCIIOJIb3yeMble B HeM [1D
B YaCTHOCTH, ABJISAIOTCA (DOPMOI OOIIEHUS MEXKy aBTOPOM U YUTATEIIEM;

3. ane/UIATHBHYIO: aBTOP MMILET TEKCT, oOpalasch K YHUTATENIo,
cooTBeTCTBeHHO U [I® OH uCHOIB3yeT, OPUEHTHUPYSACh HA YMUTATEINs,
IBITAsACh BO3JCMCTBOBATH HA HETO, BBI3BAThH €TI0 PEAKIIHUIO;

4. JKcnpeccUBHYIO: BbIPAXCHHE OTHOIIEHUS aBTOpa K M3JaraeMomy
MaTepuaiy, ero 4yBCTB U AMOLIUH C IIeJbI0 BO3JCHCTBYS Ha YUTATEIIS;

5. oumeHouHyw: [ID sBIsAOTCS CPEACTBOM BBIPAKEHUS ABTOPCKOM
OLICHKH OIMCHIBAEMOI0 IMOJIOKEHUS Belled. OTa (yHKuus Onu3ka K
JKCIPECCUBHOM, TaK KaK aBTOPCKas OIIEHKAa B MPECCe 4acTO HOCUT OYEHb
CyObEKTUBHBIN XapakTep;

6. MeTaTeKCTOBYIO: TOJKOBaHHE HCHoiab30BaHHOro IId, akrtuBu-
3UpyeMO€e B CO3HAHUU YUTATEsl, MOXKET ObITh PACCMOTPEHO KaK TOJIKOBAaHHE
Kk camomy [1® u pparmMeHTy TekcTa, B KOTOPOM OH;

7. korHUTUBHY1I0: [ID akkymynupyroT B cebe omnpeneeHHbIC 3HAHHUS
0 MHpe u Orarogapsi BOCIPOU3BEACHHUIO UX B TEKCTaX MOTYT Iepe/laBaTh
U3PaHUTh STU 3HAHUS;
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8. HHTEpPTEeKCTYaJbHYK (QYHKIHIO, TO €CTh (DYHKIUIO BKJIIOYEHHS
TEKCTa CTaThbu B OOIIMII MCTOPUYECKUN M KYJbTYPHBIH KOHTEKCT.
HcnonpszoBanue [1® — 310 0KH U3 CIOCOOOB CO3aHUS «BEPTUKATIBLHOTO
TEKCTa», TO3BOJIAIOIINN COOTHECTH MaTepral HOBOT'O TEKCTA C HAKOTIEHHBIM
paHee KyJlIbTYpHBIM H HICTOPUYECKUM OMBITOM. Ta GyHkius [1dD no3Bomser
paciupsTh TPAHUILIBI TEKCTA U BKIIOYATh B HEIO HOBBIE aCCOIMAIINH;

9. nparmaTu4eckyIo (UM MAHUMYJISTUBHYI0), OJIM3KYIO K dKCIpec-
CUBHOM (YHKITMW: MOYKET OKa3bIBaTh BO3/ICHCTBUE HA ajipecara,” U3MEHATh
€ro KapTUHY MHpA, BIUATH HA CUCTEMY LIEHHOCTEI;

10. mepcya3suBHYW, OJIM3KYyI0 K IIparMaTU4YecKol: YOeKICHHE
co0eceHNKa B IMPaBOTE CBOEW TOUKH 3pPEHUS IyTEM OTCBUIKA €ro K
aproputeTHoMy [1D;

11. maTe/iekTyanmu3upywomyo: [ID yciokxHSET TEKCT U MOXKET
OKa3bIBaTh HAa YUTATENs IO3HABATEIbHOE BO3/ICHCTBUE;

12. miuirocTpaTUBHYIO: Uctoinb3oBanue [ 1D B kauecTBe WILTHOCTpALIMKT
CJIOB U MBICJIC aBTOpA;

13. urpoByo: rcnosib3oBanue [1® 15 coznanus A3bIKOBOM UTPHI;

14. mogeaupyromyo: wucnonb3oBanue [IO mis  dopmupoBaHus
MPEICTaBICHUN O MUPE B BUJI€ MOJICIIH;

15. wupeosormueckyro: wucrnonb3oBanue [ID nmus dopmupoBaHus
UJCOJIOTMYECKUX B3IIISAI0B YNTATEIS;

16. SBnsiach pa3BUBAIONIICHCS CHUCTEMOM, HEPa3pbIBHO CBSI3AHHOM C
00IIECTBOM, SI3bIK BIIUTHIBAET M OTPAKAET BCE U3MEHEHUS, IPOUCXOASIINE B
HéM. Hambosee oT4eTInBO BCe 3T M3MEHEHHUS OTpaykaroTcs B si3bike CMU,
B YacTHOCTH, B mpecce. OIHAKO KauecTBO SI3bIKa COBPEMEHHOM IMPECcChl
BBI3bIBACT HEJJOBOJILCTBO MHOTUX UccliefoBaTesel. JIMHrBUCTBI KPUTHKYIOT
007bIlIOE KOJMYECTBO OMIMOOK pa3IMYHOIO pPOJAA, HEOMNpaBIaHHOE U
Ype3MEepHOE MCIOJIb30BAHUE WHOCTPAHHBIX CIIOB, CHHYKEHHOW JIEKCHUKH,
YKaprOHW3MOB, IITAMIIOB, KJIMIIE U T.II.

17. Tlong wWHTEIIEKTyaln3alueld TEeKCTa OOJIBIIMHCTBO HCCIIEO-
BaTeleil MOHMMAeT yMHoTpeOJIeHHe B HEM pAa3JIUYHBIX TEPMUHOB U
npodeccuoHaIN3MOB, a TaKOMY CPEICTBY HHTEJUICKTyalM3allii TEKCTa,
kak [ID, ynensioT BHUMaHHUE JUIIbL HEMHOTHE JUHIBUCTHL. CylllecTByeT
MHOTO ONPEJEICHUN HHTEPTEKCTYaIbHOCTH, HO BCE OHU CXOXKU B TOM, YTO
MCCJIEJIOBATEIN TTIOHUMAIOT MO/ ATUM MOHSTHEM HEKOTOPYIO CBS3b TEKCTOB
Mexay coOoil. BeImenstoT Takke pa3iuuHble BUABI MHTEPTEKCTYyaIbHOU
cBsi3u  (pedepeHlUaIbHyl0,  TUIOJOTUYECKYI0,  JIUAaXpPOHUYECKYIO,
CUHXPOHHMYECKYIO, TEKCTOBYIO U T.A). [ID sBIAIOTCS ONHUM U3 CUTHAJIOB,
Croco0OB peanu3alii UHTEPTEKCTYyallbHOCTH B TeKcTax nedatHeix CMU.
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18. Cpenu I1® Beigensror IIT, I1B, 1IN u IIC, a Takke CHUMBOJIBI
[1®. OOGs3aTeNbHBIMU  XapaKTEPUCTHUKAMHU OSTUX €AMHHUIl SBISIETCS UX
CBEPXJIMYHOCTHBIN XapaKTep, 3HAUUMOCTh B TIO3HABATEILHOM, KYJIBTYPHOM
Y SMOLIMOHAJILHOM I1JIaHaX, BOCIPOU3BOIMMOCTh B PEUH IMpEACTaBUTENCH
OTIpe/IENICHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIIECTBA.

19. T1® peanu3yroT B TEKCTax pa3inuHble PyHKIMU. MHOTHE U3 ITHUX
(dbyHK1uMii cBoiicTBeHHBI [ 1D, Kak ¥ APyTUM €IUHHIIAM S3bIKA M PEYHU, HO OHH
TaK)KE BBIMIOJIHSIIOT U JpyTrUe, CBOMCTBEHHbIC B OONbIIEH CTEIEHN UMEHHO
uM pyHkuuu. Hanbosee yacto ucciieoBaTeay BbIACISIOT SKCIIPECCUBHYIO,
OLICHOUHYI0, HUHTEPTEKCTyalbHYI0 U IparMatuueckyto gynkuuu [1D. Ham
MIPEJICTABISIETCST  OYEBUAHOM B3aUMOCBSI3b  MHTEIUICKTYATH3UPYIOIICH
u uHTepTeKcTyanbHOW ¢GyHKumii I1d B razerHom Tekcre. Bce aTm
¢byskiun [1® no3BoOJSAIOT XKypHAIUCTaM pealn30BaTh OAHO M3 OCHOBHBIX
MpeHa3HaYeHHI MPEeCcChl — OKa3bIBaTh BO3/ICHCTBUE HA YUTATEIIS.
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RESEARCHES IN THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION

CONSIDERING METHODS OF THE NOTION “ADEQUACY”
IN TRANSLATION PROCESS
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Ablai khan Kazakh UIR&WL,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: zh.kl11992@mail.ru

Keywords: translation, adequacy, equivalence, source language, target language,
definition

Abstract. This article considers «Adequacy» as a term in translation study and also
discuss the interrelation with equivalence. The article considers different scholars’ works
to compare the information and to find the different views of scholars according to this
topic and problem. In the interest of better understanding the various points of view, it
seems helpful to consider different perspectives on this concept in light of the varying
philosophical assumptions on which they are based. By comparing different views it was
established common features while defining this term and given one general definition to
the term “adequacy”.

OOXK 8’81
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KAPACTBIPY KOJIJJAPBI
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Tipexk ce3aep: aymapma, Oapabapiblk, OamamasblK, TYDHYCKA TiTi, aymapma Tifi,
aHBIKTaMa
Aunparna. ArtanMblll MakajaJa aygapMaTaHy FbUIBIMBIHIAFBl MAaHBI3BLABI Oip
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YFBIMIApABIH  Oipi  «OapabapibelKy TEpMHUHI KapacThIpbUIFaH. bapabapibIK YFBIMBI
OaamMaJblK YFBIMBIMEH THIFBI3 OaiitaHbicTa OONFAHIBIKTaH €Ki TEPMHHHIH apa-KaTbIHACKI
Jia eckepireH. byt Mocesere KaTbICTbI )Ka3bUIFaH KONTET€H FaIbIMIAPAbIH XKYMbICTapbIHAH
aKmaparTap Oepilil, CalBICTBIPY >KOJBI apKBUTBI APTHIKIIBUIBIKTAPEI MEH KeMIILTIKTepi
YChIHBUTFaH. bapabapiiblK YFBIMBIH JKaH-)KAKThl KapacThIPy apKbLIbl OYJ1 YFBIMHBIH JIaMy
KE3CHICPIH YChIHA OTBIPBII, KOPBITBIHABI PETIH/E OPTAK aHBIKTaMa OepisreH.

AynapmaraHy FbUIBIMBIHBIH KaJBIIITACBHI KeJie JKaTKaH Ke3iHjae
ayJapMaHbIH €Kl Typl FaHa MYMKIH JIeTl caHaJIFaH. bipiHiIici- «101 aynapmay
(BepHBIH mepeBoa), MyH/a ce30e ce3 ayJapMa »kacay JeN TYCIHIIPIJIETiH.
A exiHIIl ayapMa Typl MOTIHHIH HETI3I1 MarbIHACHIH ETKi3y OOJIaThIH.
XIX racelpiian 6acTan «Ioi ayaapMa» TEPMHUHI «IypbIC» JereH MarblHaAa
KongaHbuia Oactanel. Onan keiiHipek XX FachIpa «J1oIMe-/19)1» HeMece
«Typa ce30e-ce3» JereH ce3 TipkecTepi mnaiina Ooma Oactamsl. Coin
yaKbITTap/la «JoJI ayJapMa» YFbIMBIH «Oapabap aynapMay JereH YFbIM
anMacTbiprad OosatbiH. OHza GapabaplibIKTBI TYPBIC, KAKCHI, Caraibl
ayJapma JieTl TYCIHI'€H OOJIaThIH.

VYakpIT eTe Oapabap aymapMmara FalbIMIAp OPTYpJl aHbIKTamasap
O0epe Oactampl. FampiMmap Oyl yFbIMFa KETKUTIKTI HAKThl aHBIKTaMa
Oepe ajaMaraHJbIKTaH, TEPMUHOJOTHSIIBIK TYCIHICHIEYIIUTIKTEp TybIHAAN
Oacraiinpl. MyHnaif aHbIKTamalapra kejeci Oip MbICalbl KaTKbI3yFa
Oomaznpl: «bapabap aymapMa TYNHYCKaHBIH Ma3MyHbl MeH (OpPMacChIH
e3re TUI/e >KaHFBIPTY» Jen Tycinaipred [1,106-6.]. byyn aHblkTama ThIM
YKaNMBUIAHBIM, a0CTPAKTHUIBI TYCIHAIPLIIN, SIIKAHAAM epPeKIle CUTAThI KOK
OO0JIFaHIBIKTaH KOJIJAAHYFa ThIM KUBIH OOJIBII KeJei.

Oppsic ranbiMbl A.B.denopoB 0apabapIbIK YFBIMBIH ©3Telle TYCIHIpreH
6onatbiH. O Oy YFBIM/IBI «CEMaHTHKO-CTHIIMCTHKAIIBI TOJIBIK OanaMaibh)
Jen aubIkTass [1,336-0.].

N.N.Pep3un xone B.JO.Po3eHueidr kapaMakailllibl MO3WLUSHBI
ycTanfaH 6onarbeiH. OnapabIH naibIMIaybIHILIA 1OIMe-/1971, Oapabap, epkiH
ayJapma JeTeH YFbIMIap FhIIBIMU TEOpUs Kypy/a Heri3 0oia anMai, HaKThl
TEPMUH/IEPMEH aJIMACTBIPBUTYBI KaXKeT JiereH. JKorapblia aTasiFaH yrbIMIap
TEeK KaHa MOATHKaJa FaHa KOJIJaHbUIa anajbl AeN TYCIHAIpreH OosaThIH
[2,243-6.].

OcblHall  TEPMHUHOJIOTHSUIBIK ~ JKOHE  YFBIMJIBIK  Oenrici3aikTep
Oypbic MmalbIMaaynapAblH Taiina OomyblHa cebemnkep Oonmaabl. MocelneH:
«OapabapnblK aylapMaHbIH MaHBI3/Ibl KOPCETKIIITepiHiH Oipi  Oomysl
MYMKiH emec» [3,21-6.] Hemece «kazbala ayrapMaaa Tyreil Ma3MyHBIH
KeTkize Oumy mapt emec» [4,319-6.] AereH CHUAKTBI TYKbIpbIMJAp Maiiaa
6omansl. MyHiait TyKbIpbIMIaManapMeH Kemicy ete KublH. Cebebi Oy
naiibivaaynap «6apadap» yrbIMbIHA THIM JKaJlIlblJIaMa aHBIKTaMachIH Oepy/ie.

102



KasXKxoTY XABAPIIBICHI
«®WJI0JIOTUA FBIJIBIMIAPDBI» cepusichbl

bapabap aymapmachi3 TYImHYCKa MOTIHI aWTapibIKTalk MaFbIHAJIBIFBI MEH
KOPKEeMILIITIH KOFanThI anaabl. COHBIMEH Karap TYITHYCKAa MaFbIHACHIH
TOJILIFBIMEH TYCIHOCY aymapMana KakeTci3 TpaHchopmamusiiap MeH
MarbIHaHBIH OypMajiayblHa OKEIl COKTBIPAIBI.

OchiHmail OyphIC,Kapama-Kauliel malbIMaaManapsiH 0OJybIHAa Kapa-
MacTaH OapabapiblK TEPMHUHBI ayJapMa IPaKTUKACBIHIA HETI3r1 YFbIM
petinae Kamyna. Kasipri keszeri aymapma TEOPUSCHIHBIH HETi31 KaJlaHFaH
50-60 >kpuLIapAaFbl JKYMbICTapia OapabapiblK YFBIMBI ayJlapMaHbIH
TYIHYCKara JIereH a0COJIFIOTTI MaFbIHAJIBIK COMKECTUIIT IeT YFBIHIBIPBUTFaH.
OchbI KOHIIETIIIUSFA CYHEHE OTBIPHII, ayTapMaHbIH OapadapiIbIFbl MaFbIHAJIBIK
(ceMaHTHKAJIBIK) COMKECTUIIK TI€H TOJIBIKTBUIBIK JCH TYCIHAIpLIel.
bapabapibIk CTHIIMCTUKANBIK OaJIaMaJIBIKIICH TOIBIKTaMaThiH. OH1a aynapma
MOTIHHIH ayfaapMa TUTIHIH (YHKIIMOHAIIBI-CTHIMCTHKAIBIK HOpMaTapbiHa
OarpIiHyBl THIC. MyHali 6apabapiblK «CEMaHTHKO-CTHIIMCTHKAIBIKY JICTI
artanarbiH [5,37-6.].

XX raceipapiH  50-60-1m1b1  KbIIAAFBl  MHOOPMAIMSUIIBIK —MPAKTHKA
MEH KOMMYHHUKAIMS TEOPHACBIHIAFBl YJKEH JKETICTIKTEp aymapma
iciHe JIe¢ ocepiH TurireH OonateiH. byn kbuimapel OapabapiIbIKTHIH
(hyHKIIMOHAABI-ITPArMaTUKAJIBIK KOHIIETIIHUICH KYPACThIPBUIFaH 00JIaThIH.
byn xoHmenmusga CEeMaHTHUKO-CTHJIMCTUKAIBIK KOHICIIIIUSFAa KaparaHa
OapabapIibIK ayapMara e3relnie Tajnantap Koubuiibl. MyH/1a TYITHYCKaHbIH
KapbIM-KaTbIHAC MAKCaThl, KAPbIM-KAaThIHAC ()YHKITUSCHIH KETKI3Y aJITbIHFbI
OpBIHFA TYpCa, TYIHYCKA Ma3MYHBIHBIH JKOCIAPbIH HAKTHl J1a TOJIBIK
JKETKI3y MEH CTHJIMCTHKAJIBIK PEKIICIIKTEP] apTKbl OPbIHFA KAJIbl. SIFHU
KapbIM-KaTbIHAC MOCEJICCIHIH JOMHUHAHTTHI OOJybIHAH Oacka aymaapMaHbIH
e3re actekTiaepi Oys1 6apabapibIK ayiapMaHbIH TYPiHE PEICBAHTCHI3 OOJIBIIT
keneni. Ce3cciz MyHHIal aymapMma TOCUTIHAE KapbIM-KAaThIHAC MaKCaThIH
cakTam Kajy YIIiH, TYIHYCKa MOTIHIHEH ayiapMmaza aybITKyJIap jkacayra
Typa Kenemi. Anaiia KapbIM-KaTblHAC MaKCaThIH CaKTall KaJly MOTIHHIH
€PEKIIENITT MEH MOHEPJIITIHIH CaKTaTyblHA KUK OCpMEH/II.

YcTriHzme araiblll KeTKeH OapadapiblK YFbIMBIHA aHBIKTaMajapaH
Oacka Ja, KenTereH ou-mikipiep oap.

«bapabap aymapma jgen aygapMa Till HOpMaJlapblH CaKTall OTBIPHII,
TYIHYCKaHbIH Ma3MYHJIBIK JKOCIApbIH OYJDKBITIIAW JKETKI3y JEHreHiHe
OpBIHAQIATHIH aynapMmay» JereH OonarblH HemroOun. [6,318-6.]. by
MaoceneHi kapacteipyna A.Jl.IBedniapapiH 3epTTey >KYMBICTAphIHA MOH
Oepren »xeH. OHBIH alTybl OolbIHIIA bapabapiblK aymapMaaarbl Harbl3
MpaKkTUFa CyreMelieHyi THic. AJl MpaKTUKaAaFbl ayJapMajia TYITHYCKaHbIH
KOMMYHHKATHBTi-(YHKIIHOHAIIB Ma3MYHBI TOJIBIFBIMEH CaKTajia OepMen/i.
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AynapManisiHbIHayIapMa0apbIChIHAa HET13T1 0M Akl CAKTAIl KAy YILI1H O 111
0ip «kypOaHIBIKTapra» OapyblHa Typa Kelie[l JereH oimaH Oapabapibik
TybIHIAK B! [7,215-6.]. ConbiMen Karap llIBeiiapapiH oibIHIIA aynapMasa
eH 0acThICHl TYMHYCKAHBIH MParMaTHKaJIbIK aCIEKTUIEPIH )KETKI3y OOJIBII
tabbutazbl. OChl TO3UIIKsAFA CYEHE OThIpcak Oapabap aymapma JereHiMi3
OanaMaJblK JICHIeHiHIeTT MaKCUMaJIbl MaKcaTKa JKeTy YIIIH MparMaTuka
JKaFbIHaH KaMTaMachI3 €TETiH ayiapMa akTici 00JIbIN TaObLIaIbl.

JlereHiMeH mparMaTUKaHbl ayJapMa TEOPHUSIChl MEH MPaKTUKACHIHJIA
OipiHmI opbeiHFa Koo HeriziHeH A.HoiGeprTiH eHOeri OonaThiH. O3iHIH
«ayaapMa acreKTUIepiHIH parMaTUKackDy JEreH eHOCTIH/Ie TYMHYCKaHbIH
IparMaTUKachlH cakTanm Kaiy Oapalap ayaapMaHbIH €H MaHbI3/Ibl Tala0bl
nern aram oTkeH [8, 21-6.] . [Iparmaruka yreiMbel HoitOepTTa KeH MarbIHaHbI
Oinmipeni.OHBIH OMBIHINIA TTParMaTUKa aUTYIIBIHBIH Ma3MYH/IBIK JKOCIIaphI
dbopmachkiH TaHmay ce0eOiH aWKbIHIAIl, THIHJAAYIIbIFA JIETEH OHBIH
ocepiH Je KamTy THic. AydapMaHbBIH HETi3rl MakcaThl MparMaTHKaHBI
KapbhIM-KAThIHACTBI CaKTaIl dKOHE COHBI KETKi3y OONFaHBbIKTaH, Xabapiayna
Oenriii Oip e3repictep 60mybl MyMKiH. HONOEpTTiH OWBIHINA ayilapMaHbIH
OapabapybIFbl OCHI TIPAKMATUKAJBIK AaCIEKTUIEpAl CaKTayFbl TIKEIKH
OaitmanpicThl. OChbIFaH Opail MyHJAall cakTaylap KaHIIAJIBIKTBl JKOHE
opIaiiblM MYMKiH O€ JIereH cypakTap TybIHIaiabl.

Ochburaifia, OyJ1 KOHIENIUS OOWBIHIIA ParMaTHKAJIBIK aCIeKTUIepIl
JKETKI3e aylapy MYMKIHIIT1H Karepre Kosibl. A. HoitOepTTiH naiibiMaay bIHIIA
MparMaTUKaJIbIK KapbIM-KaTBIHACTBIPJBIH KeOipeyl aymapmaza KEeHLT
JKETKI31JICe, Keleciepl KUbIHABIKIICH ayaapbUIbII, KapThllai jKeTKI3UIe/l,
aj keibip mparMaTUKaJbIK acleKTuIep TINTi aymapyra kenmeiai. Cebedi
oJiap TYIHYCKa CUKTHI ayJJapMa perienTopiapbiHa Typa COHJIall acep TyabIpa
anmaier [9, 25-0.].

Anarina A.Hoibept 6apabapiblK ayiapMaHbIH IMParMaTHKaChlH TEPEH
KapcTeipmaraH. COHbIMEH KaTap OyJl KOHLEMIus[a ayJapMaHbIH e3re e
MaHbI3/Ibl acleKTUIepl MYJAe KapacTblpbuiMaraH. JlereHiMeH ayaapmana
IparMaTUKaHbIH CaKTalybl Ka3ipri TaHAarbl ayJapMaTaHyla O3bIK HJes
peTiH/Ie alIbIHFbI OPbIHAA KeJie jKaThlp. MacesieH MbIcal peTiHje ajlcak:

Atan  eTkeHzmeW OapabOapibIKTBIH CaKTajiMaybl OajlamMasbIKThIH
OypMasaHbIn OepiTyiHe OKeN COKThIpaabl. Mbicabira:

In the wild struggle for existence, we want to have something that
endures, and so we fill our minds with rubbish and facts, in the silly hope of
keeping our place. The thoroughly well-informed man — that is the modern
ideal. And the mind of the thoroughly well-informed man is a dreadful thing
[10, 78-6].
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Omip ywin sneypin scamkan yaken wankacma 0iz asx mipen mMvi2blm
mypap Oip aunaKmol, Mbl32bIMAC AKUKAMMbL Y30IKCI3 i30euMi3, cotumin
OacvIMbI30bl KepeKmi- KepeKciz Heule mypii otumen moamulpa 6acmaimbsi3.
Kasipei 3amanoazvl udean — scozapul 6inimoi, bapiviebinan xabapoap aoam.

byn meicanna tynHyckana 0epinren wild struggle for existence nereH ce3
XKOJIJapBl aysiapMa TUliHe OMip yulin HCypin dcamyan yaKeH waukacma Jet
ayZapMa TUIIHIH JIEKCUKAChIHA cail KbUIBIN aylapraH. Anaiifa aygapMalibl
OanamManbIK eHTreliH acipenen xkioepreH. MoceneH MOTIHIIK KOHTEKCTTe
KYHJENIKTI OTIM aTkaH eMip aWHaJbIMBI, MpolieManapbl Kallbl ce3
KYpIN KaTelp. A aygapMmaiibl ayaapy OapbIChIHAA OCipeer, >KaFaaiibl
YIIBIKTBIPBIN wauiKac ereH O0anamaHbl KojiJaHFaH. byn skarnaiina MeHiH
OMBIMIIA eMmip Kapbanvicel JETEH €03 TIpKecl IYPBICHIPAK Kenep ei.
Kynpaenikri emip xaraaiibl Typalibl alTKaH1a KapOaibic CO31 OCHl MOTIHHIH
Heri3ri MoHIH Jypelc ammak. OcblFaH opail MOTIHHIH OapabapIibIFbl
TOJIBIFBIMEH CaKTalMaraH, cebe0i1 OamaManbIKThIH IeHT el 03repTiIreH.

It was at my aunt, Lady Agatha’s. She told me she had discovered a
wonderful young man who was going to help her in the East End, and that
his name was Dorian Gray. I am bound to state that she never told me he
was good-looking. Women have no appreciation of good looks, at least,
good women have not [10, 77-6].

Byn anexemmniy yiiinde 6010v1, neou Aeama we. On 6ip mamawa
b030ananvl mankauvln aiummel, o1 o2an Ucm-Enome xomexmecem oen
yade Oepinmi, mine con Oanranviy amvl [opuan Ipeti decen OGonamvi.
Lecenmen, on onviy cynynvievl dHconinoe Oip ayvlz 0a armnaosl. Ouenoep,
Mellipban atiendep, CYnyIblKmol 6A2a1amMauobl.

Kenripinren wmbicanga aymapy OapbICBIHIAFbl €H >KWl Ke3[eCeTiH
KarenepaiH Oipi-ce30e ce3 aymapy. Tymuyckana discovered nereH ces
auty, aublIbiM, JHCaHanbIK JIeN ayJapbllybl MYMKIH. AJaiiia aygapMariisl
manmeim Aen OepreH. byn skarnasTra manmeim JET€H CO3 MarbIHACHI
Oypbic. MoTiH MaFblHAaChlHa Kapar OThIpCAK KeHiNKep KbI3bIK, epeKiie
amamabl kesnectipeni. CoHAbIKTaH na OyJl kKarfaiina xezdecmipy NeTreH
CO3/11 KOJJIaHFaH JyphIc Oomap ei.

AynapmaHbIH (yHKIIMOHAJIBI 9/1IC TYPFBICBIHAH Kapacak 0apadapibiK
ayJlapMaHbIH KOMMYHHMKATHBT1 MaKCaTbIH KbICKa ayJJapMa apKblIbl KETKi-
3e Oiny aen Tyciuaipeni. SIrau myHaa 6apabapibiK ayqapMma Mpoieccine
TiKeJlel KaTbICThl JUHAMUKAIBIK YFBIM peTiHAe KapacTslpblirad [10,
154-6.].

Ocbl Maocesere OaillaHBICTBI M3PANIBIIK FajdbIM JKOHE aynapMa
teopeturi [.TypuaiH TeopuschlH KapacTbipraH keH. Ol «cyperremeni»
JIeTl aTajaThlH ©31HIH ayAapMa TeOPUSCHIHIAFbl KOHUEMIMACHIH YChIHFaH
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OonareiH. bys KOHLENIus TeK KaHa ayJapMa HOTHIKECI MEH aynapma
MOTiHIHE OarbITTajaraH. AHanu3aiH OacTanKel HYKTECI PETiHAE ayaapma
TUTIHIETT MOTIHIEP JKYHeciHe KapacThl MOTIHAI (pyHKIHMOHAmaay OOJIbIT
taObutanbl. TypuaiH nmalibIMaaybIHINA aygapMa JIeTeHIMI3 MOAEHHU-TUIIIK
epekiienikrepre OalIaHBICTBl KacallFaH aylapMma apKbUIbl JKy3ere
achIPbLIATHIH KOMMYHUKAIIUS.

OchIFaH opail MOTIH €Ki KaKThl KapacThIPbUIAJIbI: Oip sKaFbIHAH MOTIH
OapiblK TUIAIK HOpMaJap MEH ayldapMa TUIIHIH MOJACHHETIHE, ayaapma
TUTIHIH 91e0U JXyHeciHe colikec OOIyBI THIC, aJl CKIHIII JKaFbIHAaH Oapadap
ayzapma 0oJy YIIiH MOTIH - TYIHYCKara OapbIHIIA TeTe-TeH OOIybl MapT.
OcpIFaH opail keneci MbIcaJibl KApacTBIPBIIT KOPETIK:

The painter considered for a few moments. “He likes me,” he answered
after a pause; “I know he likes me. Of course I flatter him dreadfully. I find
a strange pleasure in saying things to him that I know I shall be sorry for
having said [10,21-6].

Cypemuwi oitnanwvin Kanowl. — /lopuan mazan éaywlp oéacein Kemmi,
— den dicayan Kkammul 011 0ipa3z oulaHvin omulpvin. — binemin, oHvl 03im
Oe cezemin. OHcbl3 Oa conail 601a0bl, OUMKEHI OHbl YHeMI MAKMAUMbIH.
Ozan Hebip mamawia meHeyiep aumyoan 1233am aiamblH, apuHe OYiau
eme bepyze 60aMatiovl, Kellin Oy2an oKiHyiM 0e 200eH MYMKIH.

byn mbicanma aymapmaibl considered for a few momentsm nereH
€O3 JKOJJAPBIH Ka10bl €TICTITIH KOJIAHBIN, OWIAHbIN KALObl NN aynapy
apkacelHIa ce30e-ce3 aymapMmaHblH OonyblHa xon Oepmerni. MaceneH,
Ka3ak TUTIHJE OipHeule MUHym OulaHbin Kaiovl JIeTeH KacaHIbl eCTUIe],
KeOiHece OMIaHbII KalJIbl JEreH Ce3 TIPKeCl J>KUIPeK KOJAAHBLIA/IbI.
ConpplkTaH 1a, aynapma OapbIChIHIA Keil CO3IEp/iH alIbIHBIN TacTaybl
MOTIHHIH Oapabap OomybiHa keaepri Oonmaiiasl. lom ocel mbicanna He
likes me nereH mazan 6ayvip O6acvin kemmi el Ka3zak TiJTIHE aylapraH.
AynmapMmariel OyJ1 JKaFmaiaa cesmiH Aoy OanamachklH (YHATy) KoJigaHOaw,
JKaJIMbl MarblHACBIH Typa JKETKI3ETIH Oaywip Oacy JIereH ce3 TIpPKECiH
KOJIJaHA OTBIPHIN KAFJAsTThl CHUIIATTAy aMaliblH ©3repTKeH. JlereHimew,
MOTIHHIH 0apabapiIbIFbl CaKTaJIbIHFaH.

ATtanraH MbIcajaapia Typa OamaMalbl Ce3[ep/l MaiiagaHa OTHIPHII
aymapyra na Oomanel. Anaiima Oy skardaiiia aymapma sKacaHIbl €CTiTiM,
TUIIK HOpMaJIapFa J1a KauIbl Keayl MIMKiH.

I"'Typunin yceIHBICHI OOWBIHIIIA OapabapibIK Jem TYIHYCKara
MaKCUMAJIIBI TYPJI€ HAKTBI COMKECTITIKTI TYCiHyiMi3 THic. HaKThI colikecTimik
JIeTeHIMEH OH/Ia ayJlapMa TiJIi MeH TYTTHYCKA TUTIHIH al bIpMalTbUTBIKTapbIHAH
TYBIHJIQNTHIH IIET1HYJASPAIH 1€ OPbIH allybl MYMKIH €KEeHIH €CKEePreH JKOH.
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AHanu3 jxkacay OapbICBIHIA aJlILIMEH HAKThI Oip MOTIH ayJapMachIHBIH
BIKTHMAJ JKeTiMJi OapabapibIFbIH HAKTBUIANl aJblll, COJAAH KEWiH FaHa
OanaManbIFblH aWKBIHAAI, SFHU TEOPHSAaFbl BIKTUMal OalaMalbIKTaH
aJIIaKTay JeHreiH aHbIKTan amy Tuic. OHai 6asaMallbIKTaH alakTaysap
SFHU OallaMaJIBIKTBIH CaKTaJIMaybl aylapMallbIHBIH JKeKe €pKiH IIenimi,
cebebl TINAIK >KYHelepAiH OpTYPJLUIriHEH TYBIHAAWTBIH OOBEKTHBTI
OaaMaJIBIKTBIH CaKTaJIMayblH eCKepMey MYMKiH emec [11,159-6.].

Aranran Typumis Tocini opueHe 0enrisi 6ip KbI3bIFYIIBIIBIK TYABIPAIbI.
Amnaiiia KapacThIpBUIFaH TEOPUSAaFbl aHAIIN3 )Kacay OapbIChl Ka3ipri KYHaepi
HAaKTBI JIOJIENIEHOCTEH, SFHU TIPAKTUKA KY31H/IE KOJJIaHyFa O0JIMaii Ibl.

1934 xpipl OeOU SHIUKIONEANIIa OaChUIBIN MIBIKKAH «IIEPEBOI»
artel Makanaga A.A.CmupHOB OapabapiblK YFbIMBIHA pacblHAA Ja
JKAHAITBLT aHbIKyTaMa OepreH 0osarbiH. JKaHAIIBUIABIK CaliIapblHAH Oy
eHOeK CoJI yaKbITTTa J1a, Ka3ipri ke3/e Jie 1ypeic OarananOait kanasl. OHBIH
aHBIKTAMAChIH/A ayJapMaHbIH TEKCTOJIOTUSIIBIK, KOMMYHHKATUBTI >KOHE
TICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK aCMEeKTUIepl KaMThUIFaH: «013 Oapabap aymapma
JIeTI aBTOP/IbIH OapIIbIK HUET1 CAKTAJIBIHFAH ,(aBTOPJIBIH 3€p/Ieli HUETI FaHa
eMec 3epaeci3 (0e3cco3HaTeNbHbIN) HUETIH JIe CaKTay) OKbIpMaHFa JETeH
SMOITMOHAJIIBUIBIK, ACTIEKTIC1 OaphIHINIa OEpUIreH ayaapMaHbl Oapabap aen
caHaybIMbI3 Kaxer» [12, 12-6.].

bapaGapnbik yreIMbIHA OCpUITEH aHBIKTaMajapbl €CKEpPE OTBHIPHII
KBICKaIlla KOPBITHIH/IBI JKacalblK. bapabapiblk YFeIMBIHA aHBIKaTama Oepy
TOCIIZIEPl KapacThIPbUIFaH OapiblK MOJTIMETTEPICH OpTaK Oenriiepmdi
aran eTyre Oonaapl. EH OipiHmigeH 6apabapiblk aygapMa MpoliecciMeH
OailJTaHBICTHI, EKIHIMIJICH Ma3MYHHBIH JKOCIApbl CaKTaTybl, Ma3MYHHBIH
JKOCIIapbl FaHA CAKTAJIBIN KOWMail TYMHYCKAaHBIH CTHJII MeH (opMaiapsl,
MparMaTUKaJIBIK dcepl, KOMMYHHUKATUBTI MaKcaTbl MEH aBTOPJBIH HHETI
caKTalybl KakeT. AJaiiia Oyi1 kareropusuiap MiHci3 emec, cebedi Oapadbap
ayaapMmanga TYITHYCKaHBIH CHIIATTay E€peKIIeNiTepiH, dCTETHKACHIH KOHE
aBTOPIBIH KypraH arMocdepachlH cakTay YIIiH ayJapMaaa MIeTiHyjIep
Kacayra Typa Kenedl. bapiblFblH JKanmblian KeireHjae OapabapliibIkKa
Keneciieil anpIkTama o6epyre 6omab: 6apadapiibIK AeHereHimMi3 TYITHYCKa
Tl MOTIHIHJETT KOMMYHHKATHBTI JKaFJasTTBIH IpParMaTUKaJIbIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK AaCMEKTIJIePiHIH CaKTaJBIHBIN aylapblIFaH, aydapMaHbIH
JTUHAMUKAJIBIK KaTeTOPHUSCHI T TYCIHEMI3.

OJIEBUET

[1] ®emopoB A. B. Benenue B Teoputo nepeBofa. - M.: M31-Bo IHT. HA HHOCTP. 53.,
1953.- 336c.

107



M3BECTHUA KazsyMOuMA
cepus «OPUJIOJIOTUYECKHUE HAYKW»

[2] Per3un U. U., Pozenuseiir B. FO. OcHOBHI 00111eT0 ¥ MAITUHHOTO TIepeBoAa. - M.:
Bricmasg mixona,1964. - 243 c.

[3] Munssp-bemopyues P. K. Yuebnoe mocobue no Teopun nepeoaa. - M.: M3n-Bo
Boennoro na-ta, 1976. - 106 c.

[4] KazakoBa T. A. [Ipaktudeckne ocHOBHI iepeBo. - CI16.: Coro3, 2001. - 319 c.

[5] Baraukos 1O. B. [Ipo6ieMbr anekBaTHOCTH IepeBOIa. THITEI aIeKBaTHOCTH, BHIIBI
NepeBoAa U NepeBoAUECKOM aestenbHocTH. - M.: Hayka, 1988. - 34-39 c.

[6] HemoOma JI. JI. TonkoBBIi TepeBooBeIIeCKHiA cioBaph. - M.: @nuHTa: Hayka,
2003. - 318c.

[7] Lleetiep A. H. Teopuss mepeBoma. Teopms mepeBoma: Craryc, mpoOIeMEl,
acnekTsl. - M.: Hayka, 1988. - 215 c.

[8] Neubert A. Pragmatische Aspekte der Ubersetzung / Giundftagen dei
Ubeisetzungswissenschaft. — Leipzig, 1968. — S. 21 — 33.

[9] Wilde O. The Picture of Dorian Gray. - Penguin Classics, 2006. -121 p.

[10] Nord Chr. Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches
Explained. - Manchester, UK: St.Jerome Publishing, 1997.- 154 p.

[11] Toury G. In Search of a Theory of Translation. — Tel-Aviv: Porter Institute, 1980.
- 159 p.

[12] CmupnoB A. A. IlepeBoa. JIuteparypHas snuukinonenus. — T. 8. — M., 1934.

REFERENCES

[1] Fedorov A. V. Vvedeniye v teoriyu perevoda. M.: Izd-vo lit. na inostr. yaz., 1953.
336 s. [In Russ.].

[2] Revzin L. I., Rozentsveyg V. YU. Osnovy obshchego i mashinnogo perevoda. M.:
Vysshaya shkola,1964. 243 s. . [in Russ.].

[3] Min’yar-Beloruchev R. K. Uchebnoye posobiye po teorii perevoda. M.: Izd-vo
Voyennogo in-ta, 1976. 106 s. [in Russ.].

[4] Kazakova T. A. Prakticheskiye osnovy perevod. SPb.: Soyuz, 2001. 319 s. [in
Russ.].

[5] Vannikov Yu. V. Problemy adekvatnosti perevoda. Tipy adekvatnosti, vidy
perevoda i perevodcheskoy deyatel’nosti. M.: Nauka, 1988. 34-39 s. [In Russ.].

[6] Nelyubin L. L. Tolkovyy perevodovedcheskiy slovar’. M.: Flinta: Nauka, 2003. -
318 s. [in Russ.].

[7] Shveytser A. D. Teoriya perevoda. Teoriya perevoda: Status, problemy, aspekty.
M.: Nauka, 1988. 215 s. [in Russ.].

[8] Neubert A. Pragmatische Aspekte der Ubersetzung / Giundftagen dei
Ubeisetzungswissenschaft. Leipzig, 1968. S. 21 —33.

[9] Wilde O. The Picture of Dorian Gray. Penguin Classics, 2006. 121p.

[10] Nord Chr. Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches
Explained. Manchester, UK: St.Jerome Publishing, 1997. 154 p.

[11] Toury G. In Search of a Theory of Translation. Tel Aviv: Porter Institute, 1980.
159 p.

[12] Smirnov A.A. Perevod. Literaturnaya entsiklopediya. T. 8. M., 1934. [in Russ.].

108



KasXKxoTY XABAPIIBICHI
«®WJI0JIOTUA FBIJIBIMIAPDBI» cepusichbl

IIYTU PACCMOTPEHUSA INTOHATHUA «<AAJEKBATHOCTb»
B ITPOIIECCE ITEPEBOJA

EpmaraméeroBa A.C., K.()WIOJ.H., IOLICHT,
Kanuena K. K., maructp, cT.mpenonaBarelb,
KazYMOuM Sl umenn AObLTali XaHa,
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: zh.k11992@mail.ru

KiaroueBnie cioBa: nepeBod, aAC€KBAaTHOCTb, 3KBUBAJICHTHOCTD, I/ICXOHHLIﬁ S3BIK,
SA3BIK MIEPEBO/IA, OIMPCACICHUC.

AHHOTaIII/ISI. B crarbe paccMarpuBacTCsa IOHATHUEC «AaJACKBATHOCTH» KaK OJIWH
13 BAXHBIX TCPMHUHOB B nepeBo,uqecxoﬁ HAyKe, a TaK¥XKe 06CY)K,H3€TCH B3aMMOCBs3b C
TCPMHUHOM «3KBHUBAJICHTHOCTbH). B craTtne paccMaTpUuBarOTCA MPOU3BEACHUA PA3JINYHBIX
YYCHBIX, YTOOKI CpPaBHUTL AAHHBIC U PACCMOTPETH PA3JIMYHBIC MHCHHS YYCHBIX 11O ITOU
Teme. B LEJIAX JIYyHYIICTO MIOHUMAaHUA pa3/IMYHbIX TOYCK 3pCHUA NPEACTABIISACTCA MMOJIC3HBIM
PacCMOTPETh pPa3IMYHbIC TOYKHU 3pCHUSA HA OTU KOHUCIIHIHU B CBETC MCHAIOIHNXCA
(l)I/IJ'IOCO(I)CKI/IX OpeAnoChbUIOK, Ha KOTOPBIX OHU OCHOBAHBLI. CpaBHI/IBaH pa3HbIC TOYKH
3pCHUA ObLIN YCTaHOBJICHBL 061111/1e YCPThI MpU OOPCACJICHUN 3TOr0 TCpMHHA H, KakK
pe3ybTaT UCCICAOBAHUA, 1ACTCA OAHO 06n1ee OIMPCACIICHNUEC TCPMUHY «aJICKBATHOCTbH).

Cmamws nocmynuna 16.09.2016 2.

LINGUACULTURAL ASPECTS OF TRANSLATION
IN A FILM DISCOURSE “TITANIC”

Toishymanova Zh.R.,
Master, senior teacher,
Chair of Translation and Intercultural Communication,
Ablai khan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: zh.toish1@mail.ru

Keywords: culture, translation, translator, linguistic and cultural analysis, way of
translation, extra linguistic factor

Abstract. This article considers linguoculturological aspect of the translation of a
film discourse on material of “Titanic” movie. The translation of a film discourse — the type
of translation activity which is extremely demanded at present. This type of a discourse
abounds with existence of the cultural marked units as in movies expression of culture
is obvious. In this article ways of the translation of various cultural marked units in a
film discourse are considered on the example of “Titanic” movie. The author analyzes
the translation through a culturological prism. The source and target texts are compared
which contain culture-marked words. And also explanations for each concrete example
are offered.
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JMHT' BOKYJIBTYPOJIOI'NYECKHUE ACIIEKTBI IEPEBOJA B
KNHOAUCKYPCE HA MATEPUAJIE ®UJIBMA «TUTAHUK»

Toitunmanosa K.P., Mmarucrp, cr.npenogasareib
Kadeapsl IepeBOIa M MeXKKYIBTYpHOU KoMMyHUKamy OIud,
KazYMOuMS um. AGsutaii xana, AnmMarsl, Kazaxcran
e-mail: zh.toish1@mail.ru

KroueBble cjioBa: KynbTypa, TEpEeBO, MEPEBOAUNK, JTUHI'BOKYIBTYPOIOTHUECKHIN
aHaJIM3 CIoco0a MepeBo/a, SKCTPAITMHTBUCTHUECKUH (haKkTop.

AHHoOTanusi. JlaHHas cTaThsl pacCMaTPUBACT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUH acHeKT
nepeBosia KMHOMUCKypca Ha marepuane (uibema «Tutanuk». [lepeBox KMHOAMCKYypca
— KpaifHe BOCTPeOOBAaHHBIH B IAHHBIH MOMEHT BHJ MEPEBOTUECKON AEATEIHHOCTH.
JlanHbIi BUJ AMCKypca M300MIyeT HAMYUEM KyJIbTypHO-MapKHPOBAHHBIX €IMHMII, TaK
KaKk UMEHHO B (prubMax BBIp@XKEHHE KYJIBTYpBHI SIBISICTCS OYMBHIHBIM. B 3TOH crarthe
paccMmarpuBaroTcsl  crocoObl TepeBoa Pa3INIHbIX KYJIBTypHO-MapKUPOBAHHBIX €IHHUIL]
B KUHOJHMCKYpCE Ha IPUMEPE Xy 0KECTBEHHOTO (pribMa « THTaHHK». ABTOp aHATU3HPYET
MepeBoJl 4epe3 KyJIbTYPOJOrMYecKylo NMpHU3My. B cTaTbe COMOCTaBISIOTCS HCXOIHBIN
W TIEPEBOJTHOI TEKCTHI COZEPXKAIINE KyIbTypeMbl. A TakXkKe JafoTCsl OOBSICHEHWS JUIs
Ka)KJI0r0 KOHKPETHOTO TIPHMepa.

TpyaHo npencTaBUTh COBPEMEHHYIO KyJIbTypy 0e3 kuHematorpada. I1o
MHeHuto KpaBueHko AU, «3TO yHUKaIbHOE KyJIbTYPHOE SIBICHUE U3BECTHO
CBOMM CTPEMMTENIbHBIM DPAa3BUTHEM, ITI00AJTBHBIM pacHpOCTPaHEHHUEM U
BO3/ICHCTBMEM Ha 3PHUTENbCKYIO ayJUTOPUI0 B MUPOBBIX MacmiTabax [,
c. 155]. CuHTe3upoBaB IOCTHXKEHHS JIUTEPATyphbl, H300pa3UTEIBHOTO
UCKYCCTBa, MY3BbIKM M Te€arpa, KUHO CO3/aJI0 HOBBIM S3bIK, B KOTOPOM
OpPraHUYHO TMEPeIvIeNINCh Pa3HOOOpa3Hble BBIPA3UTEIIBHBIE CPEICTBAY.
OcobeHHoCTH mepeBoa clieHapuil (UIBMOB B HACTOSAILIMM MOMEHT
SBJISIETCS OY€Hb BOCTPEOOBAHHBIM BHJ/IOM MEPEBOAUYECKON JESITEIbHOCTH.
B Hacrosiiee BpemMst OrpOMHYIO 10JIF0 KHHOPBIHKA 3aHUMAET MHOCTPAaHHAs
OPOIYKIMS, NpPEeXae BCEro aMEpUKAaHCKUE (QHUIbMBI, MOTOK KOTOPBIX
3axJIECTHYJI Hall 3KpaH. B kuHompokare muaupyroT, 06e3 COMHEHWUs,
aMepuKaHCKHe (UIbMBI, a TaKKe JAaTHHOAMEPUKAHCKUE M TypeLKHe
cepualibl, TpaHCIUpyeMble B MpaiM-TaiiM. IlepeBox 3TOro orpomMHOro
KOJIMYECTBA ay[JMOBHU3YyaJbHOW MPOAYKIHMH CTal IPEAMETOM KpPUTUKU
CO CTOPOHBI MHOTHX TEOPETHKOB U IPAKTHKOB IIE€PEBOJA, KOTOPBIE, KaK
nuier bapxynapos JI.C., ycmarpuBaroT Tpu NpUYMHBI HU3KOTO KauecTBa:
C)KaTble CPOKM BBINIOJHEHMSI 3aKa3a; HU3Kas oIulaTa TpyJa MEpEeBOIUUKOB;
npogeccroHallbHasi HEKOMIETEHTHOCTS [2, ¢.147].

OnHa u3 Haubosee CIOXKHBIX 3a/lad MPU MEPeBOJE XYI0KECTBEHHOTO
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TEeKCTa, coracHo BexOuiko A., - «OCyIIECTBICHHE IOJHOIEHHOMN
MEXbS3bIKOBOM 3CTETUUECKONH KOMMYHHKAIIMM IIyTE€M HWHTEpIIpEeTaIllu
HCXOJTHOTO TEKCTa, PeaM30BaHHOW B HOBOM TEKCTE Ha JPYTOM sI3bIKe [3, C
12]. [ns ycrieurHoro BBIMOJHEHUS 3TOH 3a7aui IEPEBOTIMKY HEOOXOIUMO
HE TOJBKO MAaKCUMaJIbHO TOYHO TMepeAarh CoJep)KaHUEe OpHUruHaia,
COXpaHUB MPU 3TOM SMOLMOHANIBHBIN (JOH OPUTHHAIBHOIO TEKCTa, HO U
YUUTHIBATh pa3Hble (PaKTOPHI: BO3PACT, MEHTAIUTET, COLMANIBbHBIN CTaTyC,
00pa30BaHHOCThH FOBOPSIILET0, KOHTEKCTYyaJ bHbIEe 3HaYeHUs (hpa3bl, MECTO
Y BpeMmsl IEHCTBUS U [Ip.

K npumepy, paccMOTpUM HEKOTOpbIE PEIUIMKH W3 MOIYISIPHOrO
XyJI0XKECTBEHHOT0 KHHOpMIbMa « TuTaHUKY.

[Ipu mepeBoje pEIIUKA U3 MOMYISIPHOTO  XyJOXKECTBEHHOIO
kuHopuibmMa «TutaHuk» KyJABTYPHBII M  COLMANBHBIM  (DaKTOpPBI
MIPeIONPEACIISAIOT IEPEBOAYECKHUE PEILICHUS:

Tabnmumna 1 — IlepeBogueckue pemieHus
Po3za: «I don’t see what all the fuss |«He mnonmmaro, ¢ dero Bcg dTa
is about. It doesn’t look any bigger (mymuxa. OH xe He Oosblile, Yyem
than Mauritaniay. MaBpuTaHHUS.

I'maBnas repouns Posza - mpeacraBurenbHuua 3Hatu. llepeBoquuk,
HE IMpPHUHHMMAs BO BHUMAHUE COLMAIBHBIA CTAaTyC, HUCIOJB3YET CIIOBO
«UIYMHUXa», KOTOPOE UMeeT 00JIee Pa3rOBOPHBIN, IPOCTOPEUHBIN XapakTep,
HE CBOMCTBEHHBIN MPEACTABUTEISAM «OAJUTH», BCIEIACTBUE YETrO JAaHHbBIN
BAapUAHT IIEPEBO/IA ABIISAETCA HE COBCEM TOUHBIM. [Ioaraem, 4To 5KBUBaJIEHT
«IIYMHUXa» HEOOXOIUMO 3aMEHUTH Ha Oornee HelTpanbHblii: «He monumarto,
K 4eMy CTOJIbKO pa3roBopoB? Ilo-Moemy, oH He Oonbiiie MaBpUTaHUNY.

Tabnuua 2 - [lepeBogueckue pemeHus

JIxok: «Who says you get the top|«A 4o 3TO Thl HaBepX 3aj1e3?»
bunk?».

[Ipynumass BO BHMMaHHME HEOOPa30BAHHOCTb, a TaKXKE HU3KOE
COLIMAJILHOE IOJIOKEHUE Teposi, Uil MEPEeBOAA MEPEBOAUYMK HCIOJIb3YET
Pa3srOBOPHBIE JEKCUKY («UO0», «3aJI€3»), UTO B IAHHOM CIIy4ae OlpaBJaHHO.

He Tonpko TMHTBHCTHUECKHE q)aKTOpI)I, HO 1 3KCTPAJIMHIBUCTUYCCKHEC
(dakTopbl BIMAIOT Ha BBIOOP TOrO WM HHOTO BapuUaHTa IEpPeBOAA.
[lepeBogurky HEOOXOAMMO MPUHUMATH BO BHUMaHNE MUMUKY, 00CTaHOBKY,
HCTOPUYECKUIN IIEpHUOJI BPEMEHHU, OTHOLICHHS MEXAY TeposSMHU U JIp.
[lepeBoauuk npeziaraet cieayoLUMil BApUAHT [epeBOa PEIIMKY FEPOUHU
Momnu:
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Tabmuna 3 - [lepeBomueckue pemeHus
Moium: «Well, I wasn’t about to wait | «5I 4To BeuHO J0/KHA KIAaTh,

all day for you, sonny. Here, you think | mapens? Jepxu, ecinu He
you can manage?» HAJIOPBEIILCS.

B opuruHambHOM ~ TEKCT€ TE€pOMHSI  HA3bIBA€T  HOCHWJIBILIMKA
YMEHBIINTENBHO-JIACKATEIBHBIM CJIOBOM «CBIHOK», YTO TOBOPUT O TOM,
YTO HACTPOEHA OHA JOCTATOYHO AOOPOXKETATEIBHO [0 OTHOLIEHUIO K HEMY.
Kpome Toro, MumMunka repoMHH He BBIPa)KaeT HETaTUBHOTO OTHOIIECHHUS, a B
IIEpEBOJIE MPOCIIEKUBACTCS capKasM. [lepeBoquuK, 10-BUAUMOMY, HE yYell
SKCTpaIMHIBUCTHYECKUH (akTop. Ilpeanaraem cBoii BapuaHT mepeBoja:
«41 He cobuparochk kaaTh Te0s BECh J€Hb, CBIHOK. Jlepku, ClIpaBULILCS ?».

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM U JIMHTBOCTUIINCTUYECKUI aHAJIN3 TEKCTA
HEOOXOAMM JJIsl BBISBIECHUS HIEHHOTO COJAEP)KaHUs, XyH0KECTBEHHBIX
0COOEGHHOCTEH M NPAaBUIIBHOTO BOCHpHUATHA NpousBeneHus [4, c.55].
I'maBHast nenp aHanu3a KUHO(UIBMA — PACKPbITh TO, YTO HEBO3MOYKHO
0CO3HATh NMPU 0OBIYHOM BOCHPUATUH. JINHTBOKYIBTYpOJIOTUYECKUN aHATTU3
MO3BOJIIET MOCTUYh TIYOMHY YYBCTB, MBICIICH M OMOIMMHA, BIOKEHHBIX
aBTOPOM. AHalIM3 OCYLIECTBIIIETCS Ha HECKOJIIBKMX YPOBHSX: Ha YPOBHE
A3BIKOBOM KOMIIETCHIINH, KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM, KOHTEKCTYaJIbHO-PEUYEBOM,
parMaTu4eckoM, KOTHUTUBHOM M TeKCTOBOM. VIMEHHO yKa3aHHbIE YPOBHU
IPEICTABISIIOT COOOM aJITOPUTM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOTO aHaJIn3a.
IlepeBon mnpueMoB, HCIOIB30BAHHBIX AaBTOPOM, NPHUIAET TEKCTy Ha
NEPEBOMAILEM S3BIKE AMOLUOHAIBHOCTb, SPKOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTD.
Brimenstor aBa crocoba mnepeBoma mpueMoB: OyKBaJbHBIM TIEPEBO WJIH,
€CJI 5TO HEBO3MO)KHO 110 KAKMM-JIHO0 MPHYUHAM, CO3/IaHUEe COOCTBEHHOTO
CTHJIUCTUYECKOTO CPEACTBA B MEPEBOJIE, KOTOpOEe 0013 aeT aHAIOTHUHBIM
SMOLMOHAIBHO-BBIPA3UTENBbHBIM 3(P(PEKTOM - mpHUeM « KOMIEHCALU».
[TpuBeneM BapuaHT OyKBaJbHOTO MEpeBoAa MeTadopbl U3 KHHOPUIbMA.

Tabnuna 4 - [lepeBomueckue pemeHus

Momnu bpayn: «Well you are about|«Ha yxuHe Tbl OKaXembcs B
to go into the snake pit». HACTOSIIIEM I'aTIOMIHUKE.

[Tpu nepeBone meTadopsl «snake pity mepeBOIUHK UCTIOIB30BaII IPHEM
OyKBaJIbHOTO MEPEBO/IA, HO B PYCCKOM PEUH CIOBO «TaIIONIHUK)» YTPATHIIO
NepBOHAYAJIbHOE 3HaYCHHE (CKOIICHHE 3MeH) U acCOLMUPYETCsl CKopee ¢
TPS3HBIM, HETIPUATHBIM MecToM. [ToaTOMy mosaraem, 4To JaHHBINA TIEPEBOA
MeTaopsl HE OTPaKaeT CMBICH, KOTOPBIH OBII BIOKEH TOBOPSIIUM.
Bapuant nepeBona 31oif jxe perunku: « bl ceiiyac OTIpaBUILLCS B AIMY K
3MesiM», SBIETCS 00JIee aJIeKBaTHBIM TaK KaK, BO-TIEPBBIX, B IOJTHOW Mepe
nepeacT CMBICTIOBYIO Harpy3Ky MeTadopbl, BO-BTOPBIX, 1aHHAs MeTadopa
MOHSITHA PYCCKOTOBOPSILIEMY PELIUITHEHTY.
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[IpencraBurenu 3anagHON M aMEPUKAHCKOW KYJIBTYpP B pa3rOBOPHOM
peUr 4acTo UCIOJNB3YIOT ¢l0BO «God» B pa3NuYHbBIX CUTyalUsIX, Oy/lb 3TO
pazocTHasi HOBOCTh WK He odueHb HanmpuMep: Oh, my God? nuiu God bless
America. B nannom ciryvaii repoii bpok JIaBBeT BeIpakaeT yauBICHHE:

Tabmuma 5 - [lepeBogyeckue pereHus

bpoxk JlaBerr:

«I’ll be God damned.» «T0b 5 cxox.»

IIpu nocnoBHOM mepeBozie MONYyYMIOCh Obl «S Oydy NpOKIATHIM
Borom», HO Takoil mepeBo/1 He ABIISIETCS BEPHBIM M [IEPEBOTYHK HCTIOIb30Ba
KOHTEKCT U CUTYaIUIO, TPY KOTOPOH JlaHHasl peryiiKa Oblia NCIOIb30BaHa.
[IpuMeHsisi CUTyallMOHHBIA MEPEeBOJ MEPEBOAYUK HOOMIICS aJeKBATHOTO
IepeBoAa UIsl pyCCKOTOBOPSILETO PELUIIAEHTA [5, ¢.98].

B ciyuae crnenyromeit perunku: «She’s a very old goddamned liar»
BeIpakeHHe goddamned 1 BoBce 6bu10 onynieHo. Ciie10Basio Obl IepeBecTu
JTAHHOE BBIpa)ke€HHE, TaK KaK UMEHHO OHO OTPa)kaeT 4yBCTBA KOMAHJIbI 110
otHouleHuto k Pose. 1 HazBanue ropona, ynomsHytoe B opuruHaie L.A.
OBbUIO OMYIIEHO, XOTS1 OHO HE HECET BaXKHYIO CMBICIIOBYIO HAarpys3Ky.

Tabnuua 6 - [lepeBonueckue pemeHus

bpok JlaBeer: «Okay, so she’s a
very old goddamned liar. I traced
her as far back as the 20’s... she was |HaBen crnpaBku 00 3TOH KEHIIUHE.
working as an actress in L.A.» B 20 romax oHa ObUTa aKTPUCOMN.»

B HMXe MpUBEIEHHOM OTpBIBKE peruinku JI)keka ObUIH MCTIOIb30BaHbI
HECKOJIBKO KYJIBTYPHO-MapKHUPOBAHHBIX €AMHUI. AHAIN3UPYs BhIpaKEHHUE
«the land o’ the free and the home of the real hot-dogs» mb1 BuaNM, uTO
nepeBoJ] OBUT OCYIIECTBIIEH JOCIOBHO U a/IeKBATHO, BbIpaXkass IMEHHO TO,
YTO aBTOP XOTEJ IOHECTH.

Tabmuma 7 - [lepeBogueckue penieHus

«310pOBO, MOIYy4YaeTcsi OHAa OYEHb
crapas aryHbs. Ilocmymai, g yxe

Jlxexk:
«Goin’ home... to the land o’ the
free and the home of the real hot-

«Enem nomoii... B crpany cBo0oabI
U HA POAUHY HACTOSIIUX XOT-
noroB! Ha «TUTAHUKE»!! Mur

dogs! On the TITANIC!! We’re
ridin’ in high style now! We’re
practically goddamned royalty,
ragazzo mio!!»

Ternepb He HUMMe! MBI MOYTH YTO
YJICHBI KOPOJICBCKOW CEMbHU, YepT
BO3bMHU, paraumo Muo!!»

B npemnnoxennn  «We're

CJIOBOCOUYCTAHHUEC

practically goddamned
«goddamned royalty» Opu10 mepeBeneHO Kak «MbI

royalty»

TIOYTH YTO YJICHBI KOpOJ'ICBCKOfI CEMBU, YEPT BO3bMMU». B HNCXOOHOM TEKCTEC
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JAHHOE CJIOBOCOYETaHHUE BbIpa)kaeT, TO uTo J[)ek Henomto0InBaeT 3HaTh,
apuCTOKpaToB. XOTS B MEPEBOJEC ITOT CMBICH ObUT yTepsiH, HO T€ M He
MeHee J100aBiIeHHEe «YepPT BO3bMH» YaCTHYHO CIVIQXKHUBAET 3Ty IMOTEPIO.
HTanbsHCKOE CIIOBOCOYETAHHME «ragazzo Mmio» IEpeBOMYUK Mpearnodel
HE TIePEeBOJIUTh U OCTABUTH €T0 HA UTAJIBSHCKOM SI3bIKE «paramiuo MHO,
YTO O3HAYAEeT «MOU JPYT, APYXKUILIE», TaK Kak J[>kek oOpaliaercs K cBoeMy
npyry uranbsaiy @adpuiiro, mokasbiBasi CBOU MO3HAHUS B 3TOM SI3bIKE.
[To HameMy MHEHUIO TaKO€ PEILICHUE SIBISIETCS BEPHBIM.

Tabnuna 8 - [lepeBomueckue penieHus

JIKeK:
«Come on, Fabri! Come on!! It’s «Toumm, nouuu. Cxopee.
been grand.» [Ipokarumcs 1o BbIcHIEMY KJIACCY.

B ocHoBHO# wacTu ¢uiabMa coOBITHS MPOUCXOIAT B Havaie 20 Beka,
KOTJIa CJI0BO «grand» 4acTo BOIILIO B OOMXO/ U BbIpa)kauo «Bce O0JbIIoe,
BEJIMKOJICTTHOE, POCKOIIIHOE», TaK KaK 3Ta 3M0Xa XapaKTepu3yeTcsl HauajaoM
Hay4YHO-TEXHUYECKOro mporpecca, Hanpumep “Grand Hotel», «Grand Hall»
nin «Grand Cross». B 1aHHOM KOHTEKCTE 3TO CJIOBO O3HAYAET «ITO OyAeT
BEJIMKOJIEITHO, TaK KaK A3TO OrPOMHBIM M POCKOIIHBIN JaitHep». [lepeBon
«IIpokarumMcs 1o BbICIIEMY KJaccy» HE TOYHO BBIPaKaeT BECh CMBICI
BJIOYKEHHBII B 3TO CJIOBO U Aaxke capka3m J[xeka.

3HaTh TOW M paHHEH SIMOXM YacTO TOBOPHIJIA Ha (DPAHITYy3CKOM SI3bIKE
(HaBepHOE, 3TO OBLJIO MOJHO) W HCIONH30BAHUE KAKUX-TO CJIOB Ha
bpaHIly3cCKOM B aHDIMHCKOW pEUd SBISAETCS €CTECTBEHHBIM. (OHAKO
NEPEeBOAYUK TMPEANoUes MEPEeBECTH 3TO CIOBO KaK «B CTHJIE MOIEPH),
KCTaTH, 3aMMCTBOBAaHHOE U3 aHIVIMICKOTO SI3bIKA.

Tabnuna 9 - [lepeBomueckue penieHus

Poza:

«She spies something else, a «OHa 3ameTwia enie 4ro-To,
silver and moonstone art-nouveau |cepeOpsiHyl0 Opollb € JYHHBIM
brooch.» KaMHEM B CTHJIe MOJAEPH.»

JIaHHBIM TIpUMEp ABJIETCS WJUIIOCTPALMEN TOrO, YTO B aHIVIMMCKOM
SI3bIKE HET KaTErOpUU POZa KaK B PYCCKOM S3bIKE, XOTS CYILECTBYIOT CJIOBA
KaK: «OH» U «OHa» BBIPAXAIOLIUE IOJL.
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Tabmuna 10 - [lepeBogueckue penieHus

Poza: «[louemy o KopaOmsix aHIIHMYaHE

«Why’re ships always bein’ called |Bcerma ymoMHHaIOT B KEHCKOM

«she»? Is it because men think poxe? VX He IOTOMY JH, 4YTO

half the women around have big MY>KYMHBI AYMAlOT, 4TO TOJOBHHA

sterns and should be weighed in MIPUCYTCTBYIOILIUX 3/1€Ch 1aM UMEIOT

tonnage?» OonpIIMEe 3aAHUIBI, U HX CTOHIO
Obl B3BECHUTh, YTOOBI HE MOTOMMTH
KOpaoJIb?»

B ¢unbme «Tutanuk» aBTOp 4acTO MCHOJIB30Baj MeTadopy, Kak B
naHHOM ciydae. CpaBHeHHE Xapakrepa Po3bl ¢ MUCTONIETOM B OpUTHHAJE
«She’s a pistol» 6bu10 IEpeBeieHOo TOXE MeTadopoii «OHa B3PLIBOONACHAY,
HO JIpYIO#, XOTS OHU II0 CMBICIy OJMHAKOBBI, C TOM JIMIIb Pa3HULEH, YTO
CpaBHEHHE B IMEpEeBOAE ObUIO IMPONOKEHO - «00e3BpeauThy». JlaHHBIN
pPUMEpP WLTIOCTPUPYET KOMIETEHTHOCTh MIEPEBOAYHKA.

Tabnuma 11 - IlepeBogueckue penieHus

Mounu:
«She’s a pistol, Cal. You sure you |«Ona B3PbIBOOIIACHA, Kon.
can handle her?» Bbl yBepeHBI, UYTO CMOXETE e€e

00e3BpeauThH?»

[enast BBIBOZI, MOXHO CcKa3aTb, YTO MpoOJEeMbl METOJa IEpeBoOja
paccMaTpuBarOTCs MO-Pa3HOMY, CYLIECTBYIOT HECOBIIAJAIOIINE MHEHUS
[0 MOBOJY CaMOro BbIOOpa crocoba nepeBoja, CYLIECTBYET MHOMXKECTBO
KJ1accupuKalui, OCHOBHBIX U JOMOJHUTENbHBIX. 1 MBI HE MOXKEM cKa3aTh,
YTO 3TO HENPABUJIBHO: OJTHO3HAYHOIO, CTAHJAAPTHOIO PELICHHUS 3/1€Ch OBbIThH
He MoxeT. [Ipu nepeBone KyinbTypHO-MapKUPOBAaHHBIX €IMHHUILL, IPUHUMAS
BO BHUMAaHHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUM aCIIEKT KHHOJUCKYPCa, B Pa3HBIX
CUTyalsX TpeOyeTcs COOTBETCTBYIOLIUI 0oax01. BoT mouemy nepeBoauuk
JIOJDKEH OBITh YEJIOBEKOM, CIIOCOOHBIM IOUYBCTBOBATH 00bIYaH, KYJIBTYpPY
JPYyroro HapoJa, CTpaHbl U NEPEIaTh YKy MBICIb TaK K€ HACBIIIEHHO U
Kpaco4yHoO, KaK 3T0 ObLIO C/IeJaHO aBTOPOM, HO UCHOJb3Yysl BCIO KPAcoTy U
BBIPA3UTEIBHOCTH CBOETO POJHOTO SI3bIKA.
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Abstract. The modern theory of narrative widely considers the problem of narrative
strategies, selection and modeling of a plot, an outline of events, a compositional structure,
a system of the characters. In the theory of narratology an aspects of the correlation between
a narrator, a characters and an author have important meaning. Such specific narrative
function of historical and cultural discourse as a representation and artistic interpretation
of large-scale historical events or a single event, reactualization of intangible cultural
heritage of the Kazakh people are determined. The purpose of such artistic strategies is
to recreate the true history of the Kazakh people. Questions of art encoding / decoding of
ethnocultural concepts, character concepts, ethnic stereotypes, their deep philosophical and

ontological meaning in the context of a literary work are considered.

In this paper we made an attempt to determine the content and
operation of historical and cultural codes in Kazakh literature in terms of
narratology. Kazakh literature as a special form of national consciousness
encompasses numerous historical and cultural codes enshrined in oral and
written traditions. Therefore, their review in the context of a narrative
text (in this case a historical novel) to us seems interesting and relevant.
We are interested in getting an answer to the question: what is the role of
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historical and cultural codes in narratological reading of a literary text, its
narratological interpretation.

In our report, we tried to combineat least three scientific approaches:

1. to classical narratology and its sources (in particular, W. Schmid, the
Tartu—Moscow School of Yu. M.Lotman),

2. to post-classical narratology, its sub-sectors - cultural-historical
narratology (in particular, Biwu Shang indicates to this sub-sector) [1];

3. to traditional literary studies, including the analysis of specifics of
the plot, the characters system, composition, myth poetics, genre, style and
methods of the historical novel Sakie (Sakie — in Rus.) by B. Zhandarbekov.

Let’s start with what we mean by a cultural code in the context of a
literary work. A cultural code is included in the conceptual interdisciplinary
field of scientific research. It has a wide range of scientific connotations:
from traditional structuralism, semiotics to modern philosophical-cultural
and even futurological interpretations. Fundamental interpretations of
a “cultural code” as a sign, “message”, “explosion” are presented in the
papers on structuralism poetics and semiotics by R. Barthes, E. Cassirer,
R.O. Jacobson, U. Eco, J. Derrida, V.B. Shklovsky, Yu. M. Lotman and
others. All subsequent research about code is based on the fundamental
works of these scholars one way or another.

So, one of the modern definitions is as follows: “A code is a single system
of recording, storingand transmitting information. Cultural codes are used
to encode cultural meanings-ideational constructs that are informational,
emotional, expressive content of cultural objects. /... / a cultural code is
a set of basic concepts, norms, attitudes, etc., necessary for reading texts
of culture” [2, p.7-8]. For us it is important to realize a historical and
cultural code as a “sign”, “trace”, “echo” of national and different national
material and spiritual culture, word relation traditions in a literary text. E.A.
Tsurganova notes that a “sign” has turned into a “trace” that is different
from the sign in that it “has no communication with the signified something,
which always appears delayed, deferred “for the future” and never in any
way presents itself. This is a trace of other signs in this sign, not a trace
of the signified in the signifier. “Traces” testify of the universal “vanished
reality” problem of modern culture [3].

Inthe contextofaliterary work, especially ahistoricalnovel, “disappeared
reality” is expressed through the introduction of iconic, authoritative for the
history and the culture of the people, «ethnic stereotypesy», “the character
concepts” [4], historysophemas, mythologems, symbols, description of
historical events in their linear and/or retrospective representation. The
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named elements of poetics may possess a value of the cultural code and
perform the appropriate functions.

The complex of cultural codes of contemporary Kazakh literature
includes:

e historical-cultural and ethno-cultural codes(codes of national
history, material and spiritual culture);

e common cultural and civilizational codes (“steppe civilization”,
“steppe knowledge”, the phenomenon of nomadism);

e artistic codes of contemporary Kazakh literature themselves (free
adaptation, interpretation and artistic treatment of classical myths, folklore
fragments, creation of authorial mythologies and their linkages (new
mythology) [5].

Typically, these types of cultural codes in a literary text interact, as
they play a major role in shaping its outline of events, building a system of
artistic images, the specifics of the narrative.

Historical and cultural problems underlying the historical narrative
include questions of adequate reflection of the ethnic culture, the specifics of
religious cults, life, manners and customs, symbols and many other issues.
These issues are included in the conceptual field of historical narrative, in
a broader sense - in the national image of the world of different people.
Historical and cultural codes, addressed to the genetic memory of the
recipient, his subconscious mechanisms contribute to building the actual
historical narrative.

We give the following definition: “a historical and cultural code
in literary text is a tool for storage and successive transmission of
important information about the history and culture of a particular
ethnos, ethnic group of a specific region”. In other words, historical and
cultural codes are “signs of history and culture” that directly or indirectly
reflect the outlook, world perception of a nation. In our case named signs
reflect the outlook of the Kazakh people that has a millennial history.

One can identify some narrative functions of a Kazakh historical
novel:

2.1. panoramic artistic representation, interpretation and reinterpretation
of famous historical events;

2.2. «point» image of an individual event, determination of its
philosophical and ontological orientation;

2.3. reactualization of a intangible and material cultural heritage through
a return of written, architectural, folklore and other sources, significant for
the national culture [6].
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If we take as a basis the idea of Wolf Schmid of events (occurrences)
as “fictional material, serving for narrative processing” [7], a virtually
unlimited vast array of documentarily, in writing or orally (for example,
in the Kazakh heroic epic tales), recorded historical events-occurrences
becomes such a material for the author. In this case the key figure of an
implicit narrator may be hidden, veiled or erased. The actual content
of the national history, separate fragments of which form the basis of a
work, in different historical and graphical sources can be interpreted in
different ways. The question arises of the validity/invalidity of selected and
narrated elements, but more importantly - how aesthetically justified their
inclusion in the narrative fictional text is. Reflected on and enshrined in the
historiographical writings many (but not all) historical events, organized in
a special “semantic line” [7, p.29], in a fictional work acquire prominence,
relevance and even credibility, for, in addition to the informative function,
the true fictional work has a large “power of aesthetic impact” [8].

Through the historical (historical and cultural), documentary or quasi-
documentary narratives, embedded in a literary text, a kind of “information
sealing” occurs [ 8], its compaction through a system of cultural codes, ethnic
concepts and universals. For the denser a certain substance is, especially
historical information, the stronger the incidence is, including aesthetic
effect on the recipient.

In this regard, it is also appropriate to cite Yu. M. Lotman that “a
historian is doomed to deal with texts. Between an event “as it happened”
and a historian a text stands, and it radically changes the scientific situation.
A text is always created by someone with a purpose, the event appears in
it in an encrypted state. A historian will first of all act as an interpreter. For
him a fact is not a starting point, but a result of hard efforts. He creates
facts himself, trying to extract extra-textual reality from the text, from the
story of the event - the event ““ [8]. For a writer who works in the historical
genre, narrative field can be limited only by the measure of his knowledge,
erudition and talent. Historical, cultural and ethnological informative value
of such narrative, same as its communicative possibilities, are exhaustive.

Historical and cultural codes as a basis for art-historical narratives exist
at different levels of prose work: in fact event-driven, system of images,
motifs, symbols, space-time and others. They may reflect the implicitly
existing artistic picture of the narrator world (of even several narrators), their
cultural level, their national image of the world, a system of psychological
and behavioral patterns of a particular ethnic group representatives, as well
as universal philosophical meanings and more.
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If cultural codes as a system of some encrypted signals are implicit in the
text, the narrator acts as a mechanism authorized for their decoding through
subjective interpretation, understanding, and sometimes direct or indirect
explanations in the text. For example, in historical narratives (novels,
novellas, short stories, essays and other genres) descriptive elements in a
form of various descriptions occupy a large text space. They contribute to
the formation of so-called documentary and quasi- documentary of narrative
works. Documentary and quasi-documentary narratives confirm or refute a
particular point of view of the narrator and/or a character.

Documentary narrative - a factual material, directly(citation) or
indirectly (allusively) presented in a literary text, which tells about
the historical events, personalities, and is recorded in historiography,
ethnological, archaeological, statistical, archival, folklore and other sources,
including the developed descriptive elements.

Quasi-documentary narrative — purely fictional texts, different
descriptions and other informative narratives about events submitted
(issued) by the narrator or the narrators as realistic documents, reliable
facts, but named elements are not realistic and reliable.

Questions of the reliability or unreliability of the narrative are widely seen
in the writings of scholars such as Wayne C. Booth [9], James Phelan [10] and
others. Biwu Shang gives an interesting and detailed analysis of the different
points of view on this issue. He distinguishes two approaches: “Generally
speaking, there are two major approaches to unreliable narration: the dominant
rhetorical approach represented by Wayne C. Booth (1961) and James Phelan
(2005, 2007a), and the newly arising cognitive or constructive approach
developed by Tamar Yacobi (1981, 1987, 2000, 2001, 2005), Ansgar Niinning
(1997, 1999, 2005), and Vera Niinning (2004). In Dan Shen and Dejin Xu’s
(2007) view, these are the “two contrasting approaches” [1]. The fact is that
in the contrast or the exclusiveness of the two approaches lies the possibility
as well as the necessity for these “contrasting approaches to complement each
other for their respective strengths and weaknesses [1, p. 135].

In our opinion, such an approach to the creation of a quasi-documentary
narrative, for example, is shown in the so-called disaster movies, science
fiction films, literary works of adventure, fantasy, detective genres on historical
topics. For example, in the adventure novel The Diamonds Thieves (Pokhiteteli
brilliantov — in Rus.) by a XIX century French writer Louis Boussenard
information on the geographical location, demographic, landscape features,
flora and fauna of South Africa is provided in terms of the available at the time
(often inaccurate) information about the continent [11].
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The purpose and the function of a quasi-documentary narrative in a
historical works structure is an additional resource in creating an impression
of authenticity and reality of events. In a particular literary text two tagged
types of a narrative can usually overlap, interact, complement the main
storylines.

There are many modern Kazakh historical novels: Daraboz by Kabdesh
Zhumadilov, The Fall of Otrar by Hasen Adibaev, Ak Boz yy (“White yurt”)
by Smagu IElubay, XX Century by Sabit Dosanov, Sean bi by Kalmukan
Isabaev, Shackan-Sherry, Kypshak aruy by Mukhtar Magauin and others.
Despite significant differences in style, language, choice of the topic itself
unites these authors’ desire for deep philosophical understanding of millennial
national history, its iconic events and persons. For the history of the Kazakh
people is directly related to problems of state formation and ethnic identity. It
is this thesis that underlies the majority of Kazakh historical literary narratives.
One of the most interesting novels about the ancient history of Kazakhstan is
a historical novel Sakie by Bulat Zhandarbekov [12].

Let’s consider the content and narrative functions of a historical and
cultural code - “character concept” Tomiris in a historical novel Sakie by
Bulat Zhandarbekov [4]. The history of the Kazakh people is directly related
to issues of state formation and ethnic identity. In the novel Sakie the author
faced a very difficult task - to show the origins of the Kazakh state, the
formation of the national mentality, culture and spirituality through artistic
means to the fullest limits [12].

The phenomenal image of the Sakie’s Queen Tomiris (Tumar — in
Kazakh tradition), who had defeated the Persian “king of kings” Cyrus, is
an important concept of ethnically oriented ancient history of Kazakhstan.
Its receptive-associative field is wide enough: in the perception of the
Kazakh reader Tomiris is an intelligent, visionary, brave, beautiful, fearless
queen of Sakie, who are the ancestors of today’s Kazakhs. Tomiris is the
central image of the novel by Zhandarbekov. This historical code forms the
documentary and quasi-documentary narrative of the work. The main battle
scenes, the story of uniting the Sakie’s tribes, describing of life, crafts,
customs and rituals are associated with the image of Tomiris. A significant
part of the story in the novel Sakie is given through perception of Tomiris,
appearing, in our opinion, as the “secondary narrator” (according to the
terminology of W. Schmid).

If we talk about the central concept of an ethnically oriented novel,
it is certainly masterfully shown in the novel historysophema “Sakie”. It
is known that the Sakie inhabited the space, a large part of which falls on
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the land of modern Kazakhstan. The fact of “establishing genetic bonds
of the Kazakh society with its predecessors - the ancient Sakie, Usuns” is
documented by “preservation of archaeologically traceable anthropological
type, elements of material culture, art and crafts of their ancestors by the
Kazakhs [13, p. 7]. On the basis of palacoanthropological and craniological
studies a continuity of anthropological type in Kazakhstan during three
millennia” has been established [ 13, p. 7]. S. Akatayev notes that “even in the
depths of ancient Kazakhstan, in the millennial history of pastoral-nomadic
tribes a “model” of a particular basis for the future of the Kazakh nomadic
society was created, the foundation of its material and spiritual culture”
[14, p.5]. Fictional decoding of the specified model of the ancient Sakie’s
society, understanding the principles of its organization and management is
the important content of the analyzed work. Historical sophema “Sakie” as
the main implicit historical and cultural code forms the novel’s documentary
narrative.

The concept’s sphere of a novel include significant concepts and
mythologems: akinak, fire, tamga, war cry (uran — in Kaz.), tulpar, dombra,
Croesus and many others. Named elements carry out function of historical
and cultural codes forming the novel’s documentary and quasi-documentary
narratives. These conceptsreflectingthe specificoutlookand world orderofthe
Sakie give the work the required text elasticity, rhythmization. For example,
the worship of fire is an important component of ethnic consciousness of
nomads. B. Zhandarbekov includes special scenes of rituals - cleansing with
fire, referring to the fire, which are conducted by Tomiris with the elders
before the decisive battle with the forces of Cyrus. The national and cultural
concept “tamga” is also determined with the specific vision of the world
and husbandry of the Sakie-nomads: “Substrate of ancient Turkic writing -
tamgabyl - is generated with the economic basis specifics: spatial mobility
as a subject (nomadic pastoralists) and the working object - cattle, which
strongly required the presence of the membership and ownership sign. This
conclusion is important for highlighting the entire cultural life of nomads.
Tamga is the basis of the local alphabet, as an emblem of a clan or a tribe,
their symbolism, often a fictional one, passes through the long history of
the steppe, while maintaining its shape and semantics / ... / This once again
demonstrates the distinctive development of writing and the whole culture
of ancient Kazakhstan, in which local social environment dominated” [14,
p. 22-23]. From a symbol of a tribe, identifying a Sakie, “tamga” evolved
into a unique ethno-cultural concept, the archetypal nomadic element of
consciousness which is reflected in the mentality of the modern Kazakhs.
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The events of the world history selected by the author are the basis of
the documentary and quasi-documentary narrative of this text. In the center
of the narration dilogy Sakie (Sakie — in Rus.) are lied historical events of
the VI century BC, known in the world of science. Through large strokes,
in a panoramic historical and cultural perspective, the history of creation
and development of a powerful nomadic Union, which united many of the
Sakie tribes, is represented: the Massagetaes, the Tigrauhads, the Skolots,
the Derbiks, the Alans, the Tokhars, the Abiys and others. At the same time
the story tells of a pitched battle between the Sakie tribes, led by Queen
Tomiris, and united Persian forces led by kings Cyrus and Darius. Both
wars ended in victory for the Sakie and a crushing defeat of the Persians,
who sought to enslave the proud Sakie tribes. The epic space of the dilogy
retrospectively covers, in addition to detailed descriptions of many of the
Sakie tribes, all the major oecumenes of Ancient Near East: the countries
of Western Asia and the Silver Crescent (Media, Assyria, Babylon, Lydia,
Persia, Egypt, Judea and many others).

In addition to an exceptionally rich fictional eventfulness the abundance
of ethnographic, geographical, biographical data, philosophical digressions,
comments of an implicit narrator (we will call him a “narrator behind the
scenes”) on various issues of ethics and morality of ancient Steppe and East
societies should be noted. Informative layer forms a description of multiple
gods, mythical personalities, sacred beings, description of rituals, rites,
beliefs, legends of various people: Sakie, Babylonians, Medes, Egyptians,
Persians, Greeks and others. Dramatic differences in ethics, psychology,
systems of management, law, inheritance between settled, mainly slave-
owning East and nomadic steppe tribes. These details are important to form
a “situation of telling”, important for a descriptive framework of the novel.

Among the selected narrative material of the dilogy Sakie(Saki)stand
apart, for example, mythological personalities who have acquired the status
of “character concepts” [4, p.20-21]. They can be divided basically into
proto-Turk personalities (Ishpakay, Madiy, Partatua, Tomiris, Spargapis,
Rustam and others) and the personalities of Ancient Near East, included
in the arsenal of the underlying archetypes of world history and culture
(Cyrus, Nebuchadnezzar, Belshazzar, Homer, Croesus, Pharaoh Psampetih
and many others). These are acting characters, each of which is allocated in
a certain space of text, each of which is directly or indirectly linked to many
other characters, each of which structures the special “non-textual reality”,
close in nature to the one that is created by a scientist-historian, what Yu.
M. Lotman wrote about.
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“Non-textual reality” in a Kazakh novel may include different
descriptions of life, ancient steppe and east urban culture, ethnic psycho-
type of personalities, semantic and synesthesia associations, allusions,
reminiscences, links to other images and stories. Thus, the image of Lydian
King Croesus, implemented in the narrative, instantly evokes the “as rich
as Croesus” metaphor in the reader’s mind. In the Kazakh novel Croesus
is reported of more ironic connotations: “King of Lydia Croesus, who
according to ancient authors, was famous not only for his wealth, but also
for wisdom, to his misfortune turned out to be a blind slave of superstitions,
just like Astyages. He did not make a single step without getting a safe
prediction from priests, oracles, soothsayers and fortune-tellers. The fact is
that he was predicted a terrible fate one hundred twenty five years before
his accession to the throne of Lydia, and the fear in this man beat his
wisdom praised by contemporaries” [12, p.150]. This character will appear
more than once in the novel, as his fate is intertwined with the fate of the
central hero antagonist - Achaemenidian Cyrus, an advisor (but actually
a high-ranking servant) of which the defeated Lydian king will become.
Introduction of such comments of an implicit narrator often bears not so
much informative as ironic conditionally reflective function (the fate of
Croesus and metamorphosis of being: who was all, became no one).

R. Barth noted that “the language of narrative texts is highly synthetical
due to the technique of coverage and inclusion present in it; each point
of the story sets the multiple semantic coordinates™ [15]. In the analyzed
novel the mechanisms of “coverage and inclusion” of a lot of events and
characters of a different nationalities and national history become significant
characteristics of its documentary and quasi- documentary narratives.

Bulat Zhandarbekov, in our view, managed to pass not only a chain of
interrelated historical events of a particular period, but the very atmosphere
of prehistory, preparation and realization of the legendary battle (event)
through the introduction of broadband colorful descriptions of religious,
magical, ceremonial activities, rites, travelling life, features and differences
in military strategy and tactics of the Sakie and Persians, weapons, clothing,
behavior, specificity of urban development, management in the Steppe and
eastern states. Permanent trade, military, diplomatic and other ties between
the two world spaces (Steppe and East) are pointed out, which stresses
not the absolute isolation of them from each other, but certain integration
communicative processes between the Steppe and neighboring states,
recorded in separate oral and written sources.
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These “meta-narrative notes” (exegesis) lie harmoniously in the outline
of events in the novel [7, p. 31]. It should be noted that the meta-narrative
notes, various explanations, descriptions, comments, lyrical digressions of
a “narrator behind the scenes” as a distinctive genre-style feature of the
modern Kazakh historical prose reflect a national epic tradition, its dominant
philosophical and poetic tone. A kind of “stretching” of the portrayed occurs,
“an ideological, estimated point of view of the narrator is performed” and
“the stretched episodes are more important than the compressed ones™ [7,
p. 32]. For us, this thesis by Schmid is interesting because in the Kazakh
historical novel’s narrative the use of “compression/stretching the image”
technique is one of the structure-forming elements of poetics and formation
of the work’s sphere of concepts.

Consequently an issue of goal-setting and functional orientation of
developed mythological (mythologized) segment in the narrative resources
of the considered novel is becoming actual. The analysis shows that the
inclusion of mythologies into narration, mythical plot of different ethnic
orientation significantly “stretches” the events depicted. An implicit narrator
manages to recreate, reconstruct an extremely remote in time ancient world
of East and Asia (VI century BC) through selected by him out of an unlimited
mass of historiographical information, personalities, “events, situations,
people and actions of their properties” (according to generative model of
the narrative institutionalization by W. Schmid) [7, p. 27]. In other words,
the implicit narrator in the Kazakh novel under review performs a function
of a “code breaker” of the depicted era, its historical, ethnic, cultural and
ideological codes.

“A narrator behind the scenes” sets a great spatial-temporal extent of
the novel: preceding events <> narrated event <> next, future, presumably,
in a speculative sense, events. S.A. Kaskabasov, highlighting a certain
“normalization of the Kazakh folklore” [16, p.41], proves interesting and in
terms of narratology conclusions about the nature of eventfulness and the
overall plot structure of the Kazakh epos: “An epic plot is a chain of events
set out consistently, and events are various adventures of the hero during
the journey, the challenges he faces ... The plot develops not on the basis
of internal contradictions, but by contamination of different motives and
adverse situations, which allows to interrupt it in any place or to continue
on” [16, p. 40].

Apparently, the purpose of such an artistic representation is to recreate
a historical background, the atmosphere in which the narrated story is
being created and at the same time to reflect in the panoramic historical
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and cultural retrospective the movement itself of civilizational processes of
the ancient East and Asia, an important role in which was played by wild
steppe outlaws of Sakie tribes. From the very first pages of the novel that
retrospectively represent the history of the mighty Union of Sakie tribes
for many years before the event, the reader as if plunges into the infinity of
steppe opens, equal to unbridled ambitions of chiefs.

Thus a historical and cultural codes Tomiris, tamga, Sakie and many
others are correlated with an important philosophical and civilizational
cultural code - “Steppe civilization”.

In our article we gave presented a kind of experience of narrative
reading and theoretical justification of content, functioning of historical and
cultural codes in a fictional text. Historical and cultural codes are widely
represented in the Kazakh literary works on historical topics. Having direct
ethno cultural content the specified codes aim to recreate the true history
of the Kazakh people, the preservation of continuity between generations,
showing a deep fusion of tradition and innovation.

Generally speaking, historical and cultural codes are direct or indirect
“engines” of events, narrated stories, “creators” of'its descriptive framework.
They lie at the heart of an artistic historical narrative. The methodological
approach, presented in this report, to understanding of a fictional historical
narrative through historical and cultural and other cultural codes implicitly
present in it, seems promising and relevant to us. “Character Concepts” act
as historical and cultural codes that reveal the multidimensional structure
of contemporary fictional historical narrative, its ethno-cultural, historical,
philosophical sense.

Inclusion of a documentary and quasi-documentary narratives aims to
create the impression of a maximum reliability, the likelihood of events,
which are narrated in the work, ultimately, to submerge the reader into the
complex, ambiguously interpreted, often taboo, the world of national and
world history.

The author of the famous book “Narrative Logic” F. Ankersmit believes
that the term “narrative” must be assigned primarily to historiographic
description of events, the closest to a narrative is a novel and, of course,
a historical novel [17]. Hence the opportunity to apply some of the
narratological analysis techniques to Kazakh historical narrative (here —
novel Sakie (Saki — in Rus.) by B. Zhandarbekov) arises. Phenomena of
a documentary and quasi-documentary narratives in the structure of a
contemporary fictional prose reflects, in addition to performing their aesthetic
functions of construction of the original text and the “extra-textual” reality,
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a writers’ desire to larger and panoramic philosophical and ideological
generalizations. In conclusion, I want to note that a large-scale fictional
reconstruction of the national history and culture, the process of thinking
and rethinking famous historical stories, myths, legends, tales playing
become a mainstream direction of modern Kazakh prose [18]. Reading these
texts through identifying and decryption of historical and cultural codes in
terms of narratology seems to us an interesting and productive direction for

further research.
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Tipek ce3mep: HapparoJorusi, TapUXH JXOHE MOJICHHM KOATAphl, Ka3ak oIeOMTeT,
yakura, OastHIaylIbl, IePeK JKOHE KBa3UJIePEKTI HappaTuBTep.

Anparna. basHnay 3amaHayn Teopusichbl OasHIidy CTPATErHsCBHIH, CIOXKET JKEJICIH
MOJIEJIbJICy MEH TaH/1ay/Ibl, KOMIIO3ULIMSUIBIK KYPBUIBIMBIH, CAMBOJIIAD KYHECiH, OKUFaHbIH
OIpI3IIIITiH TEpEH 3epTTEYIIC.

Happaronorust Teopusickl OOHBIHIIIA SHIIMEJNIEyIli MEH KeHillkep JKOHE aBTop
apaKaThIHACTBUIBIFBI OacThl Macee 0okl TaObutabl. KeH kejeMzaeri Tapuxu okuranap
Hemece Oip FaHa OKWFaHBIH Oepilyl MEH KOpPKeMIIK >KeTKi3UIyiHiH »keiiciHiHOenrimi
KBI3METI, Ka3aK XaJKbIHBIH MaTepUaJibl €eMeC MOJCHH MYpachl KaiTa e3eKTUIeHIIplyi
MoceJienepl aHbIKTalIbIHAAbl. MyHIall KOPKEMJIIK CTparerusuiap MakcaThl Ka3akK XalIKbl
TApUXBIHBIH aKUKAaThIH KaJIbIHA KEATipy OO0kl TaObuIaabl. Oe0H IIbIFapMa asChIHAA
9/1e01 3 THOMS/ICHU KOHLETITLIEP/Il, KeHilTKep KOHLENTICIH, DHOCTEPEOTHIITEP MEH OJIap/IbIH
TepeH (GUI0CO(USIBIK OHTOJIOTHSIIBIK MaFbIHANAPbIH KOATAY/AEKO/ATay Macenenepi
KapacThIPbLIaIbI.

CEMAHTHUKA, CTPYKTYPA U ®YHKIUU KYJIBTYPHBIX KOJOB
COBPEMEHHOMI KA3AXCKOM JINTEPATYPhI

AureidaeBa C.M., 1.(bWII0I.H., JIOIICHT,
kadeapa yCTHOTO PO ECCHOHAIBHOTO IMTEPEBOJIa Ka3aXCKO-PYCCKOTO SI3BIKOB,
KazYMOuM? um. AObLiaii XaHa,
Anwmarsl, Kazaxcran, e-mail: asm2007@mail.ru

KuroueBble ci10Ba: HappaToOTusi, HCTOPUKO-KYNBTYPHBIE KOABI, Ka3axckas
JTeparypa, coobITHE, HAppaTop, JOKYMEHTAIbHBIN 1 KBa3HJOKyMEHTAIbHBIN HAPPATUBHI.

Annoranusa. CoBpeMeHHas TeOpHsl IIOBECTBOBaHMSA IIMPOKO paccMaTpUBacT
npoOsieMy TOBECTBOBATEILHOM CTpaTeruy, BBIOOpPA W MOJCIMPOBAHUS CIOXKETa,
KOMIIO3UIIMOHHON CTPYKTYpBI, CHCTEMBl CHMBOJIOB, IOCJEIOBATEILHOCTH COOBITHI.
B Teopun Happarojorud BakKHOE€ 3HAYEHHE MMEIOT AaCHEKTbl KOPPENSALUH MEeXITy
pAacCKa3uuKoOM, IIEPCOHAKaMH M aBTOPOM. Onpenenstorcss Takue KOHKPETHbIE
CIO)KETHBIE (PYHKLUH HCTOPHUUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO JHMCKYypCa, KaKk IpPE/ACTaBICHUE U
Xy/I0KECTBEHHAs] MHTEPIPETalHsi MacIITaOHBIX HMCTOPHYECKHX COOBITHI HJIHM OJHOTO
COOBITHS, peaKTyaJIn3alysl HeMaTepUalIbHOTO KYJIBTYPHOTO HAaCIeANsl Ka3axCKoro Hapo/a.
Lenp MOMOOHBIX XYJOKECTBEHHBIX CTPATETHi 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTOOBI BOCCO3IAThH
HCTHHHYIO MCTOPHIO Ka3aXCKOro Hapoja. PaccMaTpuBaroTcst BOIPOCH! Xy/10KECTBEHHOTO
KOAMPOBAHUS / JIEKOIUPOBAHHS ATHOKYJIBTYPHBIX KOHILIENTOB, IIEPCOHAXKHBIX KOHIICITOB,
9THOCTEPEOTHIIOB, NX ITyOOKHUX (PHIOCOPCKUX M OHTOJIOIMYECKUX CMBICIIOB B KOHTEKCTE
JIUTEPaTypHOro MPOU3BEACHUS.

Cmamos nocmynuna 17.09. 2016 2.
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MOJIe/b, BpeMeHHas 0cb, pacckasnl O.I'enpu.

AnHoTanus. [[aHHas CTAThs MOCBAIICHA UCCIICIOBAHHIO KATCTOPUH XYI0KECTBCHHOTO
BpemeHu B HoBelumnctuke O.IeHpu. B craThe paccMOTPEHBI OCHOBHBIC XapaKTCPUCTHKH
U CBOKMCTBa XYJIOXKCCTBCHHOTO BPEMCHH, a TAKKC IMPEICTABICHBI OCHOBHBIC OTIIHYHS
XyJ0)KECTBEHHOTO BPEMEHH OT BpeMeHH peaibHOro. OINUCaHHE XYI0KESCTBEHHOTO
BPEMCHHU PACCMOTPEHO B TaKUX CICIHAJIBHBIX TEPMHUHAX, KAK XPOHOTON U XPOHOTHII.
Oco0oe BHHUMaHHE YICHSACTCS TCPMHHY XPOHOTHII, KOTOPBIA HMMECT OIpPEICICHHBIC
Pa3HOBUIHOCTH, CBS3aHHBIC C IMO3MIIMEH PAaCcCKa3YMKa HA OCH BPEMCHH, KOJHYCCTBOM
ITHUX OCCH W CBOWCTBAMHU XYyJIOKCCTBCHHOTO BPEMCHHU. BBIIEICHBI MSATh OCHOBHBIX
MOJICTICH peanu3alii XyIO0XKCCTBCHHOTO BPEMCHH B XYI0KCCTBEHHOM IPOU3BCICHUH,
MpoaHaI3upoOBaHHbIeHA TpuMepe pacckazoB O.Ienpu.

Bpemsi - 3T0 Cl10’KHBI OBITUHHBIN KOMIIOHEHT COBPEMEHHOM KYJIBTYPBI
U KOMMYHUKAIIUH, TOCTH>KEHHME KOTOPOro OCTAaE€TCs Ui 4eJ0oBeuecTBa
TallHOM, IOCKOJIBbKY JaHHOE IIOHATHE HMEET MHOIOBEKOBYIO CIIOPHYIO
UCTOPUIO CBOEro pa3BuTUs. KarTeropuro BpeMeHU IpU3HABaIM OJHOMU
U3 (EHOMEHOJIOTHYECKHX CyIIHOCTel BceneHHON Takue yueHble, Kak
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Apucrorenb (KOJIMYECTBO [BUKEHHUS OTHOCHUTEIBHO MPEAbIAYIIET0 H
nocnenymoiero), [lnaton (moasuxHoii 06pa3 Beunoctn), M. Kant (popma
BHYTPEHHETO OIIYLIEHUs, TO €CTh CO3EpIIaHUE HAC U HAIIErO BHYTPEHHETO
cocrosinus), M. HetotoH (Teopusi Bpemenn) [ 1 |. Ha cerogusnmii 1eHs Bpems
SIBJISIETCSL TIPEAMETOM H3YUYEHUsI MHOTHUX E€CTECTBEHHBIX, TEXHHUYECKUX W
TYMaHUTApPHBIX HAyK: aCTPOHOMUH, (PU3UKH, OMOJIOTHH, UCTOPUU U MHOTHUX
npyrux. VIMEHHO CKBO3b NMPU3MY BPEMEHHU, YEJIOBEYECTBO BOCIPUHUMAET
BcE cymiee Ha 3emue. Kak cmpaBennumBo otMmewan lllonmenraysp: “Mup
HEBO3MOKEH 0€3 BpeMEHH, HO M BpeMsl HEBO3MOXKHO 0e3 Mupay [2].

Ecau paccMarpuBaTh BpeMsi C TMHIBUCTUYECKON TOUKHU 3pEHUS, TO OHO
M3YyYaeTcsl KaK TEKCTOBasl KaTEropHsi, MPUCYIast MHOTHM XYI0’KECTBEHHBIM
TekcTaM. B coBpeMeHHOM (hUI0I0rnuecKoi HayKe BpeMst HHTEPIPETUPYETCS
B TMOHATHAX TPAMMATHYECKOTO U XyJ0’KECTBEHHOTO BPEMEHH, a TAKXKE B
Kareropuu TemnopaibHOCTH [3, c. 3]. IlockoinbKy MaTepuaaom Haleu
CTaThu sBIAIOTCS pacckasbl O.'eHpu, MbI OyieM paccMaTpuBaTh KaTETOPHUIO
BPEMEHHU UMEHHO B ACMEKTE XyHO0KECTBEHHOCTH.

Ntak, B KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEJICHUS Mbl OTTAJIKHBA-
eMCsl OT TOHSTHSI TOTO XYIOKECTBEHHOTO MHUpPA, KOTOPBIA H300pakaeTcs
nucarejeM B XYJIOKECTBEHHOM TMPOU3BEIACHUU U PACcCMATPUBACTCS
UM B TOM WJIM HWHOM XyJIOKECTBEHHOM BpeMeHHU. Takum oOpazom,
KaTeropusi Xyl0)KECTBEHHOTO BPEMEHH — 3TO HEOTHEMJIEMBIA 3JIEMEHT
XyJI0KECTBEHHOTO M300paskeHusi MUpa, (popMa CyIIeCTBOBAHUS CIOXKETA U
KaTeropusi pa3BUTHs 1€UCTBUSI. MHOTHE UCCIIEI0BaTENH XY10)KECTBEHHOTO
BpeMenu Ttakue, kak W.P. I'ansnepun, T.M. ['onocosa, H.C. Tommnuk, " A.
3onoroBa, H.U. [Tanacenxo, 3.51. Typaea u ap. [1; 3-10] cuuratot, uto
XyJOKECTBEHHOE BPEMsI — 3TO OJTHOBPEMEHHO U PETPE3EHTALUs PEATLHOTO
BPEMEHH B pa3HOM 00beMe, MacliTade v ¢ pa3HbIX TOUEK 3PEHHUS, U aCIEeKT
XyJ0KECTBEHHO-U300paKeHHON JeMCTBUTEIbHOCTH, U KOHCTPYKTUBHBIH
AIIEMEHT TEKCTa.

Cornacno 3.5.  TypaeBoi, XyIOXKECTBEHHOE BpeMsl  SBISETCS
HEMapKUPOBAHHBIM YJICHOM OWHApHOW OIIO3UIMK PEaJTbHOE BpEMs:
XyJIO)KECTBEHHOE BpEMs M HUMEET OINpECICHHbIC MPU3HAKH TaKHE, Kak:
1) ogHOMEpPHOCTh WU MHOTOMEPHOCTh — PAa3BUTHE OJHOTO WJIM MHOTHUX
(mepekpeIIeHHbIX UK TapalIeNIbHbIX ) CEOXKETHBIX JIMHUN XY/105KE€CTBEHHOTO
MpOU3BeIeHUs; 2) HEMPEPHIBHOCTh W NPEPBIBHOCTh — XYI0XKECTBEHHOE
BpEMSI MOXKET BBICTYNaTh KaK €IUHBIA MOTOK COOBITUH B MPOU3BEICHHUH
M KaK pacuwiICHCHHBIN MOTOK BPEMEHH Ha OTIENbHbBIE (a3bl, SMHU30AbI U
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coObITHsI; 3) NMHAMUYHOCTH U CTAaTUYHOCTh — XYJIOXKECTBEHHOE BpeMs
ABIISICTCS. HE TOJIBKO JMHAMUYHBIM, HO U MOXKET OBITh OCTAaHOBIIEHHBIM
«pyKoO# MacTepa B MpOHM3BEACHUNY»; 4) HEOOPATUMOCTh U BO3BPATHOCThH —
XyJI0’)KECTBEHHOE BpEMs HE TOJIBKO JIBMJKETCS B OJHOM HampaBlieHUH (OT
MPOIUIOTO K OyAyIeMy), HO TaKKe MOXKET JIBUTATHCS B PETPOCIEKTHBE;
9TO OMNpENEeNsieT €ro Pa3HOHANMPABIEHHOCTh; S5) IS XYI0KECTBEHHOTO
BPEMEHH BO3MO)KHO OIPEAEICHHOE IMPEIOMJIEHUE OIHOI0 M3 CaMbIX
(byHIaMEHTAIbHBIX MPU3HAKOB BPEMEHU — YIMOPSIOUYEHHOCTH, TO €CTh
XyJIOKECTBEHHOE BpeMs HE TMOMYUHSETCS OTHOIICHHWEM aCUMMETPHH H
TpaH3uTUBHOCTH [10].

Eme omHO CBOMCTBO XyI0KECTBEHHOTO BPEMEHU — 3TO €r0 CTSHKEHUE
U PAaCTSDKCHHs. OJTH TEXHHKH IIOKa3bIBAIOT KaK COOBITHS HECKOJIBKUX
NECATHICTUA WU TIOKOJCHUN TPHUBOIATCS B TIOCIIEIOBATCIPHOCTH B
npeaenax OJHOTO XYIOKECTBEHHOTO IMPOM3BEACHUS, WU KaK COOBITHSA
OJIHOTO JHS pa3BOpPAuMBAIOTCS B I1I€JIOM MpousBeneHun [6-8]. Takum
00pa3oM, CTSKEHHE / pacTshKEHUE XyH0KECTBEHHOTO BPEMEHH BBICTYIIAIOT
aNMO3UTUBHBIMU PE3yabTaTaMU OTHOM ONIEpallii CO BpeMEeHEM PU3NIECKUM
— €ro PacTsHKCHUEM. DTO OOBSICHICTCS PA3IMYHBIMU MMO3UIIUSIMU CyOhEKTa
€ro OpraHu3aIii: aBTOP HAXOAUTCSI BHE BPEMEHH IIEPCOHAXKA U U300pakaeT
TO, YTO MIPOUCXOJUT; IEPCOHAXK ((hOKATU3aTOP) HAXOUTCS BHYTPU COOBITHS
U ero BpeMeHu u nepexuBaer ero [11, c. 11]. XynoxkecTBeHHOE Bpemsi
OTpakaeT HMHIWBUIYalbHbIE OCOOCHHOCTH BOCIPHSATHS ONPEAEIECHHOTO
MOMEHTa BPEMEHHM KaXKJIbIM aBTOPOM M MPOSBICHHEM 3TOTO SIBISETCS
co3maBaeMass UM OOBEKTHUBHAS WM CYOBEKTHUBHAS KapTHHA MHpa. ITO
MO3BOJISIET BBIJICIUTH JIBA CIIOCO0A OMUCAHUS XY/I0KECTBEHHOTO BPEMEHHU:
00BEKTUBHOE XYIOKECTBEHHOE BpPEMs, BKIIOYAs IUKIUYECKOE BPEeMs H
CYyOBEKTUBHOE XY/I0’)KECTBEHHOE BPEeMsl, BKIII0Uasi [ICUXOJIOTUYECKOE BPEMS.
Kpome 31010, Xyn0:KeCTBEHHOE BpeMs TakKe MPOSBISETCS B UPPEaTbHOM
BPEMEHH pa3Iu4YHbIX TUMNOB. [IpencraBieHHble CMOCOOBI OMUCAHUS
UCTIONB3YIOTCS JJIs1 H300paKEeHUs B PEIKUME PEaNbHOT0, TaK U HepeaaTbHOTO
mupa [12, c. 163-168]. CyiecTByloT U Apyrue BUAbI XYI0KECTBEHHOTO
BPEMCHH TaKHUe, Kak aOCTPAKTHOE, KOHKPETHOE, 0000IIICHHOE U TOITUYCCKU
TpaHchopmupoBanHoe [13].

Onucanue XyI0>KECTBEHHOTO BPEMEHH, KaK MPaBUIIO, TMPOBOIUTCS B
crienMaibHbIX TepMuHax. bnaromapst M.M. baxTuHy MOSBWINCH MOHSTHS
«xpoHoton» u «tomnopon» [14]. TepMHH «XpOHOTOM» yKa3bIBa€T Ha
CIMSIHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX W BPEMEHHBIX MPHUMET B OCMBICIICHHOM H
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KOHKPETHOM LI€JIOM; «TONO(OH» XapaKTepu3yeT IpoCcTpaHCTBO. Pa3BuBas
unen M.M. baxtuna, H.W. [TanaceHko nipeqiaraeT TEpMUHbBI «XPOHOTHUIDY
U «xpoHomarpuua» [6-9]. TepMUH «XPOHOTHUID» HCHONb3YETCA IS
ONMCAHUS KaTETOPUH XyJOKECTBEHHOI'O BPEMEHHU U UMEET OIpE/CICHHbIE
pazHoBUAHOCTU. OCHOBHBIE DPA3HOBUJIHOCTH XPOHOTHUIIOB CBSI3aHBI C
MO3UIMENl paccKa3yhMKka HAa OCU BpPEMEHH, KOJIMYECTBOM JTUX OCed H
CBOWCTB XYyHO0KE€CTBEHHOIO0 BpeMeHHU. OTCYTCTBUE BPEMEHHON ITHMHAMUKHU
XapakTepu3yeT TaKyl Mofelb KakK «xpoHoMaTpuuay». Kareropus
XyJOKECTBEHHOTO BpPEMEHHU SBISETCS BAXKHOM COCTaBHOW aHamm3a
XyJAO)KECTBEHHOTO  TPOM3BENEHHsI, TOCKOIbKY  COOBITHS  KaXJ0TOo
XyJOKECTBEHHOI'O TPOMU3BEIACHMSI Pa3BOPAYMBAIOTCS B  OIPECIEHHOM
XpOHOCE, TPUYEM OTH COOBITHSI MOTYT U300paxarbcs OBICTPO WM
MEJIEHHO, TMOCJEI0BaTEeIbHO WM HEMOCJeN0BaTeIbHO, a MOPOH Jaxe
OCTaHABIIMBAaThCSl BO BPEMEHHU, MOATOMY TaKOe OTOOpa)K€HHE BPEMEHH B
XyJ0KECTBEHHOM IPOU3BEICHUHM SIBISIETCS CyObeKTUBHBIM. CyOBheKTHBHOE
BOCIIPUSITHE BPEMEHU JI€TACT XYJOKECTBEHHOE IPOU3BEICHUE OJHOW W3
dhopM H300paKeHUsT NEHCTBUTEILHOCTH U OTIUYAETCS OT OOBEKTUBHOTO,
TO €CTh peaJbHOro, Onaromapst JAWHAMHKE CIOXKETa, JeHCTBYIOLINM
JWIIaM, PEeTPOCTeKTHBHOM Tokaze coOwiThii (flashback) m onmcanum
COOBITHH, KOTOpPBIE COCTOATCS uepe3 HekoTopoe Bpems (foreshadowing),
CYLIECTBOBAHMIO HECKOJIBKUX BpeMeH M ToMy mopoOHoe. I[lpunumas
BO BHMMaHM€ BbIIIeCKa3aHHoOe, MbI, Bcaen 3a H.M. Ilanacenko [6-9]
BBIICIISIEM CJIEYIOIINE MOAEIN PEAIN3ALNN XYI0)KECTBEHHOTO BPEMEHH B
XyJ0KECTBEHHOM IIPOU3BECHUU:

1) onHa och BpeMeHH - aBTOpP PacCKa3bIBACT O TOM, YTO ObLIO paHBIIIE
— JICBOCTOPOHHSISA cTpesa («—) WIM O TOM, YTO JOJDKHO TPOHM30NTH B
MIPOM3BEICHUN — MPABOCTOPOHHSIS cTpena (—);

2) nBe BpeMeHHbIe OCH - OJJHA U3 KOTOPBIX BBICTYIAET KaK peanabHOE
BpEMsi, a B IpPYTOi pacCKa3uMK IOCTOSHHO IEPEXOUT U3 TIPOIILIIOro B Oymy1iiee
U HaoOopoT. B XynoKeCTBEHHOM MPOU3BEACHUM MOXET HPOHCXOIUThH
CIIMSIHUE IIPOLUIBIX BPEMEH B HACTOSILEM, WM, KaK Pa3HOBUIHOCTb 3TOU
MOJIEJIH, TIEPCOHAXKU MTPOU3BEIEHUS MOT'YT IIEPEHOCUTHCS B JIPyroe Bpems
Onarogapsi MarnuecKuM JIEUCTBUSAM, TOMTO(POHY WIIM HEPEATbHOU JaTe;

3) HeCK0JILKO BpeMEeHHBIX Ocell — B XyJJ0’)KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN
OJTHOBPEMEHHO H300pa)kaloTCsi COOBITHS MPOIUIOT0, HACTOSAIIET0 U
Oymymiero;
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4) XpoHOMATPHILIA KAK OTCYTCTBHE BPEMEHHOMH JMHAMMKH - BpeMs
MOYKET 3aCTBITh / OCTAHOBUTHCSA KaK JIJIsl OHOTO AEMCTBYIOIIETO IEPCOHANKA,
TaKk W I BCEeX JACUCTBYIOIIMX JIMI[; PAa3HOBHIHOCTBIO 3TOH MOAEIH
MOTYT OBITh XYIOXXECTBEHHBIE IPOU3BEACHUS, T€POM KOTOPBHIX HKHUBYT
BOCIIOMHHAHUSIMH O TIPOILIOM, WM XyJOKECTBEHHBIC NPOU3BEICHHUS B
KOTOPBIX OTCYTCTBYET JTUHEHHOU MOPSTOK COOBITH;

5) BpeMeHHO# KOHIeHcaT - BpeMsI YIUIOTHSETCS /10 TAKOW CTETICHH, UYTO
C peasbHOTO MPEBPAIIAeTCs B XY/I0)KECTBEHHOE I BpeMeHHOe Pa3MbITHE -
BpeMs PacTSIHYTO€, 3aMeAJIEHHOE B XYI0KECTBEHHOM Mpou3BenaeHnn. Ob6a
3TH pPa3HOHAINPABJICHHBIE MPOLECCHl SIBIISIOTCS PE3YJIBTaTOM aBTOPCKOTO
MaHMITYJIMPOBAHUS pealbHBIM BpeMeHeM. B mepBom ciydae 3ddexr
«YIUIOTHEHHOT0» BPEMEHHU CIIOCOOCTBYET AMHAMHU3AIMH TOBECTBOBAHHMA,
HACHIIIEHHOCTHIO Pa3TMYHBIMHU COOBITUSIMH B OTHOM ITPOMEKYTKE BpEMEHH
U TPOBEICHHUIO Cpa3y HECKOJIbKHX CIOKETHBIX JIMHUN, KOTOpPbIE MOTYT
pa3BOpavYMBaTHCS B OJHOM XPOHOCE, HO B pa3HbIX Tomocax. Bo Bropom
cllydae pacTSHyTOE BpeMsi CIIOCOOCTBYET aJMHAMU3ALIMU [IOBECTBOBAHUS U
3aMeJICHUIO N300pakaeMbIX B MPOU3BEICHUH COObITHIA. PaccMoTpuM 3TH
BpEMEHHBIE MOJIEIIH Ha puMepe paccka3os O.lenpu.

Mopeas 1. OnHa och BpeMeHHU. JIEBOCTOPOHHSISI MOZIENIb XapaKTepHa
JUTE MHOTHX paccka3zoB O.I'eHpH, B 4aCTHOCTH JIJIsl pacCKa30B U3 COOPHHKA
«The Gentle Grafter» («bnaropoanslii xynuk») Takux, kak « The Chair of
Philanthromathematics» («Kadenpa ®unantpornomarukn»), «Jeff Peters
as a Personal Magnet» («/Ixed¢ Ilutepc kak mepcoHaNbHbBIM MarHUTY),
«Modern Rural Sports» («Pa3pneuenust coBpemMeHHOU nepeBHU»), «The
Hand That Riles the World» («Pyka, koTopast Tep3aeT Becb MHpP»), «A
Midsummer Masquerade» («JleTHunii mackapan «), «Innocents of Broadway
«(«ITpocraku ¢ bponsest»), «Consciencein Art»y («CoBecTh B HCKYCCTBEY),
«The Man Higher Up» («Kto Beime») u T.a. Bo Bcex 3Tmx pacckazax
IIaBHBIE Tepou - MoeHHUKH Duau Takep u Ixxedd [Turepc BcnmomuHaroT
0 CBOMX IPOIUIBIX MOCTYIKAX U MPUKIIOYSHHSIX.

Mopeap 2. /IBe BpeMeHHbIe OCH. JTa JIByX4acoBas MOJIENb TaKxke
npucyma tBopuectBy O. I'enpu. Hampumep, B Takux pacckaszax, Kak
«Schools and Schools» («Pa3nbie mkomb»), «He Also Serves» («Tor,
yto cornacuics»), «The Venturers» («Mckarenu mpukiroueHuin»), «The
Poet and the Peasant» («IloaT m mocensHun»), «A Municipal Reporty
(«Mynununanpabiii otuet»), «The Ransom of Red Chief» («Boxnb
KpacHOKO)kuX»), Madame Bo-Peep of the Ranches» («Manam Bo-Ilun
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Ha paH4o»), «The Roads We Take» («Jloporu, koTopsie Mbl BEIOHpaeM» ),
«After Twenty Years» («Hepe3 20 ner»), The Guilty Party — An East Side
Tragedy» («Ubst BUHa?») U T.11., IPOLLIOE MEPEIICTACTCS C HACTOSILUM HIIN
Oy/IyIInNM, OJJHAKO CIIOKHOE CIHMSIHUE BPEMEH HJIU aJlbTePHATUBHBIN MOKa3
COOBITHI OTHOBPEMEHHO B HACTOSIIEM M / WM MPOIIJIOM WK OyIyIIeM, B
pacckazax O.I'eHpHu npakTUYECKHU HE BBIPAXKEHO, HO BCE )K€ BCTPEUAETCs B
HEKOTOPBIX paccKasax.

K mpumepy, npoananusupyem pacckaz O.I'eapu «The World and the
Door” (“ZIBeps u Mmup”). I maBHBIH repoii aToro pacckasza — Pansd Mappuem
c6exan u3 Hero-Hopka B Jla-ITac, criacasch oT CIIPaBeIIMBOTO BO3ME3IHS
3a yowuiictBo npustensd. B Jla-Ilaceon BcTpeuaeT NpeKpacHyro KEHILIUHY
muccuc KoHaHT, KOTOpOH nejlaeT NpeAIoKEHNE pyKu U cepana. Muccuc
KonaHT mpuHuMaeT ero mpenioKeHHue, OJHAKO IpPU3HAeT, 4To cOexana
B Jla-Ilac, orpaBuB cBOEro ObIBIIETO MYka. Takum 00pa3oM, HacToOsIIas
KU3Hb JBYX IJABHBIX Te€pOEB TMEperuieTaeTcs C WX BOCIOMHHAHHUSIMHU
0 mpouleqmux coObITHsAX. OnHAKo, 4yepe3 HEKOTOpOoe BpeMs B KU3HU
[JIABHBIX MPOTArOHUCTOB NMPOUCXoAAT u3MeHeHus: B Jla-Ilac mpuruibiBaer
Mapoxo M TPUBO3UT MYXKUMHY, KOTOpOro, Kak ayman Panbd, oH yowu,
a muccuc KoHaHT ciywaliHO y3HaeT, 4yTo ee My »kuB. HMrak, nBa
YeJioBeKa U3 MPOIUIOT0 OKa3aJMCh KUBBIMU U HEBPEIUMBIMH, UTO TaKXKe
CBUJICTEIBCTBYET O HAJIOKEHHUH MPOILLION BPEMEHHOW OCH Ha HacTosllee
BpeMsI TNIAaBHBIX T'€pPOEB.

Takass e Mozenb XyHA0)KECTBEHHOIO BPEMEHM IPUCYTCTBYET B
pacckaze “The Church with an Overshoot Wheel” (“lLlepkoBb ¢ HAJIUBHBIM
kojecoM”). Paccka3 nocrarouyHo OosblION MO 00BEMY M HAuMHAETCS C
onucanusi Opmunaoro Jloma — MecTa, KyJa KaXIblid roj] mpuexan Adpam
Crponr. [lanee B pacckaze M300pakaroTCsi PETPOCHEKTHUBHBIE COOBITHS:
pacckasbIBaeTCs O MPeKHEN )Ku3HU AOpama 1 0 cTapoi MeJIbHHIIE, CTaBIIeH
[EPKOBBIO. B 3TO yacTu MOBECTBOBAHMS YMTATENb Y3HAET, UTo y AOpama
KorJa-To ObuIa 10Yb ATvIas, KOTOpas ucuesiia, Korjaa eif ObljIo BCero 4eThipe
rona. Ot ropss AdGpam miepeexan B APYyroe MeCTO, M, CTABIIU BIIAJIEIbIIEM
HOBOW MEJIbHUIIBI, BBINYCKaJd MYyKy II0J Ha3BaHueM “Amias”. Yepes
HEKOTOpPOE BpeMsi MEJIbHUK BO3BPALLAETCS B POJAHOM rOpOA U MPEBpPALIACT
CBOIO OBIBIIIEIO MEJILHUILY B LIEPKOBb. B TpeTheil uacTu pacckasa nosBisercs
mucc Yecrep — nocerutenbuuiia Opiaunoro /foma, KoTopast moapykujach ¢
MenbHUKOM. OHa pacCKa3bIBa€T €My UCTOPHIO U3 CBOEH XKHU3HU, B KOTOPOU
OKa3bIBaeTCs, YTO OHA HE 3HaeT, KTo oHa. B ¢uHane pacckasza uuraresb
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y3HaeT, UTO UMEHHO Mucc Yecrep sBiseTcs Aoueprio AOpama.
«The Church with an Overshoot Wheel» («llepkoBb ¢ HaJTMBHBIM KOJIECOM))
npouvioe HacTosiee
oynyiuee

JKu3Hb craporo
MeJIbHHKA

Aopama
BocnomuHanus
Abpama o
J0UepH
Berpeua AGpama

¢ Mucc Yectep

Pacckas Mucce
Yectep o eé
JIETCTBE

Mucc Yectep
CTAaHOBHTCH
Araei 1 HAXOJIUT
oTHa

Pucynok 1 — OToOpaxkeHre puTMa XyJ10’)KECTBEHHOTO BPEMEHH B paccKase
O. I'enpu

Kpome XpoHOJOrMYeckH W JHHEWHO HApYIIEHHOTO MOpsKa
n300paKeHHuss COOBITUH 3TOT PacCKa3 COACPKHUT B cede TeperuieTeHHe
BPEMEHHBIX OCell — HacTosIIee ()KU3Hb CTApOro MEJIbHUKA), IPOIILIoe (ero
BOCIIOMHHAHUSI O JIOYEPH), CHOBA Hacrosiiee (BcTpeua AOpaMa U MHCC
Yecrtep, ux Apyxba), mponuioe (pacckaz mucc Yecrep o ee IETCTBE) H
CHOBa HacrosIiee, B KOTOpoM Mucc Yectep craHoBUTCs ATiiacii B HAXOIHUT
orma (Puc. 1).

Wrak, mnpomnuias BpeMEHHas OCh HAKJIAJbIBACTCSl HA PEabHYIO,
HACTOSIIYI0 M ClIMBaeTcs ¢ Hel (mucc Yectep U Arias — OIHO M TO XKe
JIMII0), & TOCTOSIHHOE MEPEIJICTEHUE HACTOSIIETO0 BPEMEHHU C TPOILIBIM
CO3[IaCT HEKOTOPBI 3WUI3arooOpa3Hbli PUTM TOBECTBOBAHHUS, KOTOPBIH
CXEMaTHUYHO M300pakaeTCsi Ha pUCYHKe 1.
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Moneas 3. Hecko1bk0 BpeMeHHBIX oceil. Mozenb, codeTaromas B
ceOe HEeCKOJIbKO BPEMEHHBIX OCEeH, MpakTUYECKU He NpHcyIna pacckazam O.
I'enpu, moTomy 4TO BCe JeHCTBUE B €T0 paccKa3ax MPOMCXOIUT B TEUEHHE
HEeOOJIBIIOr0 MPOMEXYTKAa BPEMEHH — B TEUEHHME OJHOTO MJIM HECKOJIBKO
JTHEMU.

Mogenapb 4. XpoHOMATPHIA KAK OCTAHOBKA BpeMeHH. DTa MOJEIb
TaKXe He npeJcTaBieHa B pacckazax O.I'enpu.

Moneas 5. BpeMeHHOIl KOHAeHCAT M BpeMeHHOe pa3mbiTHe. (s
O.J'eHpu yYIUIOTHEHHE M pPACTSIKEHUE XYJI0KECTBEHHOTO BPEMEHH He
cBoWCTBeHHO. OIHAaKO, CKOpee HCKIIOYEHHEM, YeM IPABHIIOM SIBISIOTCS
ero pacckasbl «A Strange Story» («Crpannas ucropusi») u «Fickle Fortune,
or How Gladys Hustled» («M3menuuBas cynpba mnm nepedpacbiBaHHE
I'mynuey). TlepBelii paccka3 mo 00beMy O4Y€Hb MaJeHbKHH (BOCEMHaALATh
NIPEUIOKEHNH ), OJTHAKO B HEM OJHOBPEMEHHO MPOMCXOIUT YIJIOTHEHUE U
3aMeJICHUE XY/I0’KECTBEHHOTO BpeMeHH. JTo uctopus o ceMbe Cmo3sepc,
cocrosias pakTUYeCKH U3 TPEX YEI0BEK: MaMbl, Akl U gouepu. OTHaX b1
BEUEPOM, MX MATWIETHSSA J104b 3a00Jena, U ramna Mouel 3a JeKapCcTBaMH,
OJIHAKO TaK M HE BEpPHYJICs. MaTh moropesasa u 4epe3 TpH Mecsla BbIIUIA
3aMy’K, a J04b MOJPOCIA, BBIIUIA 3aMYXK U MOCEJINIACh B TOM K€ JOME.
OnHax bl ee NATWICTHAS A04Yb 3a00iena, U OTell Jo4epH XOTes HOUTH 3a
JeKapCTBaMH, OIHAKO MaTh HE OTIYCTHJIA €T0, OIacasiCh, YTO OH UCUE3HET,
Kak Korja-to ucue3 ee orel. Korma godepu crano Xyxke, HEOKHJAAHHO
BO3BpAlaeTCsl MPONABIIMK KOINA-TO JAEAylLIKa JEBOYKH; OH MPHUHOCHUT
JeKapcTBa U OOBSICHSET, IOUYEeMY OH TaK JIOJTO LIeNl K HUM: €My IPHUIIOCh
KIaTb TpaMBas. OTa JOBOJBHO «CTpaHHas» HMCTOPUS IEPEroHEeHa
Pa3NUYHBIMU CIOKETHBIMM JIMHMSMHU: 32 BOCEMHAJALATh IPEIIOKEHHH
MEHsIeTCs JIBa IMOKOJIEHUs] CEMbHM, MaThb CHOBA BBIXOAWUT 3aMy’X, a J0Yb
MIPOMNABILEr0 MY)KYMHBI YK€ HMEET CBOIO IISITUJIETHIOI J104Yb, TAaKUM
00pa3oMm, Bpemsl, B Te4€HUE KOTOPOTO MTPOUCXOANIN COOBITHUS, YIUIOTHUIOCH
U OJHOBPEMEHHO PACTSHYJIOCH 10 TaKOM CTENEHH, YTO MPEBPATUIOCH U3
PeaJIbHOTO B XYy/I0’KECTBEHHOE, TaK KaK B PEaIbHOM BPEMEHU 3TH COOBITHS
MIPOUCXOIUIN OBl HECKOJIBKO JI€CATKOB JIET.

Bropoii paccka3 HEMHOro OoOJibIIMII MO 00BEMY M 3aHUMAET OJHY
CTPaHMILy: B HEM aBTOP-PacCKa3uMK caM yKa3blBaeT Ha (PAKT yMJIOTHEHHUs
BPEMEHH — IOCJIe N300paKaeMbIX UM COOBITHH MPOXOAMUT MATHAILATH JIET,
IIpUYEeM OHM IIPOJIETENI MEHee YeM 3a ofiHy MuHyty: Fifteen years have
elapsed. Of course, our readers will understand that this is only supposed
to the the case. It really took less than a minute to make the little stars
that represent an interval of time. We could not afford to stop a piece in the
middle and wait fifteen years before continuing it [15].
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Wrax, onrcaB 0CHOBHBIC MOJICIIH Pa3BUTHSI XY/IOKECTBEHHOTO BPEMEHHU
Y IPOAHATIM3UPOBAB UX B HOBEJLTHCTHKE O.I'€HpH, MBI IPUXOAUM K 00IIEMY
BBIBOJTY, 4TO pacckazam O.['eHpu npucyim, B OCHOBHOM, repBast (0O1Ha 0Ch
BPEMEHH) M BTOpasi MOZACNb (IB€ BPEMEHHBIX OCH). TpeThsi (HECKOJIBKO
BPEMEHHBIX OCEH) M 4YeTBepTas MOJIENU (XpOHOMATpHUIlAa KaK OCTAaHOBKA
BPEMEHH) HE XapaKTEpHBI JUIs €ro pacckas3oB. [lsTas, Haubonee crioxHas
MOJICITTh XyJ0)KECTBEHHOTO BPEMEHHU (BPEMEHHOW KOHJICHCAT ¥ BPEMEHHOE
pa3MbITHE) OYEeHb PEIKO BCTpeuaeTcst B pacckazax O.I'eHpu u siBisieTcs
CKOpEe UCKITFOYCHUEM, HEXKEITH MTPABHUIIOM JIJISl €0 TBOPYECTBA.

[IpuHUMas BO BHUMaHUE BCE MPU3HAKH KaTETOPHU XYIOXKECTBEHHOTO
BPEMEHHU, a TAKXKE €€ OTIIMYUS OT PEaTbHOTO BPEMEHH, MbI YTBEPXK/IaeM, UTO
XYI0KECTBEHHOE BpEMS SIBJISIETCA CIOKHOM M MHOTOIPaHHOM TEKCTOBOM
KaTeropuei, KoTopask MOJCIUPYETCS B XYI0KECTBEHHOM ITPOU3BEICHHU
KOMILUIEKCHO, B acIeKkTe Mojelei, kotopsle e€ ¢opmupyror. OcodbeHHO
Ba)KHAasi POJIb B MOJICIIMPOBAHUU KATETOPHH XYIOXKECTBEHHOTO BPEMEHH
NPUHAIICKUT KOMITO3UIIMM W OpraHW3alliHd XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa,
MIOTOMY YTO XYJO)KECTBEHHOE BpPEMsI HE TOJBKO TIOMOTaeT yCTaHABIUBATh
CBSI3U MEKIY YaCTSIMHU IIEJIOTO TEKCTa, HO M CO3J1aeT OOIIHOCTh Pa3IMYHbIX
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O.'EHPHU HOBEJJIMCTUKACBIHIAT'BI KOPKEMIIK ME3I'TJI CAHATBI

Hasugwok F0.B., ¢.F.x.,
XMENbHUIIKAH YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH IIET TUTAepl KapeIpackiHbIH AOICHTI,
XMenpHUIKHH, YKpanHa, e-mail: canada82@mail.ru

Tipek ce3aep: caHaT, KOPKEM ME3TLI, XPOHOTOTI, XPOHOTHIT, MOJICIT, YAKBIT JKEILIT1,
O. I'erpu oHrimMenepi.

Angatma. Bbyn wmakama O.JeHpE HOBEIUITHCTHKACHIHIAFB KOPKEMIIK ME3Til
CaHaTTapbIH 3epTTeyre apHaiFaH. Makaa a KepKeM/IiK Me3TUIIiH HeTi3ri cunarraMaliapsl
JKOHE KacHueTTepi KapacThIPBUIBII, KOPKEM/IIK ME3TiJ MEH MIBIHANWBI ME3T1 apachIH/IaFbl
HETI3T1 afbIpMaNIbUIBIKTAp KepceTiareH. KepkeMaik Me3ris XpOHOTOII, XPOHOTHIT CHSIKTHI
apHaifbl TEPMUHJICPMEH CUITaTTaIFaH. basHIayIIBIHBIH YaKbIT OCIHAET] KO3KapachbIMeH, OJI
JKETMUTIKTEPIIH CaHBI )KOHE KOPKEMIIK ME3TUT KaCHETTepiHe OalIaHbICThI KONTYPIi OOMBITT
KeJIeTIH XPOHOTHUN TepMHHIHE epekiie MoH Oepinmeni. O.I'eHpm oHrimenepin capamnay
ApKBUTBI KOPKEMIIIK ME3TUIII KOpPKeM IIbIFapMaia Xy3ere achIpy[blH S5 HeTisri mMomeni
OenrineHrex.

Cmamos nocmynuna 21.09.2016 2.

POETICS OF DEFAMILIARIZATION IN ENGLISH LITERARY TEXTS:
STYLISTIC ASPECT

Kupchyshyna Yu.,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Chair of Philology, Khmelnytsky National University, Ukraine
e-mail: bradshaw13@mail.ru

Keywords: defamiliarization, poetics of defamiliarization, foregrounding, image,
author’s picture of the world.

Abstract. The article focuses on revealing the nature of defamiliarization from
a stylistic perspective. It is stated that defamiliarization is created by different types of
foregrounding with the aim of concentrating the reader’s attention and emotions on the
object of perception from an unusual angle of the narrator’s vision (anthropocentric and
animalistic subjects of narration). The poetics of defamiliarization is defined as the unity
of form and content of prose texts created by the linguistic and cognitive mechanisms
of revealing novel and implied conventional senses of the prose texts, as well as by
narrative devices. The major manifestations of the defamiliarized world comprehension are
considered to be biomorphic, anthropomorphic and zoomorphic metaphors which denote
the defamiliarized objects via the physical experience of people/animals.
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CTHWINCTUYECKH ACITIEKT TO3TUKHA OCTPAHEHUSA
B AHITIOA3BIYHBIX XYJOKECTBEHHBIX TEKCTAX

Kymunmuna FO.A., x.¢umon.H.,
JIOIIEHT Ka(epbl epeBosa,
XMeNbHUUKANA HAIMOHAJIbHBIA YHUBEPCUTET, XMEIbHULKUN, YKpanHa
e-mail: bradshaw13@mail.ru

KoaioueBble ciioBa: ocTpaHeHHE, MMOITHKA OCTPAHEHHMS, BBIABHIKEHHE, 00OPa3HOCTD,
aBTOpCKasi KAPTUHA MUPA.

AnHotanusi. CTarhsi TOCBAIIEHA BBUIBICHUIO CTHJIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH
(hOopMUPOBAHUS TTOATHKH OCTPAHCHNS B aHITIOSI3BIYHBIX XYJO)KECTBEHHBIX TeKeTaxX X X—X X1
BB., UTO CIIOCOOCTBYET M3ydeHHIO oOpazHocTH. OCTpaHEHHE SBISICTCS WHIUBHIYaJbHO-
aBTOPCKHMM CPE/ICTBOM, KOTOPOE pEasM3yeTcsi ¢ MOMOIIBIO PA3HBIX THIIOB BBIIBM)KCHHS
C 1enplo 000CTpPEeHUs] BHUMAHMSA M SMOLMHM YMTaTeNsl B OTHOIICHWH H300pakaeMoro
oObekTa BocupusTus. [loaTnka octpaHeHus: cHOpPMyIUpoBaHa Kak €AWHCTBO (OPMBI U
COZIEPXKAHUS XyIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPAsk CO3AACTCS MHIMBHYaIbHO-aBTOPCKUMHA
CTHINCTHYECKUMH CPEJICTBAMH, JMHTBOKOTHHTHBHBIMH CIIOCOOAMH W HappaTUBHBIMA
MIpUEMaMH, HalpaBICHHBIMHA Ha BOCIPONU3BEICHUE HEOXKHIAHHOTO, HEOOBIYHOTO PaKypca
BUACHUS (pparMeHTOB KapTHHBI MHUpa, N300pakeHHbIX B mpomsBencHuH. MccienoBanue
MOSTHKH OCTPAHEHMSI OCYIIECTBISCTCS ITyTEM WHTEIPHPOBAHHOTO IIOJIXO/A, KOTOPBIH
OIIPEAEIACTCS KaK COYETaHHUE IPUEMOB TPAIUIIMOHHOTO JIMHI'BOCTHIIMCTHYECKOTO aHAIHN32a
C METOJOJIOTHYECKUM ariapaToM KOTHUTHBHOW TIOATHKH.

OOpa3HOCTh Kak JOMHUHAHTHAs 4YepTa MO3ITUYECKOTO MPOU3BEICHUS
BCETJla HAXOAWJIach B IEHTPE BHUMAHHUS HCCICIOBAHUN IO IOAITHKE
XynoxkectBeHHOro Ttekcra [3; 4; 7]. OmHuM W3 CcmOCOOOB CO3MaHMS
XyJIO)KECTBEHHOH O00pa3sHOCTH B CTaTrhke paccMarpuBaeTrcs (EeHOMEH
«ocTtpaneHue» (ocTpaHHeHHE), BrepBble chopmynupoBannbiii  B.b.
HIkIOBCKMM Kak TakoWd MpHUeM XyH0KeCTBEHHOT'O MOBECTBOBaHUS, KOT/Ia
COOBITHS, SIBIICHUSI OMHUCHIBAIOTCS OY/ITO BIEPBBIE, O] HEOOBIYHBIM YITIOM
3penHus [9]. OcTpaHeHue — 3TO HMHIMBUIYaJbHO-aBTOPCKOE CPEICTBO,
KOTOPOE PeaIN3yeTCsl C MOMOIIBIO Pa3HBIX THUIIOB BBIIBMIKEHUS C IIEIBIO
000CTpEeHHS] BHUMAHUS U OMOIIUN YUTATENSI B OTHOIICHUH H300PaKaeMoro
obOwekra Bocnipusatus [2; 5; 8]. [TosTuka ocTpaHeHus Kak €AMHCTBO (POPMBI
U CONEp)KaHUs XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB CO3JAeTCsl WHAWBHYaJbHO-
ABTOPCKUMHU  CTHJIMCTUYECKUMHU  CPEACTBAMHU, JIMHTBOKOTHUTHBHBIMU
cnocobaM W HappaTUBHBIMH  TpUEMaMH, HamlpaBlIeHHBIMH  Ha
BOCITPOM3BE/ICHUE HEOXKUIAHHOTO, HEOOBIYHOTO paKypca BUJICHUS
(hparMeHTOB KapTHHBI MUPa, N300paKEHHBIX B TIPOU3BEICHUH.
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HccnenoBaHue MHO3THUKM — OCTPAHEHUS  OCYLIECTBISAETCS  IyTeM
MHTETPUPOBAHHOIO IOJXO/AA, KOTOPBIM OIpenensercss He TOJIBKO Kak
coYeTaHue NMPUEMOB TPAJUIIMOHHOTO JTUHIBOCTUIMCTUYECKOTO aHAIN3a C
METOJIOJIOTHYECKUM arIapaToM KOTHUTHBHOM MO3THKU, HO M KaK METOJ
BBISIBJICHHS XapaKTepa B3aMMO/ICHCTBHS MBIIIUICHUS U S3bIKA, TO €CTh Iy TEeH
BOIUIOUICHUST WHAWBUAYAIbHO-aBTOPCKOTO XYJIOKECTBEHHOTO CO3HAHMUS
B @HIIOA3BIYHBIX TEKCTaX CPEICTBaMHU IMOATUKM OcCTpaHeHHsA. OCHOBOH
HO3TUKH OCTPAaHEHUs ABJISIETCS 0COOBIN TUI aBTOPCKOTO CO3HAHUS, KOTOPBIN
aKTyaJIU3UpyeTCcsl B OCTPAaHEHHBIX 00pa3aX CKBO3b paKypc BHICHHUS
CyOBEKTaMM MOBECTBOBaHMs (AHTPOIMOIEHTPHUUECKUN U aHUMAJIUCTCKUIL),
YTO B CBOIO OY€peb BIMAET HA MEXaHU3MbI (POPMHUPOBAHUS OOPA3HOCTH
XyJIO’)KECTBEHHOTO TeKcTa [6, c. 181].

O6001mass OCHOBHBIE OOBEKTHI OCTPAHEHMs, MX YCIOBHO MOXKHO
pa3fenauTh MO KPUTEPHIO OIMCAHUS:

* MOPTPETHBIX XapaKTEPUCTHK, IZIe MOPTPeT — 3TO ocobas (opma
U300paKeHHsT aBTOPOM JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpas BKIIOYAaeT B ceds
n300pakeHEe BHEITHOCTH (BHEIIIHEE TOPTPETUPOBAHKE), BUIUMBIX CBOMCTB
MIOBEJICHHUS T€POsi, €T0 MEHTAJIbHBIEC U S3BIKOBBIE XapaKTEPUCTUKH, UyBCTBA
(MeHTaNBHOE TIOpTpeTHUpoBanue). [lopTper ompenensiercss Kak «IJIEMEHT
00pa3HO# CHCTEMBI XyJIOKECTBEHHOTO MPOW3BEICHNUS, KOTOPBIi, OTpakast
BHEIlIHUE, (U3MUecKnue, M BHYTPEHHHE, ICUXOJIOIMUYECKHE, STHYECKHE
IPU3HAKU JACHUCTBYIOLIETO JIMIA, WACHTUQUIMPYET U XapaKTepusyer
NIEPCOHAXA, a TAK)KE MEepPEeNAeT aBTOPCKOE OTHOLIEHHE K Hemy» [1, c. 52].
K stnueckum npuznakam T.C. bopucoBa OTHOCHT MOpajbHBIE KauecTBa,
XapakTep, HHTEIUIEKT, MaHepy MOBEACHHUS U MEXIINYHOCTHBIE OTHOIICHHS
[1]. K npumepy, B OCTpaHEHHO MapKUpOBAaHHOM KOHTEKCTE M3 paccKasza
«The Mouse and the Woman» ocTpaHsieTcsi IOHSITHE BPEMEHH, KOTOPOE
Haziensiercs (PU3NYeCKUMU XapaKTepUCTUKaMu cTaporo yenoseka: Consider
now the old effigy of time, his long beard, whitened by an Egyptian sun, his
bare feet watered by the Sargasso Sea. Watch me belabour the old fellow. |
have stopped his heart. It split like a chamber pot. No, this is no rain falling.
This is the wet out of the cracked heart [11].

JlexoqupoBaHHEe OCTPAaHEHHOTO 00paza «BpeMs KakK cTapeipy,
OCHOBOW KOTOPOTO BBICTYIAET aHTpPONoOMOp(Has MeTadopa, MPOUCXOIUT
C INOMOIIBI0 KOHTEKCTa MPOM3BEIEHUS: IVIaBHBIM IepcoHax Oopercs 3a
KHU3Hb JTIOOMMOM KEHIIMHBI CO BPEMEHEM U MOOEkAaeT BpeMsl — CTaporo
4eJI0BEKa, OCTAHABIMBAET €0 Ceplle, YTOObI CIIACTH JTIOOUMYIO OT CMEPTH.
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* mel3axka (WIM IPUPOABI) — 3TO HAKOIUIEHHUE DPa3HOXapaKTEPHBIX
00BEKTOB BHELIHETO MUPA B €IUHBIN BbIPa3UTEIbHBIN IPOCTPAHCTBEHHBIN
o0pa3. OH BKJIIOYAET ONMUCaHHe aOCTPAKTHBIX WJIM KOHKPETHBIX SIBICHHM,
OCTpPaHEHHBIX BOCIpUATHEM HabOmromarens (mepcoHaxa). B TexcToBoM
¢parmenTe u3 pomana A. AsumoBa «The Caves of Steel» axTuBHO
(YHKIIMOHUPYET UMEHHO TaKOi 00BEKT OCTpaHEeHUsI, KOTOPBI 0TOOpakaeT
BOCIIPUATHE PACCKA3UUMKOM SIBICHHMSI NPHUPOJbI — OCTPAHEHHBIH 00pa3
«noxab»: Against his will, Baley had to admit to himself that it was
impressive. In his forty-two years he had rarely seen rain or any of the
phenomena of nature, for that matter [10]. O6pa3HocTb HOCTHraeTCsa CKBO3b
paxKypc BOCHpUATHS. SIBIIeHUE TOXK/I — 3TO HEM3BECTHBIN paHee (peHoMeH,
KOTOPOTO IIaBHBIN repoil HE BUJIENI3a COPOK JBa IOfia CBOEH KU3HU.

* THTEphEPa, KOTOPHIHN 3aKITI0YAETCS B U300pasKEHUH ACHCTBUTEILHOCTH
yepe3 OJIHYy XapakTepHylo nerainb. OcoOblii ciayudald OCTpaHEHHUs 3/1eCh
— MnepcoHU(UKaLUs, KOTOpas SBISETCS TPOTECKHON rumnepooinzanueit
HEOYIIEBJICHHBIX MPEIMETOB )KUBBIMH UM HA000pOT [2].

Ha warepuane pacckazoB O.I'enpu, A.bupca, B.Bynd, /. Toma-
ca, E.Xemunryssa, [.Amamca, P.bpanbepu, [Ix.boitHa Hamu mpenna-
raercsi COOCTBEHHas KJjacCU(pUKanusi OOBEKTOB OCTpaHEHHs] IO
temarnueckum  rpynnam:  «YEJIOBEK W ET'O KAYECTBAy,
«[IPUPOJA», «ABCTPAKTHBIE CYHIHOCTU»u «APTE®DAKTDBI».
B Xone uccrenoBaHus BBIACHWIOCH, YTO QHTPOINOLICHTPUUYECKUH CYObEKT
MOBECTBOBAaHUSA (pPaKypc BUACHUS PeOCHKA/B3POCIIOT0) ABISIETCS OJHUM U3
KITIOUEBBIX 2JIEMEHTOB B IIPOAHATM3HPOBAHHBIX paccKas3ax.

JleTckoe BOCTIpHUSTHE TMOTYEPKUBACT BBIYYPHOCTH, HEOOBIYHOCTH H
OPUTMHAIBHOCTh OCTPAaHEHHBIX 00pa30B 4Yepe3 CYHIECTBYIOIIYIO Pa3HUILY
MEX]y OTOOpakeHUEM JEHCTBUTEIBHOCTH JE€TbMHU MIIM B3pOCIbIMH. Tak,
3HAKOMbIE YMTATEII0 BELIM WM SBICHHUS OCTPAHSIOTCS CKBO3bPAKypC
paccka3unka-peOeHKka Ha npumepe 12-meTtHero Mansuuka Jlyrmaca
Cnonaunra («The Dandelion Wine», P.bpan6epu), koTopslii, Haxoasch Ha
JETHUX KaHHUKYJaX Yy JEAYIIKH, IBITAETCS OCMBICIHUTD JKU3HB; 12-1€eTHEero
laponpma («The Lake» P.bpanbepu); 9-nerneit Mapro («All Summerina
Day» P.bpanbepn); 9-netnero mansunka bpyHo («The Boy in the Striped
Pajamas» JIx. boiin).

K mpumepy, rnaBubIii repoii pomana JIx. boiitHa «The Boy in the
Striped Pyjamas» — BpyHo, BocbMuieTHUI MaJIbuuK poaoM u3 I'epmanuu,
KOTOPBIX BO BpeMsl BTopoii MupoBO# BOMHBI )uBeT B bepinune. Ero oren —
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KOMEHJIaHT KOHLIEHTPALIMOHHOTO Jiareps. bpyHO U ero cembsi nmepees:xaror
B HOBBII qoM Ha Tepputopuu [lompmm. B ero okpecTHOCTSIX MallbuuK
3aMedaeT (GepMmy (KOHLIarepp), rie MPOUCXOAAT CTPAHHbIE BEIIM: JHOIH
TaM HOCAT MW)KaMbl C HOMEpPaMHM, CXKHTaloT OEKIYy B OOJNBIIMX Meyax
(razoBbix kamepax). OH ciayyailHO 3HAKOMHTCSI C €BPEHCKUM MaJBYUKOM
no umenu Imynb u xymaer, 4to xu3Hb Ha pepme moxoxa Ha puasm. OH
MPEICTABIISIET, KaK XKUTENN (epMbl XOASAT B KUHO, BECEJI0 IPOBOISAT BPEMSL.
Uctopus, npoucxonsmas Bo BpeMsi BTopoit MHpOBOI BOIHBI, TTOKa3aHa
CKBO3b JETCKUM pakypc BuaeHus. B nensp mnpuesga B Ilombmy bpyHo
3aMeyaeT yCTaBIINX Ha BUJ JIIOACH, HO HE IOHUMAET, YTO OHH — TUICHHUKH
koHmarepsi: Some of those people who live on their own on everybody’s
road but don’t seem to have any relatives at all. They were everyone; Some
stood perfectly still in groups, their hands by then-sides, trying to keep
their heads up, as a soldier marched in front of them, his mouth opening
and closing quickly as if he were shouting something at them. Some were
formed into a sort of chain gang <...> Others were on crutches and many
had bandages around their heads [11].

BpyHo ynuBmsiercs, mouemy 3akItOueHHBIE TaK CTPAaHHO BRIVIAAT: had
bandages around their heads, crosT Moiua, CIUIOYEHHO TEPEABUTAIOTCS
rpymmamu: stood perfectly still in groups; trying to keep their heads up;
were formed into a sort of chain gang. OnuHakoBast ofeX/1a IMJIEHHBIX O
HAUBHOCTH JI€TCKOTO BOCIIPHSTHS ITyTaeTcs ¢ Muxkamoii: they were wearing
the same clothes as each other: a pair of grey striped pyjamas with a grey
striped cap on their head.

AHTPOTIOIEHTPUUECKUN CYObEKT MOBECTBOBAHUSI MEHSET apXETUITHOE
NPEACTaBICHUE O TOHSATHHM «Tra3oBas Kamepa», B KOTOPOHM comepiKar
IUICHHBIX, U MPEACTaeT B BUAE XpaHWIUIIA OoT JoxkAs U xonona: Unable to
understand the sense of all this, but he assumed that it had somethingto do
with keeping the rain out and stopping people from catching colds, u kak
SNIEMEHT JETCKOW UTPHI B TalHUK: staring at the ground as if it was the sort
of game where they did not want to be spotted [11].

BooOpaxenne bpyHO pucyeT BOGHHBIX B BUJE MIPYIICYHBIX COJIJIAT:
All the people in the camp wore the same clothes, those pyjamas and their
striped cloth caps too; and all the people who wandered through his house
(with the exception of Mother, Gretel and him) wore uniforms of varying
quality and decoration and caps and helmets with bright red-and-black
armbands and carried guns and always looked terribly stern, as if it was all
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very important really and no one should think otherwise [11].

VBUJIecHHAass KapTHHA  JCWCTBUTEIBHOCTH,  BBIPAKAIOIMIASACA B
OCTPaHEHHOM BOCHPHUATHM IUIEHHBIX W COJJAT, MOCTPOEHa Ha THIIE
BBIBIOKEHUsT — ommosunuu: the same clothes, those pyjamas — wore
uniforms; striped cloth caps — caps and helmets with bright red-and-black
armbands. BepOansHbIM cpeaCcTBOM peain3aliii OCTPAHCHUS Ha JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOMYPOBHE SIBIIICTCS XyJ0KECTBEHHOE CpaBHEHHE: as they left
they stood in a row together like toy soldiers and their arms shot out in the
same way that Father had taught Bruno to salute [11].

bnaropapst cpaBHeHHIO ¢ UrpyledHbiMu congaramu like toy soldiers
MOJTYEPKUBACTCS TPEHEOPEKUTENFHOE aBTOPCKOE BUACHUE, BBIPAKECHHOE
JETCKUM BOCTIPUSITHEM, K JUCHUIUIMHHUPOBAHHOCTH U CICPKAHHOCTH
BOEHHBIX. D(P(DEKT OCTPAHEHUS WHTEHCUPUIUPYET NETCKOE BOCIPHUITHE
KITIOUEBBIX 00pa30B  «iIarepb», «Yy3HUK», «OISKIA 3aKIFOUCHHBIX),
«CMEpTH B Ta30BOi Kamepey. OneHouHast GYHKIUS OCTPAHSHUSI UPOHUYIHO
BBICMEMBACT CUJIy HEMEIKUX COJIJAT, UX KOMaHIHbIM ayx: looked terribly
stern, as if it was all very important really and no one should think otherwise,
MOJYEPKHUBAET APAMaTH3M COOBITUI B COZHAHUH MAJIBUMKA.

JleTckuii pakypc CIOCOOCTBYET pealn3anuud 00pa3HOW (YHKIHH W3-
3a TOTO, YTO HAWBHOE BUJICHUE W HEMTOHWMAHHE TOTO, YTO IMPOUCXOANT Ha
camoM Jielie, IPUBOJUT K TParn4eckoMy 3aBEpIICHHIO POMaHa — rulenu
MaJIburKa.

OOBEeKTbl OCTpaHEHUs B TEKCTOBOM (parmeHte u3 KHUTH P
Bpanbepu «The Lake» cBsizanbl ¢ onmucaHusMU BOABI, BOJH, & CYOBEKTOM
MOBECTBOBAHUSASABISIETCS MOAPOCTOK ["aponb 1. OcTpaHeHHBIN 00pa3 «BOIa»
B BOCIIPHATHHU PeOCHKA CHMBOJIM3UPYET OTKPBITHE HOBBIX BO3MOKHOCTEH:
There was a moment of green silence. Then the wave gave me back to the
sky, the sand, the children yelling. I came out of the lake and the world was
waiting for me [12].

Obpa3 «Boma» — omHoBpeMeHHO TparmueH: lake would not lether
return, TOCKOJIBKY CHMBOJHU3UPYET OCO3HAHHYIO Jt000Bb [aponprna K
Tammum, neBymike, KoTopasi yToHynaa. B urore, Takas J100OBb OKa3aniach
OeccMepTHOM, BEYHOM BO BpeMeHM M TpocTpancTBe: It was that love
thatcomes before all significance of body and morals. It was that love that
is no more bad than wind and sea and sand lying side by side forever. It was
made of all the warm long days together at the beach, and the humming
quiet days of droning education at the school [12].
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OCHOBHBIMU JIMHTBUCTHYECKHMHU CPEICTBAMHU BBIPAXKEHUS OCTpa-
HEHUS Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM YpPOBHE B  aHAJIU3UPOBAHHOM
dparmenTe ABIAOTCA: cuHTakcuyeckuil nmapamnenusMm (It was that love);
antporniomopdusie Metadopsl (the wave gave me back to the sky, the sand;
the world was waiting forme, love that comes before all significance);
METOHUMUYECKHM snuTeT (green silence).

B wurore mnccnenoBanus HaMu OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO OOBEKTHI IS
OCTpaHEHHs 30U PATHUCh pa3HbIE: ITO MTPEAMETHI, IBICHUS TPUPO/IBI, JKHUBHIC
CYIIECTBa, MX MEHTAJbHO-TIOPTPETHBIE XapakTepucTUku. OcTpaHeHHOEe
BOCIIPUSITHE CKBO3b PAKypC BHJEHHS AHTPONOLEHTPHUUECKOrO CyObeKTa
[IOBECTBOBAHUSI TNPHUBOAUT K H3MEHEHHUIO YCTOSIBIIMXCS IOHSTHIA,
BepOamusupyembix B koHnenrax JKM3Hb, CMEPTb, /IVIIIA, JIOBOBb,
MOJIOAOCTb,BOTATCTBOuTt.1. OcyIiecTBICH IMHTBOCTHINCTUYE CKUH
aHaJIM3 aHIVIOS3BIYHBIX XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB, OIPEIEICHBI JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHE W CHUHTAKCHUYECKHE BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA CO3IAHUE
MO3TUKHU OCTPaHEHMs Ha BepOabHOM YpOBHE. B Xyn0/KeCTBEHHBIX TEKCTaX
OCTpaHEHHUE peaan3yeTcs NOACPEICTBOM aHTPOIIOMOP(HHBIX, OMOMOP(HBIX
1 300MOp(HBIX MeTadop, XyI0KECTBEHHOTO CPaBHEHUSI.

[lepcrieKTHBHBIM  TIPENCTABISAETCS TMPUMEHEHHE MPEIJIOKCHHOW B
CTaThe METOAMKH KOMIUIEKCHOTO HMCCIIEIOBAHUS CTHIIMCTHYECKUX CPEICTB
Y JINHTBOKOTHUTUBHBIX MEXaHW3MOB CO3JIaHMS MOSTHKH OCTPAHECHUS IS
aHaJIM3a Xy/I0XKECTBCHHBIX ITPOM3BEICHNIN Pa3HbIX KaHPOB.
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Anparma. byn makana Ocitaenikke XX-XXI f.F aFbUIIIBIHIIA KOPKEM MOTIHACPIIH
INIHAC METIKTCH IIBIFAPBUIATBIH  [MO3THUKAHBIH  CTHJIMCTHKANBIK —CPCKIICTIKTEePIiH
YHpETTIPETiHIH KOPCETY YIIiH apHanaabl. VeiKTeH IIbiFapy OKbIPMaHHBIH Ha3apbIH )KOHE
OeiiHeseHreH KaObl11ay 00bEKTiCIHE KaThICTBI SMOIMSICHIH KO3Fay/IbIH SPTYPJIi TUIITEPiHIH
JKCKE-aBTOPJIBIK KYKBIFBI OOJIBIT TaObLIaAbI. METIKTEeH MIBIFapy MOITHKACHI JKEKE-aBTOPIIBIK
CTHJIUCTUKAJIBIK KYPaJlJapbIMCH, JIMHTBOKOTHUTHUBTI 9JIICTCPMCH JKOHE KYTIICTCH HOPCCHI
Oonpipyra OarbITTaFaH OasHIAYy OMICTCPIMCH, HIBIFAPMAIIBUIBIKTA CYPETTEITCH JJIeM
OciHEeCIHIH aHJaTIachlH EPCKIIe PaKypChIMEH Taijaa OoJaThiH, oleOM MOTIHICPIIH
Ma3MyH OipIIiri peTiHie TYKbIpbIMasa ibl. MeiKTeH IbIFy TOATHKACKIH 3€PTTEY, ASCTYPIIi
JIUHTBOCTUIMCTUKAIBIK aHAJTM3/IiH KOTHUTUBTI MMO3TUKAHBIH O/iCTEMEIIK arllapaTbiMeH
COMKeC KeJICTIH diCTep/IiH alfKbIHAIAThIH HHTETPIMSUIBIK KOJIBIMCH JKY3€Te aChIPhLIAIbL.
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DEVELOPING SKILLS OF STUDENTS IN TEACHING SPANISH
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Abstract. This article discusses the basic skills used in learning foreign language,
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OCHOBHBIC HaBBIKH, HCIIOJb3yeMbIe MpPU OOy4YEHHH WHOCTPAaHHOMY S3bIKy. B crartbe
OTMEYaeTCs, 9TO Hanbosee BaKHBIMH HAIIPABJICHUSAMH B 00y4E€HUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
SBJIIOTCS: ayTUPOBAHNE, YTCHUE, TOBOPEHHE, ITNCHMO. ABTOpP OTMEYAET, Ha KAKHE ACTIEKTHI
cyietyeT oOpaTuTh BHUMAaHNE BO BPEMsI NMTPOBEJCHUS 3aHATHI MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
[Tyrem ananu3a BBIBOASATCS MpEIIOIaracMble Pe3yibTaThl. Takke aBTOPOM HpeuIaraeTcs
HENbI psil 3aJaHnuii W yNpaKHEHUH, HaNpaBlICHHBIX Ha ()OPMUPOBAHWE M PA3BUTHH
OCHOBHBIX HaBBIKOB.

B coBpemenHoii cucteme 06pa3zoBaHus OOJBIIYIO POJIb UTPAET Pa3BUTHE
CIIEAYIOIIMX HAaBBIKOB: ayIUpOBaHHWE, MHCBMO M TOBOpPEHHE, YTEHHE.
JlaHHble HaBBIKM JEMOHCTPHPYIOTCS Ha Marepuasie IUCCepTallMOHHOIO
uccieoBanus Jokropa Anbbepro AnbOuHO. /laHHOE aMccepTaloHHOE
uccnenoBanue «Jlerckui rojaoa B ApreHTHHe», ObIJIO OMyOJIMKOBAaHO B
2009 rony npu nogaepxke Mucruryra busnec-nccnenoBanmii 1 B JaHHBIM
MOMEHT HaXOAMTCS B OTKPBITOM JIOCTYIIE Ha KaHaje Youtube.

JlaHHbBIe BHJIBI JEATEIBHOCTH Hambosee MOAXOAAT sl CTYICHTOB,
U3YyYaroIluX UCMAHCKUN A3bIK YpOBHS B2. DTO Te CTyneHTHI, KOTOphIE B
MOJTHON Mepe OCBOMJIM OCHOBHBIE IPaMMaTH4YECKHE TEMBI, U JIIsI KOTOPBIX
IJIaBHBIM OCTaeTCs UX MPaBUIbHOE UCIIOIb30BAHUE.

OOyueHne YeThIpeM BHJAM JEATEIBHOCTH CTYIEHTOB - 3TO CTOJII
(opMHUPOBaHUS SI3BIKOBBIX HABBIKOB, OHO HE MOXET OBITh OIPAaHHUUEHO JIUIIb
nepezadeit cofiepKaHus U 3HAHUH, a JOJDKHO BIUATH Ha pa3BUTHE HABBIKOB,
BO3MO)KHOCTEH U CTpaTeruil CTyJIeHTOB, a TAK)Xe OTPaXKaThb AMHAMUYECKHUN
(baxTop, KOTOPBIil OHA B ce0sl BKITIOUAET.

OueHp BaxXHO paboOTaTh MO ATUM YETHIPEM HAINPABICHUAM  MpU
U3yYEHUH MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA, a TAK)KE pPa3BUBATh UX BO BPEeMs 3aHITUS
Pa3IMYHBIMM BUJAMHU JIEATEIBHOCTH, TaK KaK 3TO BO-TEPBBIX OTIMYHBIH
croco0 n3dexarb 0HOOOPAa3HOCTH, MOCKOIbKY OOJBIIMHCTBO YUYEOHUKOB
U y4eOHBIX MMOCOOMI HMKOIJIA HE BBIXOJAAT 32 PaMKU TEOPUH M MPOCTHIX
npeanoxeHnit. OCHOBHAs UJesl 3aKITI0YAETCs B TOM, YTOOBI CTUMYJINPOBATh
camMooOy4YeHHe U MPEeIIOKUTh OOyYaroUIMMCs AaKTUBHBIM M MHTEPECHBIN
croco0 M3y4eHus: MHOCTPAHHOTO s3blka. PaboTas ¢ MUKpPOHABBIKAMU U
MHUKPOCTPATETUsIMHU, CTYIACHTaM IPEJOCTABISIOTCS BCE HEOOXOAUMBIE
pecypchl, A1l pa3BUTUS MX MHULUATUBBI U TBOPYECKOTO MBILILIEHUS.

SI3bIKOBBIE HABBIKM - 3TO BO3MOXHOCTH, B KOTOPBIX peaJH3yeTcCs
aKTUBHOE  HCIIOJIb30BaHME  s3bIKa.  SI3BIKOBOM  HAaBBIK -  3TO
IpaBUIOCOOOpa3Has onepanus, B OCHOBE KOTOPOH Jiexar 000OIIeHHbIE
cBsi3u. OCHOBHOE CBOMCTBO SI3BIKOBBIX HABBIKOB — OCO3HAHHOCTb. OHHU
0o0pa3yloTcst MpHU OCO3HAHHOM OBJIAJICHUH SI3BIKOBBIMH  CPEJICTBAMHU
oOmeHuss ((hOHETUYECKHMHM, JIEKCMUYECKHMMHU M TpaMMaTHUYECKHUMHU).
Hanuuue s3bIKOBBIX HABBIKOB, KOTOPBIE CIIY>KaT CPEJICTBOM CAMOKOHTPOJI,
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SIBJISICTCSL  3aJI0TOM  TIPABWJIBHOCTH CTPYKTYPUPOBAHMS BBICKa3bIBAaHUS
Ha WMS. S3bIkOBbIE HABBIKM CO3/AIOT OCHOBY pPEUEBBIX HABBIKOB, T. €.
OTIepaIlnii, KOTOPBIE COBEPIIAIOTCS 0€3 yJ4acTHsi CO3HaHMsI, aBBTOMATHYECKH.
DTO CTAaHOBHUTCS BO3MOXHBIM OJIarojiapsi TOMY, 4TO 4€JIOBEK MHOTOKPATHO
COBEpIIAJl Ty WIM HHYI OIEpanui B TOpouuioM. Jpyrumu cioBamw,
pPEYEBOM HABBIK — 3TO YINPOUYUBIIUHCS CIIOCOO BBITIOJHCHUS JICHCTBUS,
3aKkpenuBLiasgcs onepamus [1].

Jlpyras uues 3aKao4aeTcsl B TOM, YTO, KaK IMPABWJIO JIFOAM HE MPOCTO
MOTJIOMIAI0T HH(OPMAITUIO 0 TPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYpax, a COXpaHSIOT B
MaMsITH UX 3Ha4eHHE. Bce BUIbI YeThIpe BU1A IEATEhHOCTH CTYICHTOB UMEIOT
JIBa OCHOBHBIX aCIEKTa: COLMAILHBIN M mncuxonorunuecknii. ConuanbHbIN
aCIeKT MPOSBIIACTCS B CYIICCTBYIOIICH B3aUMHOCTH: MPOIECC MpUEMa U
BOCIIPOM3BEICHUS MHGOPMAIMK. Y BCEX JIIONCH, KOTJa OHU TOBOPAT WIIH
JIEAr0T 3aIKCH, MEHTAJIBLHO €TCh MOJIydYaTes b HH()OPMAIIMH, YTO SBIISICTCS
TUMIMYHOMN XapaKTEPUCTUKON 000 KOMMYHHKAITUN WIIH JTFOO0TO JUajora.

[Tcuxonornyeckuii acrekT, HAMpPOTUB TMPOSIBISETCS B HEB3aUMHOCTH
nporeccoB. B 3ToM cMbIcie, Kak OTHpaBUTENb, TaK M IOJydaTeib
OKa3bIBAIOTCS TIE€PEe] TEKCTOM, YCTHBIM WJIM HHUCHBMEHHBIM, B TIOJHOM
0o0beMe WM TOJIBKO B ONIPEICTICHHON YacTH, U OHU IMOHUMAIOT €T0 UCXOJS
W3 JUHTBUCTUYECKHUX, DKCTPATMHIBUCTHUCCKUX U TAPATMHBIHCTHYCCKUX
MOJICKA30K, KOTOPHIE MPEIOCTABIISIET CaM TEKCT, ©X COOCTBEHHBIN OIBIT U
3HAHUA.

B Teyenme pmonroro BpeMeHM OOBIYHON TPAKTHUKOW Ha YpOKe
HCITAHCKOTO $I3bIKa OBUIO B3SITHE B KaueCTBE OTIPABHOW TOYKH JUAJIOT,
MPEACTABICHHHBIM B MUChbMEHHON WM YCTHOH (hopMme, UYTeHHE JaHHOTO
Jyajora Wid ero ayJIdpoBaHUE, HA MPEIMET MOHMMAHHs W HAIKMCaHUE,
CBS3aHHBIX C TEMAaTHUKOW JAHHOTO JUAjora, pasIMdHOTO poja 3aJaHHil.
JlanHas cuctema ObuTa BEChbMa IMOJIE3HOM JUIsl TIPEToAaBarelisi, HO OHa He
OoTpakaja peaabHOCTh, BCTPEUAIOIIYIOCS B MOBCEAHEBHOMN XU3HH, TAaKUM
o0Opasom, He OBLIO pa3BHUTHSL.

Ha wam B3miaa, pa3BUTHE JIMHTBUCTHYECKUX HABBIKOB JIOJDKHO
MIPOMCXOUTh Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOTO IOJXO0/a, TIOCKOJIBKY €KEIHEBHO
MbI CTAJKMBAEMCS C STUMHU HAaBBIKAMHU B ITOBCEIHEBHOM JKH3HH, U JaHHBIC
HaBBIKM HUKOTJIA HE TIPOSBIAIOTCSA 10 OTAedbHOCTU. [lns pa3BuTHS
MEKKYJIETYPHON KOMITETEHIIUU CPEIN CTYICHTOB, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh
CJIETYIOIIHE BOIIPOCHI:

- co3naHue KOM(OPTHOM M O€30MacHOM Cpebl, ¢ TOJOKUTEILHBIM
OTIBITOM, JIJISl yIIPOIIIEHUST 00y4EHHMS, T/I€ BCera OyJeT MOTHBAITHS, HHTEPEC,
JIF0003HATEIBHOCTD, OMITATHS, CAMOOIICHKA;
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- CTUMYJIMPOBATh HAOJI0ICHHE U aHAJIN3 COLIMATIbHOM Cpeibl U3y4aeMOro
A3bIKa, B KOHTEKCTE KYJIbTYPHI;

- pa3BUBaTh HaBBIKU JUIsI Pa3BUTHs KOMMYHHUKAlUM U 00paboTKa
pasznu4yHOro poja nHdopmaruu (BUy3aabHas, TUCbMEHHAs, YCTHAs).

[Ipu »TOM crnenyer OTMETUTh, YTO pOJb IMeAarora B pa3BUTUU
MEXKYJIbTYPHOU KOMIETEHIIMM  BEJUKa, MOCKOJIbKY peub HEe HUAET O
CTaTUCTUKE WM 00 MCTOPUYECKUX JAHHBIX, IPEUIaraeMbIX CTyJIEHTaM, a
0 COCTaBJICHMM TAKMX 3aJ1a4y, HAYUMHAs OT HAyYHbIX MCCIICI0BAaHUI, YTCHMUS,
noad0opa MaTepuasioB U 0 OpraHU3al[Mi MEPOIPUSNTHI, He 3a0bIBask Npu
9TOM O TOM, UTO II€JIbIO SIBJISICTCS Pa3BUTHE KOMIIETEHIINH, & HE TPEHHUPOBKA
aMsTH.

Crnenyer OTMETUTb, YTO TIOJ MEXKYJIBTYPHOM KOMIETEHIMEH
MOHMMAETCS HAaMU CIIOCOOHOCTH YCIEUIHO O0LIaThes ¢ MPEACTaBUTENIMU
JIPYTUX KYJIBTYp. OTa CIOCOOHOCTh MOXKET MOSIBUTHCS C MOJIOJIBIX JIET WU
MOXKET OBITh pa3BUTa. B CTPyKTYpy MEXKYJIbTYpHOU KOMIETEHIIMH BXOJIAT:

-  OOIIEKYIBTYPOJIOrHYECKHE U KyJIbTYPHO-CIeU(pUUECKIe 3HAHUS,

-  YMEHHS IPAaKTUYECKOro OOILICHUS;

- MEXKYJbTypHasi ICUXOJOrM4ecKasi BOCIPUUMYUBOCTD [2].

ABTOpOM OBUIM MPEANPUHATHI TMOMBITKA HHTEIPUPOBAThH S3BIKOBBIE
HAaBBbIKU B COOTBETCTBHH C PEKOMEHIALUSAMU MO JUCIUILINHE.

OnHOo M3 ympaXHEHWH, MpeiJiaraeMblX CTYIEHTaM HaIllpaBlIEHO Ha
pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOW KOMMYHUKanuu. [Ipexae ueM narh nociaymarb
ayMo3anuch, MpernojaBareib JOJDKEH CAelaTb BBEACHHE B Temy. Tak,
CTY/JICHTaM IIOKa3bIBa€TCsI HECKOJIBKO (hoTorpaduii U OOBSICHICTCS CMBICI
HEKOTOPBIX HEWU3BECTHBIX CIIOB U BBIPAXKECHHM, KOTOpbIC MOSBISIOTCS
Ha ayauosanucu. llpu BHINOTHEHWM aylWpOBaHUA, €CIH CTyIACHTaM He
XBaTaeT omnpejesieHHOW MH(OpPMAalKU MO JaHHOW TeMaTHKe, OHUMaHHe
BOCIIPOM3BOIMMOI0 CYIIECTBEHHO 3aTpyAHSETCS, II03TOMY BBEACHUE
B JaHHYIO TEeMy IIperojaBaTesieM CIYKUT HEKOTOPOW MOTHBAaLMEH u
BbI3BIBAET UHTEpEC [3, c. §].

B ycTHOIl KOMMyHHUKanuu CjleayeT Y4YHUTbIBaTh (DaKTOpbI, KOTOpHIE
HE00s3aTeNIbHO CBS3aHBI C ayAHMOBHU3yaJIbHOW CcocTaBistomen. Mmerorces
BBU/y TaKH€ aCITEKThI, KaK JABM)KEHUE JIULIA U Tella, BHE3allHbIe N3MEHEHUS
B MHTOHAIIMM, >KECThl M Jpyrue HeBepOalibHble CpPEICTBa, KOTOpBIE
MOMOTal0T yAY4YIIUTh MOHMMaHHue. [loHMMaHuWe YCTHBIX COOOIICHUN
CBSI3aHO C JIMHTBUCTUYECKUMHU, MaPATUHIBUCTUYECKUMU U BHESA3BIKOBBIMU
aneMeHTaMu. i TOro, 4yToObl MOHSAThH, YTO OBUIO CKa3aHO, CIIyIIATENb
WIM ToJy4arenb HWHQOpPMAlMM IOJIaraeTcsi He TOJIbKO Ha CIIOBa,
CKa3aHHbIe BepOalbHO, HO U HA MHTOHAIMIO, KOTOpasi CONMPOBOXK/IAETCS B
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TEUEHHUE OMPEICIICHHOTO ayAuopsiia B MOBTOPEHUSX, NIEPEUNCICHUIX U B
MopsAZIKe, B KOTOpoM nopaaercs uHbopmanus. Kaxxaplidl CTyIeHT MOHUMAET
YCIIBIIIAHHOE, UCXO/Sl U3 CBOMX 3HAHUHU M CBOETO OIbITA, TAKXKE KaXKIbIH U3
HUX MOXET UMETh CBOI COOCTBEHHYIO MHTEPIPETALUIO, KOTOPas MOXKET
CYLIECTBEHHO OTJIMYAThCS OT MHTEPIPETALIUU IPYTHX, HO B TO %K€ BpeMsI He
ObITh OMO04YHON. CTyIEHTBI JOKHBI HE MPOCTO PEearupoBaTh «I1a» WU
«HET», OHU JOJDKHBI YMETh 000CHOBATh CBOW OTBET, UMEHHO 3TO SBIISETCS
J10Ka3aTeIbCTBOM TOTO, YTO OHU MOHSUIH YCIIBIIIAHHOE.

[lonsaTh - He 3HAYUT JaTh NPABWIBHBIM OTBET, HCKJIOYas BCe
noxHble. [loHATH - 3HAUUT cAenaTh pa3yMHOE TOJKOBaHUE. boibiias
4acTh yHpPa)XHEHHM, KOTOpbIE MpPEIaraloTcs CTyAeHTaM HUMEIT (GopMy
CXEMBbl «IPABUIBLHO» WM «HEMPAaBUJIbHOY», HO HE MpeJJlaraercs cxema
Juis uHTeprperanuyd. Korja HECKOJIbKO YelOBEK CIYIIaloT APYT JIpyra,
Ka)KIbIi TOHUMAET, TO, YTO OH CIIBILIUT: OH BOMpAaeT B ceOs MOCTyHaIOIIYIO
nH(pOpPMAIUIO, KOTOpask COACPKHUTCS B CIIOBaX, MPUHUMAET BO BHUMAaHHE
HaMepeHue, ¢ KOTOpbIM HH(popMaiusi ObUla OTHpaBlI€HA U YUYHUTHIBACT
OTHOILIEHHE TOBOPSIIET0 K ckazaHHOMY. [lsi mpaBUIBHOIO MOHUMAaHUS
HEJOCTAaTOYHO IPOCTO YCIBIIIATh, HEOOXOAUMO TaKKe HUMETh 3HAaHUS U
OTIBIT KacaTejabHO JaHHOTO BOIMpOca.

[TonnmaHue paccMaTpUBaeTCs B MEPCIEKTUBE, KaK aKTUBHBIM HaBBIK,
KOTOPBIH CiylIareab MOCTOSHHO JTOJKEH WHTEPIPETUPOBATh, IPEABUICTD
X0Jl COOBITHI, y3HaBaThb YTO-TO HOBOE, CPaBHHUBATh, B3aMMOJEHCTBOBATH
u 1.a. Kpome TOro, ycrHoe NHOHHMMaHue€ WIrpaeT KIIOYEBYIO pOJIb B
(hopmMupoBaHUM Pa3rOBOPHBIX 00OMeHOB [4, c. 101-102].

[Ipenmnonaraemblie pe3yabTarhl:

- CTyAEHTHI OyyT UMETh BO3MOKHOCTh 3apaHee OMpPEeeNIUTh TEMATUKY
3aIKCH, YTO 00JErYUT BOCIPUATHE U TOHUMAHUE;

- CTY/IEHTBI CMOTYT ITOHSTH TO, YTO OHU CIIBILIAT U ONIPE/ICIUTh TEMATHUKY,
HE TOJILKO MCXO/I U3 YCIBIIIAHHOTO, 8 TAK)KE OPUEHTUPYSCh HA BBEJCHHE,
MIpeJICTaBICHHOE TperoiaBaTesieM, Ha UHTOHALIUIO, KECTbl, MUMHKY U JP.;

- CTYZIEHThI OyAyT MHTErpUPOBATh BCIO MH(OPMALIUIO AJIsi TOHUMaHUS
LEHTPAJIbHOM TeMbI UM TIOCTABICHHOU MTPOOIEMBI;

- CTYJCHTBI CMOTYT BBIPA3UTh CBOE MHEHHE OTHOCUTEIILHO YCIIBIIIIAHHOTO
BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, PABUJILHO OHU MOHSUIA UM HET.

3amanue 1.

[Iar 1: CryneHtam mnpejaraeTcsi MociayllaTh ayauo3alKch, TJe UM
He00X0 MO 00paTUTh BHUMaHUE HA MHTOHAIMIO, HEOOBIYHbIE BBIPAXKECHHUS,
HO Ipexke cieayeT chopMUpoBaTh IPyIIbI 110 4 YenoBeKa, Kax a0 rpymre
HeoOxoaumo natk 6 (Qortorpaduii, KOTOpbIE MMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE
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OTHOILICHUE K TEME ayAH03aIUCH.

[ar 2: Aynuo3anuck: 10 munyT. [Ipociymare aynuo 6e3 npepbiBa.

Mar 3: Ilocne mpocnymmBaHus HEOOXOJUMO OTBETUTH Ha BOIPOCHI
«TPaBUIILHO» WIIN «HETIPABUIIBHOY.

[Ipumep BOonpoCoB:

1) En Argentina hay un 40% de nifios desnutridos. F-V

2) EI Dr. Albino es un médico especialista en desnutricion infantil. F-V

3) En el pais hay saltimbanquis y cartoneros. F-V

4) El Dr. Albino dice que hay que buscar al culpable. F-V

5) En Vietnam durante la guerra, en la mesa de negociaciones se
tomaron las decisiones con rapidez. . F-V

6) Hay que poner cloaca, luz eléctrica y agua corriente en cada casa.
F-V.

7) El 20% de los niflos de América Latina no termina la escuela
primaria. F-V

8) El80% de los presos de las carceles no tienen la primaria completa.
F-V

Ha kaxxnp1ii mar ctynentam Boiensiercs He 6onee 10 MUHYT.

[luceMeHHBIE BBIpRKEHUS HHOTZA CYIIECTBEHHO pAa3MYyaloTcs, B
3aBHUCHUMOCTH OT TOTO, MHILIYTCSI OHU BO BpPEMs 3aHSITHS WM SBISIOTCA
YacTbIO MOBCETHEBHOM KU3HHU, a TAK)KE B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA.

Pa3BuTHe NHCHMEHHBIX HABBIKOB JOJDKHO OBITH LEHTPAIbHBIM U
HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOWM MpOrpaMMbl. 3ajada Moeu
paboTBl COCTOUT B TOM, YTOOBI U3MEHHUTH (POKYC B MaTepuaiax U METo/ax
MPOBEJCHUS MUCbMEHHBIX 3a/laHUH, MOCKOJIbKY MUCHMO B Y4eOHOM IUIaHe
YK€ He 3aHMMaeT TaKoro MecTa, Kak MATHaALaTh JeT Ha3aa. He cymecTByeT
ONpE/ICNICHHOTO OTBETa Ha BOMNPOC, KaK MOXKHO HAy4YUTh CTYJICHTOB
HaBbIKaM nuchbMa. CyliecTByeT MHOKECTBO Pa3IMYHBIX METOJIOB O0YUYCHHS,
MIPEITIOKEHHBIX TpodeccopaMu, 1 MHOXKECTBO YUEOHBIX CTHIIEH [5, . 56].

Ha nam B3misia, Hanbonee moapoOdHo 06 3ToM HaBbike Hamucanu Jx.
Maknonod u K. Illoy, koTopble BBEIM Takue MOHATHS, Kak « KoHTponupye-
Masi KOHCTPYKIUS MpeiokeHni», «CBo0oqHOE counHenne» u «DyHKuus
JOMalIHUX 3afaHuii». «KoHTponupyemas KOHCTPYKLHS MPEIOKEHUN
- B JIaHHOM cCllyyae pedb HJET O IMOJXOJEe, KOTOPBIM MOJUYepKHUBaeT
ucnpasieHue. Buabl paboT, KOTOpbIe COOTBETCTBYIOT 3TOMY THUITY MOXHO
OXapaKTepHU30BaTh CIEAYIOUIUM 00pa3oM: CO31aTh MOJENIb MPEIIOKEHUs
U TONPOCUTH CTYICHTOB MOCTPOUTH MOXOXKEE MPEATIOKEHHUE, HO C APYyTUM
JEKCUYECKUM 3HAYeHHEM, OIpeIeIUTb W BCTaBUTh HEIOCTAIOUIYIO
rpaMMaTHYecKyt0 (QOopMy WM KOCTPYKIIHIO, MOCTPOUTH MPEATIOKCHHUS
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3 uH(pOpMaluu, MNPEACTaBICHHOM B cXeMe WM Talluie, COCTaBUTH
HeOOoIbIIOoN ab3al, pacckas, HUCIONb3YS MPU 3TOM JOIMOJHEHUS, BBOIHBIC
cioBau T A [6,c.95].

[Ipenmnonaraemblie pe3yabTarhl:

- CTYJICHTBI CMOTYT OIIPEIETIUTh B TEKCTE MPEIOKEHHUS, KOTOPbIE HECYT
B ce0e OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky, a TakKe JIeTallbHO pa30upaTh Ux;

- CTyACHTBI CMOTYT [lepe/iaBaTh HHPOPMAIIHIO, OCHOBHYIO U BTOPUYHYIO
UJICI0 TEKCTA, a TAK)KE YCTAHABIUBATh HEPAPXUUECKUE OTHOLICHHS MEXTY
HUMU;

- CTYIEHT CMOXET BBIPAXKaTh OICHOYHbBIC CY)KJIEHUS B OTHOILIECHUU
YCTHBIX WJIM MUCHBMEHHBIX TEKCTOB, C KOTOPHIMH OH OCYIIECTBIISIET CBOIO
NeSITeNIbHOCTb.

3amanus.

[lar 1. I'pynna u3 4 4enoBEeK MUIIET CTAaThI0 HAa 33JIAHHYIO TEMY,
WCIIOJIB3YSI IIPH 3TOM IMOJYUYEHHYIO U3 ayAH03alicy HHPOPMAIIHIO.

Bpewms noaroroBku: 50 MUHYT

Pa3BuTHe HaBBHIKOB MOHUMAaHHUS M YCTHOTO B3aMMOJCWUCTBUS HMeEET
BaXHOE 3HAYCHHE MpPH OOYUYEHUHU S3bIKAM, MOCKOJIBKY YBEIUYHBACTCS
TEKYIIUH POCT MEKIyHAPOIHBIX CBS3EH, BO3SMOXKXHOCTEH M MOTPEOHOCTEH
paboThl C HCMONB30BAHUEM APYTUX SI3BIKOB. OOCYKIEHHE IMPe/ICTaBIsIeT
co00i1 MHTEPaKTUBHBIN Ipoliecc, U MPU OOyYEHUU Pa3rOBOPHOMY HCHaH-
CKOMY f3BIKY MPENoJaBaTeiio HEOOXOAMMO MOBBICUTH OCBEIOMIIEHHOCTH
CTy[IEHTa OTHOCHUTEIBHO CTPYKTYpbl HCHAHCKUX MPEIJIOKEHUH U
OCOOCHHOCTEH  pa3rOBOPHOTO  HCIAHCKOTO  si3bIKa.  AyTEHTHYHAas
JESITENIbHOCTh C XapaKTepPUCTUKAMU Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA, UCIIOIb30BAHHE
LIEJIeBOTO s3bIKa BO BpEeMsl 3aHITUS CO CTOPOHBI MpPErojaBaTelss Hu
BO3MOXKHOCTh IPAKTHUKOBaTh PA3rOBOPHYIO pedub — 3TO (YHIAMEHT JUIs
JOCTHXKEHUSI XOPOLINX PE3YyJbTaToB B M3yueHUH s3bika. CornnacHo buphy,
«YcTHasi KOMMYHHKAIIHSD) - 3TO IBYCTOPOHHUI MPOLIECC MEK/Y TOBOPSIILIUM
U CITYILIAIOUINM, I71e 00a BBIOJIHAIOT MO3UTUBHYIO (PYHKIUIO.... [oBOpsIIIHii
JOJDKEH KOIUPOBaTh COOOIEHUE B COOTBETCTBUU C TE€M, YTO OJUH XOYET
CKa3aTh, U KaKUE SI3bIKOBBIC CPEACTBA OH HMCIOJIb3YET JJISl BBIPAXKECHUS Ha
COOTBETCTBYIOILIEM $I3bIKE, B TO BpeMs KakK CIylIaTellb WU PELUINHEHT
COOOIIeHUsI JODKEH JeKOAUPOBATh WM (MHTEPIPETHPOBATh) ITaHHOE
coobmienue [7, c. 125].

B naHHBII MOMEHT CTyZIEHTaM IpejiaraeTcs rpynnoBas 1eaTeabHOCTb,
COBMECTHast pabora, pa3Hble CTOPOHBI JIEATEIbHOCTH, KOTOpPbIE
XapaKTepHU3YIOT CUTYAUIO OUTMHHOTO B3aUMOJICHCTBHS ¢ 00JIee IMPOKUM
pazHoo0pa3ueM CUTyaluid UCTIOJIb30BaHUS SI3bIKA.
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[Ipenmnonaraemble pe3yabTaThl:

- CTYIEHT YYMTCS UCHOJb30BaTh COOTBETCTBYIOIIMM SI3BIK B
ONpE/ICNICHHBIX CUTyallUsX W MOXKET HCIHOIb30BaTh 3TOT S3bIK WU
orpeieNIeHHbIE S3bIKOBbIE CPEACTBA JUIsl IPE3CHTALMU Ha 3aHITHH;

- CTYIEGHT JIOCTUTaeT OIpPEe/eJIeHHOr0  CIOBApHOIO  3araca,
UCIIOJIb3yEMOTI'0 B OIPEICIICHHBIX CUTYAIUsX U yIy4lllaeT KaueCTBO PeH;

- CTyICHT MOXKET aJICKBaTHO pearupoBaTh Ha CUTYallUIO U YIPABISET
CBOMMH 3HAHUSIMU SI3bIKA U MUDA;

- KaXJbIll CTYIEHT HECEeT OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOE OOyueHue,
MOJKET paccykJaTb O CTpaTerusiXx U HaBbIKaX pPa3roBOpa, KOTOpbIE ObLIN
HCIIOJIb30BaHBbI.

3aganus:

[ar 1: Crygentsl unyT wuHOOpPMAIMIO HA 3aJaHHYI0 TEMY.
[IpenonaBarens MpoBOAUT AeOaThl Ha 3aJaHHYIO TeMy. OcHOBHas ujes
3aKJII0YaeTCsl BO BHYTPEHHEH KOMMYHHUKAIIMM MEXAY CTYICHTaMH.

Bpewms nogroroBku: 20 MUHYT.

[llar 2: OpuH TpeACTaBUTENb C KaXKJIOM TPYyMIbl paccKa3blBaeT O
BBIBOJIaX, K KOTOPHIM OHU MPHUIILIH.

Bpewms noarotoBku: 15 MuUHYT

[ar 3:

[IpenogaBarenb 3afaeT BOMPOCHI MO MPOCIYHIAHHOMY M IPOCMOT-
PEHHOMY BHJIEO.

[Ipumep BIOpOCOB:

1. ;Qué te ha parecido el audiovisual del Dr. Alberto Albino?

2. (Te das cuenta de la responsabilidad que tienen los jovenes para
mejorar la sociedad?

3. (Qué cosas te parece que podriamos intentar hacer nosotros?

4. ;Como se podria mejorar la situacion de la desnutricion infantil en
Kazajstan?

[lomydyeHHble 3HAHMS MOXKHO TaKKe 3aKpelmuTh IyTeM IepeBoa
TEKCTa Ha MOXO0XKYI0 WM CBSI3aHHYIO TeMaTHKy. CTyJeHTbl 0OMEHUBAIOTCS
paboTamMu U MPOBEPSAIOT OCYIIECTBICHHbBIE MepeBoibl. [lanee 3T paboThl
CBepstOTCs ¢ opuruHanoM. [lomyueHHble pe3ynbTarhl ciaelyeT IPUMEHUTh
JUISL BBISBJICHUSI CJIa0BIX CTOPOH IO 4YacTH TI'pPaMMAaTHKH, JIEKCHUKH,
CUHTaKCcHuca  T.1.

3ananue. HamucaTb couMHeHWE M BBIPA3UTh CBOE OTHOILIEHHE I10
Temaruke mpoOieMbl. [laHHOe 3ajaHuEe MO3BOJMUT CTYACHTAM BBIPA3HUTh
CBOE IE€PCOHAJIBLHOE MHEHUE, UJICU U YyBCTBA.

Uurast nopoOHble pabOThI CTYIEHTOB, MPEMNOAAaBaATEIM MOTYT Jydlle
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y3HaTh CTYAEHTOB, WX HHTepechl. [logoOHOro pona 3agaHusi MPU3BAHBI
00JIErYUTh KOMMYHHUKAIIUIO MEXK/Ty MPENnoaBareeM U CTyACHTaMU.

Hcxonst U3 3TOro MOKHO C/AEIaTh CJeIyIOIIH BHIBOI:

PeueBas gesaTenbHOCT, — O3TO MpoOLECC MepeAayd U IpuemMa
cooOmenuit. JlaHHBIN TpoIecC SIBISIETCS aKTUBHBIM, IEJICHAIIPABICHHBIM,
ONOCPEAOBAHHOM SI3BIKOBOM CHUCTEMOM, HAMpPaBICHHOW Ha JIOCTH)KCHUE
onpejieneHHOW 1enu. B gaHHOM cllydae Uenblo SIBISETCS H3ydeHUe
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

OOyueHue peueBoil AESITENbHOCTH HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE JOJKHO
OCYUIECTBIIATHCA C MO3ULUK (OPMUPOBAHUS PEUEBOM NIEATEIBHOCTU Kak
CaMOCTOSTEJILHON ONMpEACIISIONnIe BCEl MOTHOTOM CBOMX XapaKTEPUCTHUK
YeJIOBEUECKON JEesATeNIbHOCTH, a HE TOJIbKO COBOKYITHOCTBIO PpEUEBBIX
neiictBuil. PeueBasi neqTenbHOCTh peali3yeTcsi B TaKUX €€ BHJaxX, Kak
CIIylIaHKE, TOBOPEHUE, YTEHHUE U TUCHbMO. DTU BUJIbI PEUEBOIl 1€ATEIHHOCTH
paccMaTpuBalOTCSl KaK OCHOBHBIE IPU B3aUMOJICHCTBUM JIIO/IEH B IpoIiecce
BepOabHOTO O0IIeHMS [8].
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WCIAH TUITH OKBITYIA CTYIEHTTEPIIH,
OKY KABLUIETTEPIH JAMBITY

Jlamb6epTu K.II.,
Te/IarOrUKAJIBIK FBUIBIMAAP MarucTpi,
IeT TIAEp coiiney Toxiprudeci kadeapachiHbIH OKBITYIITH,
Aobunait xan ateiHaarbl KazXK sxone OTY,
Anmarsl, Kazakcran, e-mail: cplamberti@yahoo.es

Tipek ce3aep: ceiiney KaOineTi, KOMIETEHIHNS, MOJICHHAPAIBIK KOMIICTECHIIHS,
TBIHJIAY, OKY, COMIICY, XaT, AUAJIOT.

AHaaTma: ATanMbIII Makanaja IIeT TUTIH OKYIAFbl HETi3rl KaOumeTTepai AocTypii
eMec KarbIHaH KapacTeIpbuiaabl. COHBIMEH KaTap Makajiaja IIeT TUTIH OKy/IaFbl THIH/AY,
OKY, CeIJIey, XaT CHUSKTBI HETi3ri OarbITTap/bl TEPEHJACTIN KapacThIpbUIafbl. ABTOp €3
JKYMBICHIHIA IIET TUTIH OKBITY ca0arblHAa KaHIal acleKTiiepre MoH Oepy KepeKTiri
JKaWIIbl kazaapl. Tamgay apKbuibl OobKamMaibl HOTHOKENep KenTipinredn. COHbIMEH KaTap
aBTOP HETI3Ti OKY KaOileTTepiH JaMBITYIAFbl )KATTHIFyJIap MEH TarChIpMaIapAbIH Ti3iMiH
YCBHIHFaH.

Cmambs nocmynuna 17.09.2016 2.
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ABTOPJIAP KAWUJIBI MAFJIYMATTAP
CBEJEHMSA Ob ABTOPAX

Manuka Aiimaeambemosa — MarucTp, JOKTOPAHT KadeIpbl PyCCKOTO
A3bIKa U JUTepaTypbl Kazaxckoro HalMOHAIBLHOTO MEIAarorudyeckoro
yHHMBepcuTeTa uMeHu Abast (Anmarsl, Kazaxcran)

bomazoz Axviw - xaHAAOAT (GUIOIOTHYECKUX HAyK, 3aBeAyIOIIas
kagepoi yCTHOTO MpodhecCHOHaIBHOTO MEPEBO/IA Ka3aXCKO-PYCCKOTO
s3pIKOB  Ka3axckoro yHHMBepcHTETa MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH W
MUPOBBIX S13bIKOB UIMEHU AObuIaii xaHa (Anmarsl, Kazaxcran)

Cayne Anmvibaesa— MOKTOp HUTOTOTHUSCKUX HAYK, TOIIEHT Kadeapbl
YCTHOTO HPOQeCCHOHAIBHOTO MEPEBOAA Ka3aXCKO-PYCCKOTO S3bIKOB
Kazaxckoro yHuBepcuTeTa MEXAyHapOIHBIX OTHOILIEHUH U MUPOBBIX
SI3IKOB UMEeHHM AObIaii xaHa (Anmarsel, Kazaxcran)

Atiman basapbaesa - xaHauaaT (QUIOIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT
Kagenpsl yCTHOTO MpodhecCHoHaIbHOTO MEePeBo/ia Ka3aXCKO-pyCCKOro
s3bIK0B Ka3zaxckoro yHuBepcHuTeTa MEXIYHApPOJIHBIX OTHOILEHHH U
MUPOBBIX SI3bIKOB IMEeHH AObuTaii xaHa (Anmarsl, Kazaxcran)

Cayne baanouna - noktop GUIOIOTUYECKUX HayK, mpodeccop
kagenpsl YCTHOTO MPodhecCHOHaIBHOTO MEPEeBO/Ia Ka3aXCKO-PyCCKOTO
s3pIKOB Ka3axckoro yHHMBEpCcHTETa MEXIYHApPOIHBIX OTHOIICHUH U
MHUPOBBIX S13bIKOB UIMEHU AObu1aii xaHa (Amnmarsl, Kazaxcran)
Mepyepm bemkenosa — wMaructp, npenojgasarenb Kaszaxckoro
HaIlMOHAJILHOTO YHUBEpcUTeTa UCKyccTB (AcTaHa, Kazaxcran)

FOnus Jlasuoiok — xkanauaaT GUIOIOTHYECKUX HAayK, JOLEHT Kadeapsl
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB XMEJbHUIIKOTO HAIIMOHAFHOTO YHUBEPCUTETA
(XmenpHUIKHM, YKpanHa)

Anmaw Epmazambemosa - xaHIUAaT (PUIOIOTHIECKUX HAYK, TOIEHT
kadenpsl TepeBoa U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYyHHKannu Kazaxckoro
YHHBEPCHTETA MEXIYHAPOJIHBIX OTHONICHWH W MHPOBBIX SI3BHIKOB
umeHu AObiail xana (Anmarsel, Kazaxcran)

Acem H3myxanosa - MarucTp, npenojaBareib Kadeapbl IPaKTUKU peUr
MHOCTPAHHBIX $3bIKOB Ka3axckoro yHHBEpCUTETa MeEXIyHapOAHBIX
OTHOLIEHUH M MMPOBBIX SI3bIKOB MMEHH AObUIail XaHa (AjMarsl,
Kazaxcran)

basn Hcmaeynosa - nokrop (UIOIOTHYECKUX HAYK, Tpodeccop
Kagenpsl yCTHOTO MPpo(dhecCHoHaIbHOTO MEPEeBO/Ia Ka3aXCKO-PyCCKOTO
s36IKOB Ka3zaxckoro yHuMBepcHTETa MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHHH U
MUPOBBIX SA3BIKOB UMeHH AObLai xana (Amnmarsl, Ka3axcran)
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12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

Kanap Kanuesa - wmaructp, crapmuii mpernojaBaTesib Kadeapsl
MPAKTUKU peuYrd HMHOCTPaHHBIX sA3bIKOB Kazaxckoro yHuBepcuTeTa
MEXTyHAPOIHBIX OTHOIIEHWH W MHUPOBBIX SI3bIKOB MMEHU AObLIai
xaHa (Anmarsl, Kazaxcran)

Aiicyny Kananvanoea - waructp, npenojasarens Kaszaxckoro
HAIMOHAJILHOTO YHUBEpCUTeTa UCKyccTB (AcTaHa, KazaxcraH)
Mepeti  Kacenbaesa - wmaructp, mnpemnojaBareib Kadempbl

MPaKTUKU pPEYM HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB Kazaxckoro yHuBepcuTeTa
MEXKIyHAPOJHBIX OTHOILIEHWH M MHUPOBBIX SI3bIKOB MMEHM AObLIAi
xaHa (Anmarsl, Kazaxcran)

Banepuss Konocosa — xanmunar (GuIOIOTHUYECKUX HAyK, CTapUIUN
HAay4HbId COTPYAHUK WMHCTUTYyTa JMHTBUCTUYECKUX HCCIEHOBAHUIMA
PAH (Cankr-IletepOypr, Poccus)

Jlroomuna Komyyyu — noxtop Qumonmorndyeckux Hayk, mpodeccop
kaenpbl  MHOCTPaHHBIX  SI3BIKOB  bamjamioBCKOrO  MHCTHTYTa
CapaToBCKOro HallMOHAJIBHOTO HCCIIEA0BATEIBCKOTO YHHUBEPCUTETA
umenu H. I'. Yepnsimesckoro (bamnamos, Poccust)

FOnus Kynuuwuna — xaHauaatr (QUIONOrMYECKUX HAyK, JOLEHT
Kaeapbl HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB XMEJBHUIIKOIO HAllMOHAJIBHOTO
yHUBepcuTeTa (XMeIbHUIKUN, YKpanHa)

Kpucmuan Ilabno Jlambepmu - Maructp TeNarori4eckKux Hayk,
mpenojaaBaresib  Kaeapsl MPaKTUKH PEYd HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kazaxckoro yHuBepcuTeTa MEX/IyHapOIHBIX OTHOIIEHUNH U MUPOBBIX
sI3bIKOB MMEeHHU AObuaii xaHa (AnMatel, Kazaxcran)

Oneonopa Jlaccan - XaOUTUTHPOBAHHBIA JOKTOP T'yMaHUTaAPHBIX
HayK, npodeccop Kadenpbl pycckoil ¢uionoru BuibHIOCCKOTO
yHuBepcureta (BunbHioc, JIuTsa)

Cuambex Opazanun - KaHAHIAT (QUWIOJIOTHYECKUX HAyK, JOICHT
BocTouno-Ka3axcTaHCKOro rocyjapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA UMEHU
C. Amanxonosa (Ycrb-Kamenoropek, Kazaxcran)

Anmuin Canapbaesa — KaHIUAAT TENArOTMUYECKUX HCCIIEIOBAHMIA,
JOLEHT Kadeapbl YCTHOTO MpodecCHOHANIBHOIO MepeBojia Ka3axcKo-
pycckoro s3blkoB  Kazaxckoro yHHBeEpCcHUTETa MEKIYyHApPOIHBIX
OTHOIICHUH W MHUPOBBIX S3BIKOB MMEHU AObUIali XaHa (AJMarhl,
Kazaxcran)

Kasupa Tovwumanosa - MarucTp, CTaplIMd IPENOAABATEND
kadenpel mepeBoa U MEKKYIbTYPHOH KOMMYyHHKaIu Kazaxckoro
YHUBEPCUTETA MEXKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH W MHUPOBBIX S3BIKOB
uMeHu AObinail xana (Anmarel, Kazaxcran)
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TpeOoBaHus K cTaThAM,
npeacrabiasieMbiM B «Xa0apmbicbl-U3Bectuss KasYMOuMS
UM. AObLIIal XaHa»

Hacrosiine TpeGoBaHust yTBep K A€HbI Ha 3aceqannu YueHoro Cosera,
nporokost Ne 5 or 22.12.2015 .

[IpencraBieHHble A7 OMyOIMKOBAHUS CTATbU JOJKHBI COOTBETCTBO-
BaTh CJIEAYIOLUIMM TPeOOBAHUSAM:

1. Conepxarb pe3ynbraTbl HayYHBIX MCCIENOBAHUMN IO AKTyaJbHBIM
npobiemMaM B OOJIACTH JIMHIBHCTUYECKHX, (DUIOJIOTHYECKUX M Tena-
TOrMYECKHX HayK, [IEPEBOTYECKOMY JIE€ITY, MEXKKYIBTYPHON KOMMYHHKAILNH,
BOCTOKOBEJICHUS, MEXKIYHAPOAHBIX  OTHOUICHWM, MEXIyHapOIHOIO
IIpaBa U YKOHOMUYECKHUX OTHOIIEHUMN, PETUOHOBEICHMSI, MEHE[UKMEHTA U
MEXIYHapOIHbIX KOMMYHHUKAIMI, MADKETUHI A, TYPU3MA.

2. JloMMHaHTHass wujes MNyOlIMKauui: CclefloBaHWe NPUHIUIIAM
HAay4YHOCTH, WHHOBAallMOHHOCTH, CAaMOCTOSITEIBHOCTH, LEIOCTHOCTH H
CUCTEMHOCTH.

Heo0xoqumo co0arogaTts mnpaBwia NYOJMKANMOHHON JITHKH.
IIpenocraBnenue crarbyu B HayuHble KypHanbl «M3Bectus KazYMOuMA
uMeHu AObUTall XaHa» Mpearnoiaraer, 4yTo JaHHas paboTa He ObLla
onyOJIMKOBaHa paHee (3a UCKIIOYEHHEM B BHJIE aHHOTAIMK WJIM KaK 4acTb
OnyOJINKOBAaHHOW JIEKLIMM WM aKaJeMHUYECKOW JAuCCepTalMM WIH Kak
UIEKTPOHHBIN NPENPHUHT, YTO OHA HE HAXOAUTCS HA PACCMOTPEHUU IS
nyOonuKaluyu B JIPYyTUX M3JaHMUSIX, YTO €€ MyOiauKanus ogo0peHa BCeMH
aBTOpaMH (B Cilydae IMOJIMABTOPCTBA) U PEKOMEHI0BaHA PELieH3eHTaMu.

Hukakue ¢opmbl HapylleHHs Hay4YHOM STHUKM HE JIOIMyCKaroTcs,
Hanpumep, miaruar, ¢aibcuukanus, ¢anbcuGUIUpPOBaHHBIE JaHHBIE,
HENpaBUIbHOE TOJIKOBAaHHUE APYTUX PaObOT, HEKOPPEKTHBIE CCHUIKM U T.[I.

3. Ilpunumatorcs ctatbu oT 5 no 16 crpanun (1 m.u.), BKiIrOYas
JUTEPaTypy, TAOIHULIbI, CXEMBI, PUCYHKH.

4. K crarbe 10KHA OBITh IPUIIOKEHA PELICH3US], 3aBEepEHHAs TOHCHIO
PELIEH3EHTa C YUEeHO! CTENEHbIO U MeYaThio C MECTa €ro paboThl.

TpeOoBanus Mo opopmiIeHUIO cTaTei
Cratbs ipefocTaBiseTcs B OyMaXHOU U AJIEKTPOHHOHN (hopMe TOIbKO
B Gopmare Word 2010 B 1emnsix n3dexaHusi OTCYyTCTBUE MPOOEIIOB MEKIY
CJIOBaMH (CITUTIAHUS CIIOB).
[pudt Times New Roman, keris - 12, unrepsan - 1,5;
[Tonst: BepxHee — 2 cM, HUXHee - 2,5 neBoe — 3 cM, mpaBoe - 1 cM.
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Ao63ar; (orctym) — 1 cwm.

®dopmat oopmiieHHS CTaThU CM. B TabmuIe 1.

OO6parvTe BHUMaHHE:

Crarbst HaunHaetcst B PO aBTopa, Ha3BaHUS CTATbU, KIIOYEBBIX CIIOB
Y aHHOTAIIMHU HA aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Buaumanue!!!

Jluteparypa (Onebuet, References) mpocraBisercss B KBaJpaTHBIX
CKOOKax M JieJIaeTCsl TPaHCIUTepalus JIUTepaTyp — He ePeBOI:
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Tabnumna 1 — ®opmar oopmIiieHUs CTaTbu

CrpykTypHast 4acTb Oopasen
CTAThH
1 Hasanue — mno uentpy| EXPERIENCE OF DEVELOPED
(>KMPHBIM LIPUPTOM ITPOIHUC- COUNTRIES IN PROVIDING IN
HBIMU OyKBaMu) SOCIAL ASSISTANCE TO NEEDY
PEOPLE
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2 ABtop (MO UEHTpY, UMS,
OTYECTBO — WHUIMAJBI, ¢a-
MUJIMS TIOJTHOCTBIO, C yKa3a-
HHUEM JOJKHOCTH, Y4YEHOU
CTENEeHU, MeCTa paboThl).

Sultangazin A.A.,
chair of regional studies,Chair of Regional
Studies of Ablai khan, KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan
e-mail: asultan@mail.ru

3 PesromMe Ha aHIIHICKOM
s3pike  (70-80 cmos, 10-12
CTPOK)

Keywords: social assistance, people,
developed coutnry

Abstract. This article is devoted to
social assistance for needy people by
developed countries and the basic principle
of activities in the field of social services.
It examines the structure of the system
of social assistance and the models of
population’s social protection (8-10 ctp.).

4 B 7neBoM BEpxXHEM YLy
— mudpp YAK (HEeXKHpHBIM
mpudTom)

YAK 327

5 HasBaHue u aBTOp Ha 5A3bI-
K€ CTaTbU

OIIBIT PA3BBUTHLIX CTPAH O
OKA3AHUIO COLIMAJIbHOW
MOMOILH nycllﬁlomHMCﬂ

JIOA4

Cyaranrasun A.A.,
K.COII.H., CT.IIpern. Kadeapol
peruonoseaenuss ®MO,
KazYMOuM?I um. AObLtaii xaHa,
Anmarel, Kazaxcran
e-mail: asultan@mail.ru

6 PesroMe Ha SA3BIKE CTATbU
(70-80 cnos, 10-12 cTpok)

KutoueBble cjioBa: coruanbHas TO-
MOIIlb, JTOXObI, TOCYIapCTBEHHBIC TrapaH-
TUU, (OHMABI, CTPAXOBBIC MEHCUM, WHBEC-
TUPOBaHUE

AHHoTanus. JlaHHas cTaTbs IIOCBS-
IIeHa BOIPOCY OKa3aHUs COIMAIBHOU TO-
MOIIM HYXIAIOIIUMCS JIIOASIM  Pa3BUTHI-
MU CTpaHaMH M OCHOBHBIM MPHUHIIUIIAM
NeSITEIILHOCTH B c(pepe COIMaIbHOTO 00CITy-
JKUBaHUS TpakaaH. Takke paccMOTpeHa
CTPYKTypa CUCTEMBI COLIMATILHON MOMOIIN
Y MOJIEJTU COIIMAIbHOM 3aIMThI HACEJICHHUS.
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7 TexcT Ha A3BIKE CTATbU

B Tekcrte crathum HEOOXOMMMO YYHTHIBATH
clenyrolee:
1) Tabnumpsl, cxeMbl, rpapukd U T.1.
co3matorcs cpeactBamu Microsoft Word,
HYMEpPYIOTCSI, UMEIOT Ha3BaHUE, KOTOPOE
nevaraercst 6e3 OTCTyma cTpoku. Tabnuira
BCTABIISIETCSI B TEKCT Cpa3y MOCJE CCHUTKU
Ha Hee.
Hampumep,
Tabmuma 1 - Cucremarnsamus TEKCTOB O
XPOHOIIOTUHT
(o eHTpy)
2) Ipaduxum u ;uarpamMMmbl CO3AAIOTCS
cpenctBamu Microsoft Excel, cHaGxarorcs
3aroJIOBKaMH, COOTBETCTBYIOIIMMH TIO/IPH-
CYHOYHBIMH TIOJIITUCSIMH, PACIIOJIOKEHHOE
10 TIEHTPY, W BCTABIISIOTCS B TEKCT cpaszy
MOCTIE CCHUTKU Ha HUX.
Hampumep,

Pucynok 1 - Iloprper banbp3ak

(o 1eHTpy)

3) ®otorpaduu (n300paxeHus), L CTpa-
i npencrtasisitoress B ¢popmare JPEG
(Jpg), pazpeuienue He menee 300 nukcenei,
U TIPEI0CTABIISIIOTCS OTACTHHBIME (PaiiyIaMH.
K xaxnomy wuzo0paxkeHuto obs3arencH
3arojIoBOK  (COMPOBOIUTEIBHBIM  TEKCT,
AQHHOTALUSA).

8 Jluteparypa

I/JIEBUET / ecnu crarbsi Ha Ka3axCKOM
SI3BIKE

JIMTEPATYPA / ecnu cTarbsi Ha pyCCKOM
SI3BIKE

REFERENCES/ ecimu  cratbs  Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE
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9 Jluteparypa (He meHee 5
HAaUMEHOBAHUI), B KOTOPOM
yKa3bIBaeTCsl JUTepaTypa 3a
nocijenuue 5-7 JeT.
Jluteparypa maercs mmdpa-
MU B TMPSAMBIX CKOOKax IO
Mepe yrnomuHanus [1, c. 15].
[TocTpaHnyHbIE CHOCKH HE
JIOTTYCKaIOTCS.
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OﬁpaTnTe BHUMAaHHUE HA PACCTAHOBKY 3HAKOB IPCIIUHAHUA B Cnucke
JUTEPATYPbl B PYCCKOM U AHIVIMI CKOM BapuaHTax
(OTcyTCTBI/Ie - B BBIXOAHBbIX nannmx).
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3aBepuiaercs cTaThsl ¢ IOBTOPOM HAYAJbHBIX CTPYKTYPHBIX YacTeil
Ha fI3bIKe:
A) Ha Ka3aXCKOM, €CJIH CTaThsl HA PYCCKOM SI3bIKE;
b) Ha pycckoM si3bIKE, €CIIM CTaThsl HA Ka3aXCKOM SI3bIKE
Eciu cratbs Ha aHIULA3., TO NOCJIE CIUCKA JIUTEPATYPbI HAET
AHHOTAIMA HA Ka3. U PYC. I3bIKAX M0 CXeMe

10 Ha3anun KEMBATAJI A JAMJAPFA
IJIEYMETTIK KOMEK KOPCETY
BOWBIHIIA JTAMBIFAH
EJIJAEPAIH TOXIPUBECI
11 ABrop Cyaranrasus A.A.,

AfimakTany Kadenpacel, AObUTali XaH

areiaiarel KazXK xone OTY,

Anmarel, Kazakcran
e-mail: asultan@mail.ru

12 KnroueBsl crnoB anHo-| Tipek ce3aep: oleyMETTIK KOMEK,
Talusl CTAaThbU, CTaTs 3aBep-|TadbIC, MEMJIEKETTIK KeMUIIIKTEp, KOpapsl,
MIAETCS KITIOYEBBIMU CJIOBaM | 3€HETAKBI CAKTAHIBIPY, UHBECTUIHSIIBIK.
aHHOTAIUEN. Anparna. bysn Makana gambiFaH en-
JepaiH KemOaranl ajamjapra oJIeyMEeTTIK
KOMEK KOPCETy CyparblHa >KOHE a3amar-
Tap/bl QJEYMETTIK KYTYIHIH IIeHOepiHJe
KBI3METTIH HETI3r1 YCTaHBIMJApbIHA ap-
Hanrad. OHJAa QJIEYyMETTIK KOMEK Kepce-
Ty KYPBUIBIMBIHBIH JKYHECI MEH XaJIbIK-
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5.1. Cepus «Dunonorudeckue Hayku» - uppkrya@ablaikhan.kz
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6. [Ipoune ycnoBus:

1. Tabmu1ibl, cxembl, rpaduKH U T.JI. CO37AI0TCS cpeacTBaMu Microsoft
Word, HymMepyroTcsi, UMEIOT Ha3BaHHE, KOTOPOE redaTaeTcs 0e3 OTCTyma
CTPOKH.

Hanpuwmep,
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Tabmuna 1 - Cucremarusarus TEKCTOB O XPOHOJIOTHH
(6e3 ab3arHOTO OTCTYyTIA)

Tabnuiia BcTaBiIsieTcsl B TEKCT Cpa3y MOCIIE CChIIKU Ha HEe.

2. I'paduku u nuarpammel cosnarotcst cpeactBamu Microsoft Excel,
CHAOXAalOTCs  3aroJIOBKaMH, COOTBETCTBYIOIIMMH  IOJPUCYHOYHBIMU
MOJMUCSIMU, PACIOJIOKEHHOE 0 LIEHTPY, M BCTaBJISIOTCS B TEKCT cpazy
[IOCJIE€ CCHUIKH Ha HUX.

Hanpuwmep,

Pucynok 1 - Iloptpet banb3ak
(o eHTpy)

3. @ororpadhum (M300paKeHUs), WUIOCTPAIMUA TIPEICTABIISIOTCS
B ¢dopmare JPEG (jpg), paspemenne He wmeHee 300 mukceneu, u
MPEJOCTABISIIOTCA OTACNbHBIMU (haiimamMu. K Kaxaomy H300paKeHHIO
00s13aTeJICH 3ar0JIOBOK (COMPOBOAMTEIBHBIN TEKCT, AaHHOTAIIHS).

IIpumep craTbu

EXPERIENCE OF DEVELOPED COUNTRIES IN PROVIDING IN
SOCIAL ASSISTANCE TO NEEDY PEOPLE

Sultangazin A.A.,
chair of regional studies,Chair of Regional Studies of Ablai khan
KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: asultan@mail.ru

Keywords: social assistance, people, developed country.

Abstract. This article is devoted to social assistance for needy people
by developed countries and the basic principle of activities in the field of
social services. It examines the structure of the system of social assistance
and the models of population’s social protection (8-10 cTpok).

VIIK 327

OTIBIT PA3BUTBIX CTPAH IO OKA3ZAHHIO COLIMAJILHOM
MMOMOIIA HYKIATOIAMCS JIIOISIM

Cyaranrasus A.A.,
K.COIL.H., CT.Iper. kadenpsl pernonoseneHus ®MO,
KazYMOuMJSI um. AGbiiaii xana, AaMarsl, KazaxcTan
e-mail: asultan@mail.ru

KiroueBble cioBa: conuajibHas mnmomMouib, 10XO0AbI, rOCYAapCTBCHHBIC
rapaHTuu, (bOHI[bI, CTPAaxOBbIC IICHCHUHU, HHBECTUPOBAaHUC.
AHHOTaHI/Iﬂ. HaHHaﬂ CTaThbs MOCBALICHA BOIIPOCY OKa3zaHHA COLHAJIb-
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HOW TTOMOIIY HYKJTAIOIIAMCS JIFOASIM Pa3BUTBIMU CTPAHAMH U OCHOBHBIM
NPUHITAIIAM JISSITETTHHOCTH B Cepe CONMATBHOTO 0OCTYKHBAHUS TPaKIaH.
Takke paccMOTpeHa CTPYKTypa CHCTEMbI COITUAILHON MTOMOIIU ¥ MOJIEITH
colranbHOM 3ammuThl HacenaeHus (8-10 cTpok).

[oBOopss 0 couuanbHOW MOJUTHKE TOCYIapcTBa, MOApa3zyMeBaroTCH,
MPEKIe BCETO, ACHCTBUS TPABUTENLCTBA, HAIIPABIIEHHBIE HA pacIpe/IeIeHIe
U TiepepacrpesiefieHue JI0XOA0B Pa3iMyYHbIX WIEHOB M TpyHI OOIIeCTBa.
Tak MOXHO OMNpEAETUTh COLHUATbHYIO IOJUTHKY B Y3KOM CMBICIIE
3TOro cjoBa. B mmMpokoMm cwmbicie - coluajgbHas MOJUTHKA - ATO OJHO
U3 HampaBlieHUH MaKpOIKOHOMHUYECKOTO peryJupoBaHus, NpU3BaHHOE
00ecTeunTh COIMAIbHYI CTA0MIBHOCTH OOIIECTBA U CO3/IaTh, HACKOIBKO
3TO BO3MOXHO, OJTMHAKOBBIC “‘CTAPTOBBIC YCIOBHS ~ JIsl TPAKJIaH CTPAHBI.
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